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Кӗнекене Чӑваш халӑх поэчӗн, Чӑваш Республикин патшалӑх пре- 
мийӗн тата Чӑваш комсомолӗн Ҫеҫпӗл Мишши ячӗллӗ премийӗн лауреачӗн, 
Чӑваш Республикин искусствӑсен тава тивӗҫлӗ деятелӗн Порфирий Афана- 
сьевӑн тӗрлӗ ҫулсенче ҫырнӑ сӑввисем, поэма сыпӑкӗсем, статйисем, тухса  
каланисем тата писательсемпе критиксем поэт ҫинчен хӑйсен шухӑшне 
калани кӗнӗ. Вӗсенче ҫирӗммӗш ӗмӗрӗн тикӗс мар таппи, ырӑпа усал  
кӗрешӗвӗ, юратупа хаярлӑх палӑрӑмӗсем уҫҫӑн тухса тӑраҫҫӗ. Темле йыв- 
ӑрлӑхра та ҫынлӑхпа чунлӑха ҫухатас марччӗ - акӑ П.Афанасьевӑн ҫӗнӗ 
кӗнекин тӗп шухӑшӗ.

Нд]ионд/ьн~’
«Калем» издательство, 2002.
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* * *
Ы рри кӑна юлать пир тен. 
Ы рри капа юлать.
Ы рри  —  атте-аннемёртен, 
Ытти —  ютран пулать. 
Атте-анне т ивлечёпе 
Я лйы ш  ҫинс тухсан, 
Атте-анне ятне чипер  
Тытса ҫур ер  ялан.
К у  кам  а чи тесе ыйтсан,
К у  ҫавӑн  теччёр-и,
А н  ҫунтӑр пирёнш ӗн нихҫан  
Атте-анне чёрн.
Ы рри капа юлать ҫынран, 
Ы рри кӑна юлать.
Ы рри  —  юратнӑ ҫёрш ы вран, 
Тӑван ҫӗртен пулать.
Тӑван ҫӗрш ы в т ивлечёпе 
Тёнче ҫине тухсан,
Тӑван ҫёрш ы в ятне чипер  
Тытса ҫӳрер  ялан.
Х ӑш  хал ӑх  ы вӑ л ӗ  тесен, 
Чӑваш ӑн теччёр-и,
Сан ӑш ӑ кӑм ӑлу туссен 
Чунне тиверттёр-и.
Ы рри кӑна юлать пиртен, 
Ы рри кӑна юлать.
Чуна усал-т ёсел кёртсен,
Чун ҫурм алла каять.
Е  в ӗ ч ӗ х ӳ  е кёвёҫӳ,
В ы ҫ куҫл ӑн  хапсӑнни  —

Чуна кӑшлать ҫав хирёҫӳ, 
Х ӑруш ӑ у н  сӑнни.
Ы рри кӑна юлать пиртен, 
Ы рри кӑна юлать.
М ӗн ҫуралса м ӗн  ви ли чч ен  
Чыса уп р а с пулать.



* * *
П ускай помянут нас добром.
И  только лиш ь добром.
Д обро  —  от матери с отцом. 
Н едоброе  —  погром.

Б лагословение отцов 
Нам на м и ру носить:
И  как  осн ову всех  основ 
Р одовье им я чтить.

И  если  спросят, чьих кровей  —  

С достоинством ответь.
Да н е придется за дет ей 
Родит елям краснеть.

К огда покинем  в  свой  черед  
Уютный отчий дом,
Пусть каж дый знает наперед, 
Что родина  —  п ри  нем.

А если  спросят, чьих корней,
С  достоинством: «Чуваш », —  

Ты отвечай в  к р у гу  д р узе й  
И  всех  добром  уваж ь.

П ускай пребудут  после нас 
Лиш ь добры е дела.
А если  в  нечисти у в я з  —

С рази меня, стрела!

Добром, единственно добром  
Запомнят нас как  есть.
Придут други е. М ы  умрем.
Н о  —  да хранится честь.



П.В.АФАНАСЬЕВ
/Паллӑрах тапхӑрсем/

1942 ҫулхи нарӑсӑн 20-мӗшёнче Тутарстанти Ҫарӑмсан рай- 
онӗнчи Ҫӗнӗ Йӗлмелӗ ялӗнче ҫуралнӑ.

1959 ҫулта вӑтам шкул пӗтерсен Хусанта тухса тӑракан 
«Хӗрлӗ ялав» /Л енин ялавӗ»/ хаҫат редакцине ӗҫе вырнаҫнӑ.

1960-1964 ҫҫ. Хусанти патш алӑх педагогика институтӗнче 
филологи факультетӗнче вӗреннӗ.

1964-1965 ҫҫ. Ҫӗнӗ Иӗлмелӗ вӑтам шкулӗнче ачасене вырӑс 
чӗлхипе литератури вӗрентнӗ.

1965-1967 ҫҫ. Ҫарӑмсан районӗн «По ленинскому пути» ха- 
ҫат редакторӗн ҫумӗ пулнӑ.

1967-1974 ҫҫ. Ш упашкара куҫса килнӗ, республикӑн «Ком
мунизм ялавӗнче» литсотрудникре, пай пуҫлӑхӗнче ӗҫленӗ.

1974-1976 ҫҫ. Мускаври КПСС Тӗп Комиетчӗ ҫумӗнчи парти 
аслӑ шкулӗнче журналистика уйрӑмӗнче вӗреннӗ.

1976-1977 ҫҫ. «Коммунизм ялавӗ» хаҫата таврӑннӑ.
1977-1985 ҫҫ. «Хатӗр пул» журналӑн тӗп редакторӗ пулнӑ.
1985-1986 ҫҫ. — Чӑваш кӗнеке издательствин тӗп редак- 

торӗ пулнӑ.
1986-1990 ҫҫ. — Чӑваш писателӗсен Союзӗн правлени пред- 

седателӗ пулнӑ.
1990-1995 ҫҫ. — Чӑваш  Республикин Мир комитечӗн пред- 

седателӗн тата Раҫҫей Мир фончӗн Чӑваш уйрӑмӗн председа- 
телӗн ҫумӗ пулнӑ.

1995-1998 ҫҫ. — Чӑвашрадион тӗп редакторӗнче ӗҫленӗ.
1998 ҫултанпа Чӑваш  Республикин пичетпе информаци 

Патшалӑх комитечӗн /х алӗ  министерство/ председателӗн ҫумӗ.
1980 ҫҫ. Чӑваш  АССРӗн Аслӑ Канашӗн Президиумӗн Хи- 

сеп грамотине панӑ.
1982 ҫ. Чӑваш комсомолӗн Ҫеҫпӗл Мишши ячӗллӗ премине

панӑ.
1992 ҫ. «Чӑваш Республикин искусствӑсен тава тивӗҫлӗ де- 

ятелӗ» хисеплӗ ят панӑ.
1998 ҫ. «Чӑваш халӑх поэчӗ» хисеплӗ ят панӑ.
2001 ҫ. «Чӑваш Республикин 1-мӗш класлӑ Патшалӑх со- 

ветникӗ» квалификаци разрячӗ панӑ.
2001 ҫ. Литературӑпа искусство енӗпе Чӑваш патшалӑх 

премине панӑ.
2001 ҫ. Х алӑхсем хушшинчи чун-чӗре пӗрлӗхӗн пӗтӗм 

тӗнчери академийӗн академикне суйланӑ.



П.В.АФАНАСЬЕВ 
/Основные периоды/

1942 г. 20 февраля — родился в д. Новое Ильмово Че- 
ремшанского района Республики Татарстан.

1959 г. — закончил среднюю школу и начал работать в 
редакции газеты «Хӗрлӗ ялав» /«Ленин ялавё»/ в г. Казани.

1960-1964 гг. — учился на филологическом факультете Ка
занского государственного педагогического института.

1964-1965 гг. — работал преподавателем русского языка и 
литературы в Ново-Ильмовской средней школе.

1965-1967 гг. — был заместителем редактора Черемшанс- 
кой районной газеты «По ленинскому пути»

1967-1974 гг. — переехал в Чебоксары. Работал в респуб
ликанской газете «Коммунизм ялавё» литсотрудлником, заведу
ющим отделом.

1974-1976 гг. — учился в Высшей партийной школе при 
ЦК КПСС на отделении журналистики.

1976-1977 гг. — заведующий отделом редакции «Комму
низм ялавё».

1977-1985 гг. — главный редактор журнала «Хатёр пул».
1985-1986 гг. — главный редактор Чувашского книжного 

издательства.
1986-1990 гг. — председатель правления Союза писателей 

Чувашии.
1990-1995 гг. — заместитель председателя Чувашского ко

митета защиты мира и Чувашского отделения Российского фон
да мира.

1995-1998 гг. — главный редактор Чувашского радио.
С 1998 г. — заместитель председателя Государственного 

Комитета Чувашской Республики /ныне министерство/ по пе
чати и информации.

1980 г. — награжден Почетной грамотой Президиума Вер
ховного Совета Чувашской АССР.

1982 г. — удостоен премии комсомола Чувашии им. М.Сес-
пеля.

1992 г. — удостоен звания «Заслуженный деятель искусств 
Чувашской Республики».

1998 г. — удостоен звания «Народный поэт Чувашии».
2001 г. — присвоен квалификационныйразряд «Государствен

ный советник Чувашской Республики 1-го класса».
2001 г. — присуждена Государственная премия Чувашской 

Республики по литературе и искусству.
2001 г. — избран академиком Международной академии ду

ховного единства народов мира.



ПУРНӐҪӐМ ҪИНЧЕН О СЕБЕ

Порфирий АФАНАСЬЕВ: «Ы РРИ КӐНА ЮЛАТЬ 
ПИРТЕН „»

РЕСПУБЛИКА уявне тата Чӑваш  Ен Раҫҫей йышне 
кӗнӗренпе 450 ҫул ҫитнине чаплӑн паллӑ тунӑ кунсенче 
Чӑваш  Республикин П резиденчӗ Н.В.Федоров 2000 ҫулта 
ӑслӑлӑхпа техникӑра тата литературӑпа искусствӑра тунӑ 
уйрӑмах паллӑ ӗҫсемшӗн вёсен авторӗсене патшалӑх пре- 
мийӗсем пачӗ. Лауреатсен хушшинче Чӑваш  халӑх поэчӗ 
Порфирий Афанасьев та пур. Хисеплӗ премие вӑл сӑвӑсем- 
пе поэмӑсен «Тав» кӗнекишӗн илме тивӗҫлӗ пулнӑ. Паян 
пирӗн хӑна — П.В.Афанасьев.

— Порфирий Васильевич, сире, хӑй вӑхӑтӗнче пирӗн 
хаҫатра вунӑ ҫул ӗҫленӗ журналиста мӗн пур «хыпарҫӑсем» 
республикӑн чи пысӑк премине илнӗ ятпа чӗререн салам- 
лаҫҫӗ, малаш нехи пултарулӑхра ҫӗнӗ ҫитӗнӳсем сунаҫҫӗ. 
Ҫирӗммӗш  ӗм ӗрте ҫакнаш кал премие Петр Х усанкайпа 
Ухсай Яккӑвӗ, В.Иванов-Пайменпа Куҫма Турхан, Геннадий 
Айхипе Анатолий Емельянов, Николай Терентьевпа Борис 
Чиндыков, Ю рий А йташ па Николай Исмуков илме пул- 
тарнӑччӗ. Ҫӗнӗ ӗмӗрте ӑна чи малтан эсир илтӗр. Мӗнле 
кӑмӑл-туйӑм сирӗн паян?

— Тавах сире. «Хыпар» хаҫат яланах пултарулӑх лаҫҫи 
пулнӑ. Эсир асӑннӑ ҫынсем те сирӗнпе туслӑ ҫыхӑну тытнӑ, 
пичетленнӗ, ӑсталӑха туптанӑ. Премийӗ, паллах, чыслӑ та 
мухтавлӑ. Вӑл халиччен тунӑ ӗҫсене кӑна мар, малашнехи 
тӗллевсене палӑртнӑ чух та куллен ас тутарса тӑрӗ, халӑх 
умӗнчи явап лӑха  ӳстерӗ. Тепӗр хут та тепӗр хут мана 
шаннӑшӑн, манран тата ытларах кӗтнӗшӗн патшалӑх пре- 
мийӗ енӗпе ӗҫлекен комисси членӗсене, республика Прези- 
дентне Н.В.Федорова ӑшшӑн тав тӑватӑп.

— Эсир р есп уб ли ка  тул аш ӗн ч е , вӑрҫӑ  вӑх ӑтӗн че  
ҫуралнӑ. Унти чӑвашсене вӑрҫӑ вӑхӑтӗнчи тапхӑрта тӑван 
культура патне туртӑнма мӗнлерех йывӑр пулнине халӗ 
пурте пӗлетпӗр. Мӗнле ҫӗнтерсе тухайрӑр ҫав тамашана?

— Турӑ пулӑшнипе. Тутарстанти Ҫарӑмсан районӗнчи 
Ҫӗнӗ Йӗлмелӗ ялне халӗ пӗтӗм чӑваш  тӗнчи пӗлет. Питӗ



хӑйне евӗрлӗ ял вӑл. Ҫурри — тӗне кӗнисем, тепӗр ҫурри 
— чӑн чӑвашсем. Авалхи тӗне вӗсем халӗ те ҫирӗп тытса 
пыраҫҫӗ. Чӑваш  патш алӑх гуманитари институчӗн тӗпче- 
вҫисем час-часах кайса ҫӳреҫҫӗ унта, чӑваш масарӗнчи чул 
палӑксене тишкереҫҫӗ, паянхи ватӑсенчен йӑла юррисене 
ҫыра-ҫыра илеҫҫӗ. Ш ӑп ҫавӑнта ҫуралнӑ эпӗ. Ю наш арах 
тутар, мӑкшӑ, вырӑс ялӗсем нумай пулин те, ҫак чӑваш ялӗ 
нихҫан та, никама та пӑхӑнман, яланах хӑйӗн чӑваш йӑли- 
йӗркипе пурӑннӑ. Вӑрҫӑ хыҫҫӑн тӑван чӗлхене хӗсӗрленӗ 
чухне те шкулта чӑваш чӗлхи вӗрентме пӑрахман, тен, ытти 
ҫӗртинчен тарӑнрах та, анлӑрах та вӗрентнӗ. Мӗншӗн тесен 
манӑн учительсем хӑй вӑхӑтӗнче Аксу педучилищинче Еф
рем Еллиев писатель патӗнче пӗлӳ пухнӑ. Ҫавӑнпа хамӑн 
шӑпам телейлӗ пулчӗ тесе шутлатӑп.

— Пултарулӑх ҫулӗ ҫине кам хӗтӗртсе кӗртнӗ-ха сире? 
Аҫӑр-аннӗр вӗреннӗ ҫынсем пулнӑ-и, ҫемьере хӑвӑртан ас- 
лисем пулӑшнӑ-и?

— Атте те, анне те вӗреннӗ ҫынсем пулайман ҫав. XX 
ӗмёр пуҫламӑш ӗнче ялти ш кул асатте ҫуртӗнчех пулнӑ. 
Атте те унтах вӗренме пуҫланӑ. Анчах ытла шух пулнӑ 
пулас вӑл. Учителе тарӑхса усал сӑмах персе янӑ та ӑна 
вара пӗрремӗш класс хыҫҫӑн вӗренме ирӗк паман. Вӑт мӗнле 
ҫирӗп йӗрке пулнӑ ун чухне! Аттен вӑрҫӑран янӑ ҫырӑвӗсе- 
не вуланӑччӗ, ҫырма йӗркеллӗ хӑнӑхайман вӑл, кашни сӑмах- 
ра икӗ-виҫӗ саспалли сиктере-сиктере ҫырнӑ. Аннем вара 
30-мӗш ҫулсенче ликбез шкулне ҫӳрекеленӗ, хаҫат е кӗне- 
ке ячӗсене те такӑна-такӑна вулатчӗ. Ҫапах та шалти ӑшши 
нумайччӗ вёсен, ӗҫкӗ-ҫикӗре юрлама юрататчӗҫ, вун-вун 
чӑваш юрри пӗлетчӗҫ. Аппасем те /вӗсем манӑн виҫҫӗнччӗ/
5-7 класран ытла пӗтермен. Вӑхӑчӗ йывӑр пулнӑ, пуҫ ҫӗк- 
лемесӗр ӗҫлеме, тар тӑкма тивнӗ. Сталин вӑхӑтӗнчи налук, 
заемсен асапӗ те никама та хӗрхенсе тӑман. Атте, Василий 
Афанасьевич 1901 ҫулта ҫуралнӑскер /кӑҫал  шӑпах 100 ҫул 
ҫитет/, граждан вӑрҫи вӑхӑтӗнче Махно эшкерӗпе кӗрешнӗ, 
иртнӗ вӑрҫӑра вара Волхов фронтӗнче йывӑр аманса киле 
таврӑннӑ. Сӑпкара выртнӑ эп ун чухне, хам та вилесле чирлӗ 
пулнӑ. Телее, атте госпитальте хӑй ҫиес темиҫе катӑк сах- 
ӑрне киле илсе килнӗ, ҫавӑ хӑтарнӑ та мана. Сахӑр астив- 
сенех йӑл-йӑл кулма, чиперленме пуҫларӑм тет вара. Ват- 
лӑхра килнӗ пӗртен-пӗр ывӑлӗш ӗн /ан н е  мана 44 ҫулта



ҫуратнӑ/ саваннах ӗнтӗ вӗсем, ӳсме те, аталанма та лайӑх 
майсем тума тӑрӑшнӑ. Хам та маххӑ паман пулас ҫав, пил- 
лӗкрех вулама-ҫырма вӗреннӗ те ултӑ ҫултах шкула ҫӳре- 
ме тытӑннӑ. Лайӑх вӗреннӗ. Ӗҫлеме ӳркенмен. Каярах кӗтӳ 
те кӗтнӗ, вӑрман та каснӑ, пралук та туртнӑ. Комбайнера 
пулӑш аканӗ те пулнӑ.

— Ҫапах та сӑвӑсем ҫырасси ӑҫтан тата хӑҫан пуҫланчӗ?
— Виҫҫӗмӗш класра. Ун чух пире вӑрҫӑ инваличӗ Лав

рентий Егорович Соленцов вӗрентетчӗ. Стена хаҫачӗсем 
кӑларма хӑнӑхтарчӗ. Заметкӑсем ҫырма та, ӳкерме те пул- 
ӑшса пычӗ. Кайран, пиллӗкмӗш класа куҫсан, чӑваш чӗлхи- 
пе л и тер ату р а  учителӗ М ария Х аритоновна Емендеева 
маншӑн иккӗмӗш анне пекех пулчӗ вара, шкулта литерату
ра кружокӗ йӗркелерӗ, «Ҫӑлтӑр» журнал кӑларма, пӗрремӗш 
сӑвӑ-калава ҫавӑнта вырнаҫтарма тытӑнтӑмӑр. Пӗтӗм шкул 
ачи «чирлесе» кайнӑччӗ рифмӑсем тупас енӗпе. Ҫав вӑхӑтрах 
ман япаласем Хусанта тухса тӑракан «Хӗрлӗ ялав» тата рай- 
онти вы рӑсла хаҫатра ҫине-ҫинех пичетленме тытӑнчӗҫ. 
Ҫавна ш ута илсе пуль ӗнтӗ шкул пӗтерсен тепӗр куннех 
мана Хусана, редакцие чӗнсе илсе ӗҫе вырнаҫтарчӗҫ. Хама 
хам ӗненмесӗр пурӑнтӑм вара ҫав тапхӑрта, ӑҫтан ҫавӑн 
чухлӗ телей килсе тухрӗ тетӗп — кашни кун мана хаҫат 
редакторӗ И.В.Скворцов, паллӑ п исатель-ж урналистсем  
В.Н.Юдинпа К.К.Петров ӗҫ хушаҫҫӗ, редакцине кулленех 
тенӗ пек Н.В.Н икольский профессор кӗрсе тухать, апат 
вӑхӑтӗнче манпа ш ахматла вылять, тӑтӑш ах Ш упаш кар- 
тан В.Урташ, П.Хусанкай, Илпек Микулайӗ, А.Алка, В.Ух- 
ли, Н.Евстафьев тата ыттисем киле-киле каяҫҫӗ. Ҫакӑнтах 
эпӗ Ю рий Айташпа, Михаил Сениэльпе, Алексей Трофи- 
мовпа, Валем Ахунпа ҫывӑх паллашрӑм, туслашса кайрӑм. 
Ҫакӑнтанах Хусанти педагогика институчӗн филологи ф а- 
культетне вӗренме кӗтӗм, тутарсен тата вырӑссен пулас 
поэчӗсемпе Ренат Хариспа, Равиль Файзуллинпа, Иван Да- 
ниловпа, Рустем Кутуйпа, Николай Беляевпа туслӑ ҫыхӑну 
тытрӑм.

— Хӑйне евӗр вӑхӑт, хӑйне евӗр тӗнче...
— Вӑхӑчӗ чӑнах та шутсӑр хӑйне евӗрлӗччӗ.
Сталин культне аркатнӑ, ҫӗршыва демократи сӗмӗ кил

се ҫутатнӑ вӑхӑт. Т утар  писателӗсен пӗр-икӗ съездӗнче 
пулса курнӑччӗ. Пӗр-пӗрне ҫухаран силле-силле, эсӗ сутнӑ,



эсӗ хӗсӗрленӗ мана, тесе айӑплатчӗҫ тинтерех тӗрмерен 
тухнӑ ҫыравҫӑсем хӑйсене кӳрентернӗ ҫынсене. Кайран ҫак 
ирӗк саманана тапратса янӑ Н.С.Хрущева хӑйне кӑларса ячӗҫ 
вырӑнтан. Паллах, ҫак пулӑмсем чунра тарӑн йӗр хӑварнӑ. 
Пылакӗ те, йӳҫҫи те сахал мар ҫав пулӑмсенче.

— Каярах эсир учитель, икӗ ҫул райхаҫат редакторӗн 
ҫумӗ пулса ӗҫленӗ. Ш упашкара килесси мӗнпе ҫыхӑнчӗ вара?

— Ҫав Хрущев вӑхӑтӗнчи улшӑнусемпе усӑ курса Ту- 
тарстанти чӑваш  хаҫатне хупса хучӗҫ. Емӗтӗм татӑлчӗ. 
Ҫарӑмсанти райхаҫат вырӑслаччӗ. Манӑн вара чӑвашла ҫырас 
килет. Ирӗксӗрех тин ҫеҫ панӑ виҫӗ пӳлӗмлӗ хӑтлӑ хватте- 
ре пӑрахса Ш упашкара куҫса килмелле пулчӗ. Ы рӑ ҫын- 
сем тупӑнчӗҫ. Тӳрех сирӗн хаҫата, ун чухнехи «Коммунизм 
ялавне», ӗҫе илчӗҫ. Икӗ уйӑх тӗрӗслев вӑхӑчӗ пачӗҫ. Икӗ 
уйӑхра вун сакӑр районта пулса статьясем ҫыртӑм, ҫыру- 
сем т ӗ р ӗ с л е р ӗ м , хам  ӗҫл ем е  п у л т ар н и н е  ӗн ен тер м е  
тӑрӑшрӑм. Шанчӗҫ пулмалла. Тепӗр виҫӗ уйӑхранах хват- 
тер пачӗҫ, кӑшт каярах пай пуҫлӑхӗ туса хучӗҫ.

— Ҫак хаҫатра ӗҫленӗ вӑхӑтрах сире КПСС Тӗп коми- 
течӗ ҫумӗнчи парти аслӑ ш кулне вӗренме янӑ. К арьера 
илӗртрӗ-и е ирӗксӗр ячӗҫ-и?

— Ирӗксӗр яман, карьера ҫинчен те шухӑшламан. Эпӗ 
унта журналистика уйрӑмӗнче вӗреннӗ, унччен вара манӑн 
ҫак специальноҫ пулман. Унсӑр пуҫне М ускавра икӗ ҫул 
пурӑнасси вӑл хӑех тепӗр университет. Театрсенче пулса 
мӗн чухлӗ спектакль курмарӑм пулӗ, культурӑллӑ ытти тӗл 
пулусене те сахал мар ҫӳренӗ. Унсӑр пуҫне парти аслӑ 
шкулӗнче ӑслӑ-тӑнлӑ ҫынсем, пурнӑҫ ҫине тиркевлӗ куҫпа, 
реалист куҫӗпе, п ӑхакан  ҫынсем ӗҫлетчӗҫ. Л екцисенче 
тӳрремӗн калаҫмастчӗҫ пулин те вӗсем Л.И.Брежнева ыт- 
лашши мухтама пуҫланине, «сивӗ вӑрҫӑ» политики сиенлӗ 
пулнине, диссидентсемпе хаяррӑн кӗрешнине хытӑ сивле- 
ни сисӗнсех тӑратчӗ. Кӗскен каласан, пурнӑҫ ҫине шухӑш- 
ласарах пӑхма вӗрентрӗҫ Мускавра ирттернӗ икӗ ҫул. Ҫавӑн 
чухнех эпӗ театр «чирӗпе» чирлесе кайрӑм, «Сан ятупа» 
сӑвӑлла трагедии ҫуррине унта ҫыртӑм. Партин аслӑ шкулӗ 
тенӗрен вара... Ҫапла, шухӑшлама вӗрентнех ӗнтӗ. Ахаль- 
тен-им унтан вӗренсе тухнӑ чылай ҫын 90-мӗш ҫулсен пуҫ- 
ламӑшӗнче коммунистсем партийӗнчен чи малтан тухса кай- 
Рӗҫ.



— Ун хыҫҫӑн эсир нумай-нумай яваплӑ ӗҫсенче пултӑр: 
«Хатӗр пул» журналӑн тӗп редакторӗ, Чӑваш кӗнеке изда- 
тельствин тӗп редакторӗ, П исательсен союзӗн правлени 
председателӗ, мир комитечӗн тата фончӗн председателӗн 
ҫумӗ, Чӑвашрадион тӗп редакторӗ. Халӗ акӑ — республикӑ- 
ри пичетпе информаци енӗпе ӗҫлекен патшалӑх комитечӗн 
председателӗн ҫумӗ. Ҫак ӗҫсенчен хӑшӗ ытларах асра юлчӗ?

— Кашни ӗҫӗ хӑй евӗр асра юлнӑ. Нихӑш ӗҫне те эпӗ 
заявлени ҫырса кӗмен. Чӗнсе илнӗ, сӗннӗ е темиҫе канди- 
датурӑран  суйланӑ. Ҫапах П исательсен союзӗнче ӗҫленӗ 
тапхӑр уйрӑм ах тухӑҫлӑ пулчӗ пулӗ тетӗп. Ҫав вӑхӑтра 
нумай-нумай ыйту татса пама, ҫӗршыври тата тӗнчери паллӑ 
ҫынсемпе хутшӑнма, Чӑваш ҫӗршывне усса каякан, унӑн чыс- 
хисепне ӳстерме пулӑшакан ӗҫсем тума, хамӑрӑн ҫыравҫӑ- 
сене пулӑшма май килчӗ. К.В.Ивановӑн 100 ҫулхи юбилей- 
не ЮНЕСКО шайӗнче ирттерме май килниех мӗне тӑрать! 
Унччен Г.Тукай юбилейне ҫак шайра ирттернӗ тутар тус- 
сем вӗрентсе пулӑшман пулсан, эпир ЮНЕСКО календарь- 
не кӗреймен те пулӑттӑмӑр. Тавах уншӑн Туфан Минну- 
линпа Гарай Рахима! М ӗн-мӗн ҫырмаллине те, ӑҫта-ӑҫта 
чупмаллине те лайӑх, вӑхӑтра ӑнлантарса пачӗҫ. Кӳршӗ 
республикӑсемпе, облаҫсемпе ирттернӗ литература кунӗ- 
сем, эрнисем мӗн чухлӗ пулнӑ тата!

— Шел, юлашки ҫулсенче литература вучахӗ сӳнсех- 
сӳнсех пычӗ.

— Х амӑрах айӑплӑ мар-и? 1995 ҫулхи съездрах ка- 
ларӑм эпӗ: Союз пуҫӗнче «хура» ӗҫрен хӑраман ҫын пул- 
малла терӗм. Тӑван литературӑна юратмалла. Пирӗн вара 
литературӑра хӑйсене хӑйсем юратакан ҫынсем хуҫаланма 
тытӑнчӗҫ. П ӗртен-пӗр тӗллев вёсен: депутата е президен
та суйланасси. Анчах хӑвӑн пӗчӗк хуҫалӑхунта та йӗрке 
тӑваймарӑн пулсан, мӗншӗн таҫта та сӑмсана чикмелле? Тав 
турра, кая юлса пулин те, писательсем ҫакна ӑнланса ил- 
чӗҫ. В.Туркай ертсе пыракан Союза ӑнӑҫу сунмалли кӑна 
юлать.

— Порфирий Васильевич, литературӑри тӗрлӗ жанр- 
сенче — поэзире, прозӑра, драматургире, публицистикӑра 
сахал  мар ӗҫленӗ эсир, театр  валли поляк драматургӗн 
К.Хоинскин «Тӗттӗм каҫне», М.Шолоховӑн «Лӑпкӑ Донне», 
Л .Леоновӑн «Тӑш ман тапӑнсан» драм ине, В .Ш експирӑн



«Ашкӑнчӑк инкисене» /«Виндзорские проказницы»/, В.Рас- 
путинӑн «Чуна кивҫен илеймӗн» /«Деньги для Марии»/, В.Е- 
жовӑн «Шӑпчӑк юрланӑ каҫне», Г.Лоркӑн «Йерма» трагеди- 
не тата ытти пьесӑсене куҫарнӑ. Ю лашки вунӑ ҫул хуш- 
шинче вара тимлесех Библин пӗтӗмӗшле текстне чӑвашла 
куҫарассипе ӗҫлерӗр. Камит, трагеди тата... сасартӑках тӗн 
теми. Ҫакна мӗнле ӑнланмалла?

— Каллех телей тесе ӑнланмалла. Вунӑ ҫул каялла 
ултӑ чӑваш писательне — В.Енӗше, Д.Гордеева, П.Львова,
О.Таллеровӑна, Е.Лисинӑна тата мана И.Я.Яковлев куҫарса 
ҫитереймен Библи текстне чӑвашла куҫарма сӗнсессӗн эпӗ 
пӗр иккӗленмесӗр ҫак ӗҫе кӳлӗнтӗм. Ҫӗнӗ, сӑваплӑ, истори 
палӑкӗ пулса юлмалли, турра юрӑхлӑ ӗҫ. Унсӑр пуҫне вӑл 
халӑх ятне-сумне тӗнче умӗнче хӑпартмалли пысӑк ҫӗк- 
лем. Вунӑ ҫул тарласа ӗҫлени харама каймарӗ. Акӑ ӗнтӗ 
унӑн икӗ пуххи сӑнаса пӑхмалла пичетленсе тухрӗҫ. Тепӗр 
2-3 ҫултан эпир Библин пӗтӗмӗшле чӑвашла кӗнекине алла 
тытса вулама пултарӑпӑр. Раҫҫейре вӑл, вырӑссем хыҫҫӑн, 
ытти наци чӗлхипе кӑларнӑ иккӗмӗш куҫару пулӗ.

— Калаҫӑва малалла тӑснӑ май ҫак ыйтӑва памасӑр 
ниепле те пултараймастӑп. Писатель тата влаҫ. Писатель 
влаҫсен умёнче оппозицире пулмалла тесе ахальтен кала- 
маҫҫӗ пуль, унсӑрӑн ҫыравҫӑ ирӗклӗхе туйма пӑрахать, унӑн 
пултарулӑхӗнче влаҫа юрама, влаҫ ҫинчен юрлама тӑрӑшни 
сисӗнме тытӑнать. Эсир, акӑ, самаях пысӑк чиновник, шал- 
та вара — ирӗклӗх туртӑмӗ. Ҫак хире-хирӗҫлӗх чӑрман- 
тартмасть-и сире?

— Ӗҫӗ кунта чи малтан камран тата мӗнрен ирӗклӗ пу- 
ласси пирки пымалла. Влаҫӗ ҫынна вӑл е ку тапхӑрта ҫыр- 
лахтарать пулсан, писатель оппозицире пулса, ҫӗткеленсе, 
тар ӑх са  ҫӳрени  курн ӑҫлан м а тӑрӑш н и п е пӗрех  пулнӑ 
пулӗччӗ. Унчченхи тапхӑрсенех илер-ха. Вӑхӑт-вӑхӑт влаҫа 
вӑл е ку ҫитменлӗхсемшӗн темле тарӑхсан та пӗр сӑмах 
калам а ю рамастчӗ. К айран, ҫӗнелӳ тапхӑрӗнче, каласа 
пӗтертӗмӗр эпир хамӑрӑн мӗн пур тарӑхӑва. Демократи 
ҫӗнтерчӗ. Пичет, сӑмах ирӗклӗхӗ ҫитрӗ. Кала мӗн калас 
килнине. Анчах ҫын хӑйне тӑван халӑхӗн чӑн-чӑн гражда- 
нинӗ вырӑнне хурать пулсан, халӑх умӗнчи хӑйӗн яваплӑх- 
не те витӗр курса тӑм алла. Эпир — халӑх  ы вӑл-хӗрӗ. 
Хамӑрӑн телее пирӗн хамӑрӑн туптамалла, ҫак тӗллевпех



ӗҫлекен влаҫа та, унӑн пуҫлӑхне те пур енлӗн пулӑш са 
пымалла. Тӑрӑшмаҫҫӗ мар вӗсем. Ӳсӗмсене курас мар те- 
кенни кӑна курмасть. Ш упашкарта, авӑ, пӗр 10-15 ҫул ка- 
ялла хӑйӑр купи Урал тӑвӗ пек купаланса выртатчӗ. Рес
публика влаҫӗсем ҫав хӑйӑртан, ытти кирлӗ материал туп- 
ма пултарса, вун-вунӑ та ҫӗр-ҫӗр ҫӗнӗ ҫурт, шкулсемпе 
больницӑсем туса лартрӗҫ, ҫӗнӗ ҫулсем сартарчӗҫ, пин-пин 
ҫурта газ кӗртрӗҫ. П исателӗн оппозицире пулса вӗсене 
чӑрмантарса пыни кунта пачах та вырӑнсӑр. Паллӑ, кӗне- 
кесем сахал кӑларатпӑр, наци чӗлхипе тухакан хаҫат-ж ур- 
нала ҫителӗклӗ пулӑшаймастпӑр. Анчах паянхипе кӑна пу- 
рӑнмастпӑр-ҫке. Акӑ ҫак кунсенче кӑна Министрсен Каби- 
нечӗ чӑваш пичетне, полиграфине, кӗнеке кӑларассипе кӗне- 
ке сарассине аталан тарм алли  программӑна пӑхса тухса 
йышӑнчӗ. Унпа килӗшӳллӗн малашнехи тӑватӑ ҫулта пат- 
ш алӑхӑн  укҫа-тенкӗ пулӑш ӑвӗ виҫӗ хута яхӑн ӳсмелле. 
Х алӑх хуҫалӑхӗн ытти отраслӗсенче те ҫӗкленӳ куҫ кӗре- 
тех. Ҫакна иртнӗ уявсенче пулса курнӑ Раҫҫей Правитель- 
ствин пуҫлӑхӗ М.М.Касьянов та, II Алексий П атриарх та 
тулли кӑмӑлпа палӑртрӗҫ. Чӑваш халӑхӗн тата унӑн Пре- 
зиденчӗн Н.В.Федоровӑн пысӑк ҫитӗнӗвӗ мар-и вара ку?

— Кӑҫалхи пуш уйӑхӗнче сире Халӑхсен хушшинчи 
чун-чӗре пӗрлӗхӗн пӗтӗм тӗнчери академийӗн академикне 
суйланӑ. М ӗнлерех академи вӑл?

— Ку вӑл гуманитарисен сумлӑ та хисеплӗ академийӗ, 
ӑна тӗнчипе паллӑ ученӑй Георгий Трапезников ертсе пы- 
рать. Ун йышӗнче — политиксем, дипломатсем, ҫар ҫынни- 
сем, культурӑпа искусство ӗҫченӗсем. Хӑш-пӗр ятсене кӑна 
асӑнам: К.Илюмжинов, А.Дзасохов, В.Черномырдин, Пити- 
рим митрополит. И.Кобзон юрӑҫ тата ыттисем те. Академи 
тӗллевӗ — ҫӗр ҫинче пурӑнакан ҫынсен ырӑ пахалӑхӗсен 
никӗсӗ ҫинче халӑхсен хушшинчи ҫыхӑнусене ҫирӗплетес- 
си. Ҫак чыса эпӗ тӗнче классикӗсен хайлавӗсене тата Биб- 
лие чӑвашла куҫарма хутшӑннӑшӑн тивӗҫрӗм пулмалла.

— Пушӑ вӑхӑта мӗнле ирттеретӗр, Порфирий Василь
евич?

— Ш ел, пушӑ вӑхӑчӗ ытла сайра пулать вӑл манӑн. 
Паллах ӗнтӗ, алла хутпа кӑранташ тытатӑп. Ҫырма палӑр- 
тса хуни темӗн чухлех. Композиторсем, театр режиссерӗ- 
сем те тархасласах ҫӗнӗ япаласем ыйтаҫҫӗ. Пенсие тухас-



си нумай юлмарӗ. Тен, ҫавӑн чух чуна кантарма май пуле. 
Унсӑр пуҫне, ял ҫынни пулнӑран, ҫӗр ҫинче чаваланма, от
п уск  в ӑ х ӑ т ӗ н ч е  Ҫ ар ӑм сан  х ӗ р р и н ч е  в ӑ л т а п а  лар м а  
кӑмӑллатӑп.

— Юлашки ыйту. Пултарулӑхра кам пулӑшса, хавха- 
лантарса пырать сире?

— Паллах, ҫемье. Мӑшӑрпа, Валентина Ивановнӑпа, 
хӗрӗх ҫула яхӑн килӗш терсе, пӗрне пӗри ӑнланса пурӑ- 
натпӑр. Ҫӗнӗ кӗнекери чылай сӑвва ӑна халалланӑ. Ачасем 
те маттур ӳсеҫҫӗ. Асли, Ирина, вӑтам ш кула ылтӑн ме- 
дальпе пӗтерсе коопераци институтӗнчен вӗренсе тухрӗ те 
экономистра ӗҫлет, кӗҫӗнни, Андрей, университетра 3-мӗш 
курс пӗтерчӗ. Вӑл электроэнергетик пулма хатӗрленет.

Ҫемьесӗр пуҫне аслӑ юлташсене, тус-йыша чунтан тав 
тумалла. Ухсай Яккӑвӗ те, Илпек М икулайӗ те, Алексей 
Воробьев та, Хветёр Уяр та, Лаврентий Таллеров та, Ген
надий Хлебников та, Юрий Сементер те маншӑн ыррине 
сахал мар тунӑ. Ҫав ырӑлӑх ялан ман ӑшӑмра, ман асӑмра. 
Ҫав ырӑлӑха чуна хывса ӗнтӗ пӗр сӑвӑра эпӗ ҫапла ҫырнӑччӗ:

Ырри кӑна юлать пиртен,
Ырри кӑна юлать.
Мӗн ҫуралса мӗн виличчен
Чыса упрас пулать.

Геннадий МАКСИМОВ калаҫнӑ.
/«Хыпар», 2001, утӑ, 24/.

Порфирий АФАНАСЬЕВ: В ГЕРОЯХ СЕЙЧАС КТО 
УГОДНО, ТОЛЬКО НЕ ПОЭТЫ™

Во время празднования 450-летия вхождения Ч ува
шии в состав России прошло столько значимых мероприя
тий, что многие газетные публикации еще долго будут пе
рекликаться с событиями тех дней. Наше интервью с лау
реатом Государственной премии ЧР 2001 года П.Афанасье
вым — не исключение. Порфирий Афанасьев - заместитель 
председателя Госкомитета Ч Р по печати и информации, 
народный поэт Чувашии, лауреат многих престижных ли



тературных премий. Нынешнюю высокую награду он полу
чил за сборник стихов «Тав» /«Благодарение»/.

— Родился я в Черемшанском районе Татарии в чу
вашском селе. Вы представляете, там до сих пор сохрани
лось язычество. Половина села — язычники, половина — 
православные. Обряды и порядки неукоснительно соблю
дались. Даже кладбища раздельные, на одном — столбы, на 
другом — кресты. Но, несмотря на религиозные различия, 
люди жили дружно. Мои родители были почти неграмот
ными. Отец закончил один класс, а мать училась на курсах 
ликбеза — времена были такие. Наверное, свои нереализо
ванные ж елания старались воплотить во мне, сделали все 
для того, чтобы у единственного сына, хотя я был седьмым 
ребенком в семье, была возможность учиться, и уже в 5-6 
лет я умел читать и писать.

А когда вы открыли в себе способность к стихосложе
нию?

-  Должно быть, как и большинство, — в детстве. У 
нас в школе была замечательная учительница чувашского 
языка и литературы Мария Харитоновна Емендеева. У нее 
было столько энергии и работоспособности, которые про
сто не могли не передаться нам, учащимся. Еще в 3-м клас
се я стал редактором местной стенгазеты, где и поместил 
первые свои стихи. Чем дальш е — тем больше. Поэзией 
стал просто бредить, особенно лирикой. Ведь у нас такие 
красивы е места, совершенно нетронутая природа, диких 
зверей можно было запросто увидеть днем прямо в поле. 
И не выразить своего восхищения я не мог.

- Извините, наверное, не очень корректный вопрос: в 
юности вы кому-то подражали?

- Конечно, конечно. По-другому и быть не может. Это 
уж е потом, по мере становления собственного «я», чело
век начинает отделять зерна от плевел, и остается все свое: 
собственное видение, собственное мнение. Своими учите
лями в поэзии считаю Педера Хузангая, Якова Ухсая и Хве- 
дера Уяра, с последним связано очень приятное воспоми
нание. Уяр приезжал к нам в село, когда я учился, каж ет
ся, в классе седьмом. Был Петров день, по всему селу на 
каждой улице водили хороводы, если бы вы знали, какие у



нас были певуньи... В общем, на Уяра увиденное произвело 
такое впечатление, что по возвращ ении в Чебоксары, в 
журнале «Ялав» он написал статью о далеком чувашском 
селе, о его замечательны х и очень талантливы х людях. 
Прочитал эту статью, мне стало так приятно, сердце пере
полняла гордость, которая позже послужила толчком к моей 
дальнейшей работе.

— А когда впервые напечатали свои стихи?
— Знаете, в этом тоже мне повезло. Я сам их не про

талкивал, не обивал пороги редакций. Еще во время уче
бы в школе печатался в республиканских и районных газе
тах. Меня заметили и сразу же по окончании школы при
гласили в Казань, в чувашскую республиканскую газету. И, 
уже работая, я поступил в педагогический институт. В сту
денческие годы сотрудничал с другими изданиями, но вско
ре понял, что для дальнейшего творческого развития не
обходимо ехать на историческую родину — в Чувашию, и 
после института переехал сюда и сразу окунулся в работу.

Был и журналистом, и главным редактором, и главой 
Союза писателей Чувашской Республики. С последней дол
жности ушел потому, что задыхался от нехватки времени 
на творчество, которое для меня на первом месте.

Нынешняя ситуация, когда у нас 2 или 3 союза писате
лей ЧР, ненормальная и возникла из-за амбициозности от
дельных личностей, которые хотят быть именно председа
телями, а не просто членами союза.

— Порфирий Васильевич, а в последнее время над чем 
работаете?

— Я хочу рассказать не о своих произведениях, а о 
коллективной работе в содружестве с Денисом Гордеевым, 
Виталием Енешем, Петром Львовым, Олимпиадой Таллеро- 
вой, Евой Лисиной. Это — перевод Библии на чувашский 
язык. Работа трудная, ведь даже на современный русский 
язы к со старославянского многие моменты тяж ело пере
ложить и растолковать. Поэтому для перевода некоторых 
слов приходилось искать разные источники, советоваться, 
спорить друг с другом. Работа, повторяюсь, тяж елая, но 
чрезвычайно интересная, и я счастлив, что мне выпала та
кая честь. Все трудности позади, в ближайшем будущем
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мы увидим полный текст Библии на чувашском языке.
— Как удается совместить чиновничью работу с твор

чеством?
— Больной вопрос. Пишу по ночам и в редкие выход

ные. Я ж е ухожу на работу в 7 утра и прихожу в 7-8 вече
ра. Но по-другом у н ельзя . Семью тож е надо кормить. 
П риходится совмещать, выкручиваться. Но это — полбе
ды. Пугает другое — невостребованность поэта, я имею в 
виду не только себя. Если раньше поэт в России был боль
ше чем поэт, на него равнялись, он являлся как бы посред
ником между Богом и народом, то сейчас, увы, совсем дру
гое время.

— В чувашской литературе много знаменитостей, но 
совершенно не слышно о молодых. Нет талантов?

— Таланты, конечно есть, но в последние годы скла
дывалась нехорошая ситуация — полное безденежье. Мо
лодому автору, не имеющему имени, средств на издание 
книги найти практически невозможно. Да и образовавший
ся духовный вакуум не способствовал тому, чтобы человек, 
даже имеющий какие-то задатки, развивал свои способнос
ти. Лишь сейчас мы начинаем потихонечку подниматься. 
Создаются специальные республиканские программы.

И в этом есть огромная заслуга Президента республи
ки Николая Федорова, уделяющего большое внимание ду
ховному и культурному возрождению. Уверен, скоро услы
шите новые имена.

— Недавно вы стали лауреатом Госпремии, но у вас 
есть и другие звания и награды?

— Да, не могу пожаловаться, что моя работа остава
лась незамеченной. В 1982 году я получил премию имени 
Сеспеля, в 1992-м мне присвоили звание заслуженного де
ятеля искусства ЧР, в 1998-м — народного поэта Чувашии, 
в 1999 году в Башкортостане вручили премию великого по
эта Фатыха Карима — очень престижная награда, я  ею чрез
вычайно горжусь.

— В марте этого года вас избрали академиком между
народной академии духовного единства народов мира. Что 
это за организация и что необходимо, чтобы стать ее дей
ствительным членом?



— Это солидная и авторитетная академия. Возглавля
ет ее всемирно известный ученый Георгий Трапезников. В 
ее составе известные политики, дипломаты, деятели куль
туры и искусства. Достаточно назвать имена Кирсана Илюм
жинова, А лександра Дзасохова, митрополита Питирима, 
муфтия Гайнутдина, писателей Эдуарда Асадова, Петра 
Проскурина, певца Иосифа Кобзона, чтобы представить, кто 
составляет костяк этой академии. В ее деятельности — со
действие развитию духовных связей народов мира на осно
ве общечеловеческих ценностей. Когда пригласили стать 
ее действительным членом, наверное, учли мою миротвор
ческую деятельность в области перевода произведений клас
сиков мировой литературы и части текста Библии на чу
вашский язык.

— Ну и последний вопрос, традиционный: о ваших 
планах, не только творческих, может быть, у вас есть ка
кая-нибудь пока несбывшаяся мечта?

— Очень хочу поработать с театром, написать пьесу, 
тем более уже был подобный опыт, весьма удачный, прав
да, много лет назад. Работа непосредственно с режиссером, 
актерами сразу выявляет твои плюсы и минусы и показы
вает, чего ты стоишь и кто ты есть на самом деле.

Беседовала Наталия ЕГОРОВА.
/«Республика», 28 июля 2001 г./.



ТУРГЕНЕВСКАЯ АНКЕТА

1. Ваша любимая добродетель?
— На этот вопрос 20 лет тому назад я ответил такими 

строками:
Человек человеку 
Не просто свидетель.
Человек! Это имя 
Дано нам навек.
Пусть же в каждом из нас 
Победит добродетель.
Пусть с добром к человеку 
Спешит человек.
2. Любимое вами качество у женщины?
— Женственность. В любую погоду.
3. Любимое вами качество у мужчины?
— Мужественность. Без паникерства.
4. Ваше любимое занятие?
— Курить стихами.
5. Отличительная черта вашего характера?
— Увы, как и у И.Тургенева — лень.
6. Как вы представляете себе счастье?
— Ощущением нужности кому-то.
7. Как вы представляете себе несчастье?
— Оно тогда, когда тебя никто не понимает.
8. Ваши любимые цветы и цветок?
— Все цвета радуги, все цветы земли. Все, что от

Бога.
9. Если бы вы не были вы, чем бы вы желали быть?
— Аистом, приносящим счастье.
10. Где бы вы предпочли жить?
— Всегда там, где мои соплеменники.
11. Кто ваши любимые прозаики?
— Ф.Уяр, В.Распутин, Ф.Достоевский, А.Чехов.
12. Кто ваши любимые поэты?
— Гарсиа Лорка, Эдуард Багрицкий, Педер Хузангай, 

Яков Ухсай. Но самый, самый — Василий Федоров. Это он 
сказал:



По самой сути 
Ж изнь проста:
Его уста,
Ее уста.
13. Кто ваши любимые художники и композиторы?
— Врубель, Куинджи. Агеев, Юрьев, Ш траус, Федор 

Васильев.
14. Кто ваши любимые герои в истории и в действи

тельности?
— М.Сеспель, Т.Кампанелла.
15. Ваши любимые героини в истории?
— Их много, особенно среди чувашских женщин: О.Ыр- 

зем, М.Трубина, М.Костина. Н.Павлова, В.Егорова, Е.Нико- 
лаева...

16. Ваши любимые героини в романах?
— Катюша Маслова Л. Толстого, Аксинья М.Шолохо- 

ва, Настена В.Распутина.
17. Ваше любимое кушанье?
— Хуплу, пельмени.
18. Ваши любимые имена?
— Валентина, Ирина, Сергей, Андрей.
19. К чему вы больше всего питаете отвращение?
— К подлости, предательству.
20. Кого вы больше всего ненавидите из историчес

ких деятелей?
— Тех, кто обрекал свой народ на страдание.
21. Каково ваше настоящее душевное состояние?
— Настороженное.
22. К какому пороку вы имеете больше всего снис

хождения?
— К немощам человеческим.
23. Какой ваш любимый девиз?
— Все от любви. И ничего взамен.
Не по нутру другой: ты мне, я тебе.

/Газета «Экран и сцена», № 17, 1997 г. /



СОВРЕМЕННИКИ О ПОЭТЕ 
И ЕГО ТВОРЧЕСТВЕ

* * *

А фанасьев Пурхиле 
Ы рлӑхпа телей пиллеп.

П.Хусанкай 
20.IV.1960 ҫ.

* * *

Из письма народного поэта Чувашии Якова Ухсая глав
ному редактору издательства «Современник» В.Дементьеву

«6 марта 1983 г.
Дорогой Вадим!
Обращаюсь к Вам с делом лечебного характера. Речь 

о книге стихов Порфирия Афанасьева, человека скромного, 
пожалуй, самого талантливого из всех, кто сейчас в Чува
шии занимается стихотворством.

Его книга, что переводится на русский язык, значится 
в плане объемом 2 п. л., а автору хотелось бы сохранить 
с о д ер ж ан и е  о р и ги н ал а , п олучи вш его  прем ию  обкома 
BJIKCM имени Сеспеля.

У талантливого поэта болит сердце за судьбу книги на 
русском языке. Очень прошу Вас, дорогой Вадим, «подле
чить» чувашского поэта, увеличить объем книги до 5.п.л.

Ваш Я. Ухсай».



А ПОМОГ ОН МНОГИМ

В одном рассказе Порфирий Афанасьев пишет о том, 
как вернувшийся с фронта покалеченный отец с тремя ку
сочками сахара спас его, трехлетнего мальчишку, от неми
нуемой смерти. Конечно, спасли жизнь мальчику не столько 
тридцать-сорок граммов сахара, привезенные отцом из гос
питаля, сколько само возвращение отца. После некоторой 
поправки он, очевидно, принимал посильное участие в кол
хозном производстве, и ему, как инвалиду войны, могли вы
давать кое-что из продовольствия. Для голодной семьи это 
было очень кстати. До чего мы тогда бедствовали, что даже 
кусочки сахара, ненароком подаренные нам кем-нибудь, ста
новились событием и запомнились на всю жизнь.

Бедно жили мы, да, и все-таки выжили, вот что глав
ное!

Года тридцать три — тридцать четыре назад приехал 
я в чувашскую деревню Новое Ильмово /в  Черемшанском 
районе Т атарии/, откуда родом наш писатель П.В.Афана
сьев. До этой деревни я месяца два колесил по чувашским 
селам Куйбышевской области и Татарии, видел бедные и 
реже — средние колхозы, запущенные хозяйства и опус
тевшие дома; встречался с людьми, целиком поглощенными 
своим трудом.

Новое Ильмово поразило меня и очаровало какой-то 
внутренней притягательностью и уютом, домовитостью и 
ухоженностью полей и огородов, радостными лицами кол
хозников. Много было в деревне и за околицами земли, у 
большого пруда играли дети, паслись гуси. За деревней 
виднелся лесок. Ильмовый лес. Дальше, за леском, проте
кала известная всему чувашскому «миру» по стихам Нико
лая Шелеби река Черемшан.

Чувствовалось, что живут в этих местах трудолюби
вые и хлебосольные люди. Помнится, я подумал тогда с 
завистью: «Вот бы поселиться в такой деревне».

Познакомиться с Порфирием Афанасьевым я тогда не 
мог: он был учеником 6-го или 7-го класса и едва ли по
мышлял о труде литератора. Да и я только сутки прожил



в Новом Ильмове. Встретились мы с ним впервые, уж е с 
поэтом Порфирием Афанасьевым, в 70-х годах в Чебокса
рах. Работал он тогда в редакции газеты «Коммунизм ялавё». 
А до этого получил аттестат об окончании средней школы, 
начал печатать в районной газете заметки и стихи. С I960 
по 1964 год учился в Казанском пединституте. Год прора
ботал у себя на родине учителем русского языка и литера
туры, а потом был выдвинут заместителем редактора рай
онной газеты, выходящей на русском языке.

Это было огромным достижением для вчерашнего кол
хозника. В семье бедного хлебороба — инвалида из глухой 
чувашской деревушки, появился и первый интеллигент.

И в Чебоксарах Порфирий Афанасьев не остался не
замеченным. М ладший литературны й сотрудник, литера
турный сотрудник, заведующий отделом — таков его ж ур
налистский путь в газете «Коммунизм ялавё». Вскоре тру
долюбивого и скромного молодого человека выдвинули на 
пост главного редактора ж урнала «Хатёр пул». Рос он и 
как поэт. За книгу стихов о молодежи «Чун ҫути» /С вет 
изнутри/ ему присуждена премия комсомола Чувашии имени 
М.Сеспеля. С 1985 года Порфирий Васильевич — главный 
редактор Чуваш ского книжного издательства, последние 
четыре года возглавляет нашу писательскую организацию. 
Одновременно является членом правления Союза писате
лей РСФСР, членом Ревизионной комиссии СП СССР.

Активно работает П.Афанасьев как писатель. Недав
но вышла его новая книга стихов и поэм «Хёвел хапхи» 
/Солнечные ворота/. На сцене Чувашского академическо
го драмтеатра имени К.В.Иванова пять лет шел спектакль 
по трагедии П .А фанасьева «Именем твоим». Здесь ж е в 
его переводе шли или идут спектакли по произведениям 
В. Ш експира «В индзорские проказницы », В .Распутина 
«Деньги для Марии», Л.Леонова «Нашествие», М.Шолохова 
«Тихий Дон» , К.Хоинского «Ночная повесть».

Он не только поэт, драматург и толмач, но и хороший 
прозаик. Отлично владеет как чуваш ским языком, так и 
русским. Слова умеет расставлять красочно, мысли вы ра
жает четко. Его книги печатаются в Чебоксарах и в Моск



ве. А стихи переведены на многие языки народов СССР.
Начав творческую деятельность с газетных полос, П.А- 

фанасьев сейчас вновь вернулся «на круги своя», на этот 
раз как публицист. Выступает он по вопросам современной 
литературы, откликается на животрепещ ущ ие темы дня. 
Не считает зазорным заступиться за несправедливо оби
женных и обделенных. Хлопочет за устранение житейских 
неурядиц и своих избирателей.

У писателя есть папка, куда он складывает благодар
ственные письма тех, кому он добрым словом или делом 
помог в жизни. А помог он многим.

Хведер У ЯР.
/Газета «Советская Чувашия», 20 февраля 1990 г./.

ГОРИТ СВЕЧА У ИЗГОЛОВЬЯ™

/О  сборнике стихотворений и поэм Порфирия Афана
сьева «Благодарение»/

Уж так свежа и колоритна его народная строка, что 
не перестаешь удивляться и сочной живописи слова, и очень 
органичной музыкальной «оркестровке» стиха, и умелому 
речевому воплощению крылатой мысли. Триединство этих 
основополагающих компонентов позволяет таланту созда
вать такие образы, что они надолго остаются в памяти. С 
ними становится легче, уютнее, светлее.

Пытаться пересказать содержание стихов — дело бес
полезное, ибо для выражения мысли поэт уже использовал 
верную инструментовку, и она не может быть повторена. 
Но, поскольку многие стихи из сборника еще не переведе
ны на русский язык, я позволю себе, как говорится, на свой 
страх и риск прокомментировать идейно-художественную 
трактовку стихотворения «Горит свеча». На краю села, где 
покоятся предки, под сенью могучего дуба и развесистой 
липы в стозвонный день Семика — Троицы, когда в полифо
нии жизненной музыки явственно выступает церковный ко
локол, на могильном холме родителей горит свеча. Крохот
ный огонек ведет с нами бессловесный разговор. Родители с 
нами, и мы вечно с ними. А над головой, высоко в небе, 
держась за желтую нить солнца, о нашей судьбе неустанно



поет жаворонок. Свеча горит... Из желоба струится пере
ливаю щ аяся на солнце ж емчуж но-бриллиантовая вода и 
ведет свое вечное струнное соло. А свеча горит... Родите
ли, честно и достойно отслужив свой земной срок, пришли 
сюда. Их с нами нет, но мы ощущаем их взгляд, слышим их 
голоса, всечасно помним их напутствие и помощь. Дуб — 
батюшка — с нами, мать-липа — перед глазами, и живем мы 
своим мирными трудами и заботами с чувством благодаре
ния. Благодарения Творцу, благодарения родителям, бла
годарения всем соотечественникам. Вот, оказывается, к ка
ким духовным обобщениям приводит поэта момент горения 
свечи. Спасибо сердечное Порфирию Васильевичу за то, 
что он душой своей уловил этот прекрасный момент и по
делился с нами на такой высокой и в то же время очень 
человечной ноте.

Стихотворение это я  выбрал и попытался переска
зать потому, что оно наиболее полно раскрывает идею всей 
книги. Полет мысли, картинность образов, доверительный 
слог поэта, талантливо сплетенные в один живой венок, каж 
дым штрихом, каждым открытием твердят, что мы имеем 
дело с достойным продолжателем дела К.Иванова и М.Сес- 
пеля, П.Хузангая и Я.Ухсая.

Ю.СЕМЕНДЕР, Народный поэт Чувашии.
/«Советская Чувашия», 4 мая 2001 года/.



Дорогой Порфирий!

От всей души желаю тебе в дни твоего первого серь
езного юбилея любви и вдохновения. Любви — до 75 лет, 
вдохновения — до 100 лет.

Чтобы выполнить мои пожелания, необходимо бога
тырское здоровье. Его я тебе тоже, конечно, желаю.

И чтобы было у тебя много друзей.
И чтобы дома все было хорошо.
И чтобы удача о тебе на забывала.
И чтобы, и чтобы, и чтобы...
Помнишь, какую надпись я сделал тебе, подарив свою 

книгу?..
Сегодня мне хочется повторить эти слова:
Рад, что в этом мире я 
повстречал Порфирия.
Земли на знаю краше я, 
чем его Чувашия!

С искренним уважением, твой друг Петр ГРАДОВ.
Февраль 1992 года.

* * *

1988, июнӗн 15-мёшё, Мускав. 
Геннадий АЙХИ

П ухви р  А хвана
Чакса ҫитсен ӑшри илем,
Ятарласа аса илем
Тӑван Пухвир кёрекине, —
Ф ранцузсемпе кёрленине!... —
Каллех хал кёрё те ӑша,
Кӗрнеклӗн ҫӗклӗ Шухӑша!..

Чёререн тав туса, АЙХИ.



ПУРХИЛЬ ШӐЛЛӐМ!

Чӑн чӑвашла калас пулсан, «тата аллӑ ҫул такӑнмасӑр 
ут», — темеллеччӗ ман. Эпӗ, анчах та, Сана та Сементер 
пиччӳне каланӑ пекех калам: Турӑ Сана ҫӗр ҫул панӑ пул
сан — Тӑхӑр вун тӑхӑр ҫул та ҫитӗ. Арӑму ҫӗр те пӗр ҫул 
пурӑнтӑр!

Ӑшӑнса пурӑнӑр пӗр-пӗринпе, Ҫеҫпӗл парнине илсен, 
Сан ҫинчен арӑму мӗн тери юратса каланине халӑх паян 
кунчченех манаймасть.

Ачу-пӑчу та ырӑ куртӑр.
Сисетӗн-ши, сисместӗн-ши, ячӗшӗн ҫырмастӑп саламлӑ 

ҫы р ӑвӑм а. Ч ӗ р ер е н  ю ратса  ҫы р атӑп  — сана л ай ӑх ах  
пӗлнӗрен. Эпӗ Сана, Эс ҫырнине, Эс Каланине эсӗ ху ман 
ҫинчен шутланинчен чылай лайӑхрах пӗлетӗп...

Хӑвӑн ҫинчен шутласа ирттермерӗн ӗмӗрне, шӑллӑм, 
Х алӑхӑм ӑрш ӑн ҫунатӑн. Тепӗр тесен, сан пек ҫынсемсӗр 
Константин Иванов та пӗтӗм тӗнчене хӑйӗн Ҫӗр ҫулӗнче 
ҫав таранах хӑватлӑн, улӑпла курӑнас ҫукчӗ. Тайма пуҫӑм, 
тав. Тавсси!...

Тӗнчере тӗрли пур,
Пурхиль шӑллӑм, Эсӗ 
Хӑвах Хӑвӑн пек пурӑн,
Ӗмӗрех Хӑвӑнлӑхна 
упра.

Сана мухтаса, пысӑка хурса, тав туса, юратса пурӑнакан Ген
надий ВОЛКОВ, /Кашкӑр Хуначийё/ академик. 1992 ҫ.



ЮРИЮ АЙДАШУ И 
ПОРФИРИЮ АФАНАСЬЕВУ
Друзья моих друзей —
Мои друзья,
Приятно видеть 
их с собою рядом,
Они в беде помочь 
всегда мне рады,
Друзьям иначе быть 
никак нельзя.
И с другом друга 
хорошо друж ить,
Все хороши, коль с ними 
сам хороший.
И тропке дружбы 
не бывать заросшей,
Давайте же дружнее 
будем жить!
И на пути преграды все разя, 
Давайте же тесней 
сплотимся, люди,
Тогда и жить нам вместе 
легче будет.
Друзья моих друзей — 
мои друзья.

Виталий СТАНЪЯЛ

ПАША АФАНАСЬЕВА

Авалхи тӑванӑм, савӑн:
Ахаль мар-мӗн ӗҫлени.
Ман — паян, ыран вӑл — санӑн 
Урамра уяв тени.
Чӗрере кӑвар пулсассӑн,
Янрӗ юррӑмӑр хавассӑн.

Юратса — Ю.АЙДАШ.
14.2.77



/
ДЫХАНИЕ ВРЕМЕНИ

Казань. 1961 год. В чувашской секции при Союзе пи
сателей Татарии — большое заседание. Из Чебоксар при
ехали именитые гости — Педер Хузангай, Александр Алга, 
Стихван Ш авлы, Василий Алагер, Николай Ильбек и дру
гие.

Им было чем поделиться с молодой литературной сме
ной, ж адно ловящ ей каж дое слово старш их товарищей. 
Всем нам, тогдашним студентам, было немного лет, и са
мым молодым оказался Порфирий Афанасьев. Но многие 
из нас уже знали, что он давно печатается в журналах.

Вечером во Дворце культуры  имени Павлюхина со
стоялся вечер чувашской поэзии. Зал  переполнен, читаем 
стихи. Вот к трибуне подошел П орфирий А фанасьев. И 
вдруг он немного растерялся.

— Выше, выше голову, — успокоил его сидевший за 
столом президиума Петр Петрович Хузангай. — Хорошее 
стихотворение. Не смущайся.

С тех пор прошло много лет. И Порфирий Афанась
ев уже не совсем «молодой» поэт /он  автор четырех книг/. 
И сегодня, глядя на его жизненный путь, очень легко пред
ставить себе, как мужал талант поэта, как он освобождался 
от наносного, школярского, как набирал силу его поэтичес
кий голос.

П осле  н ес к о л ь к и х  л ет  тр у д о во й  д е я т е л ь н о с т и  
П.Афанасьев выпускает первую книгу стихов «Черемшанс- 
кие мотивы». Читатели и литературная общественность за
говорили о «рождении» молодого поэта. Но для некоторых, 
кто внимательно следил за его творческим ростом, он уже 
тогда во многих отношениях был зрелым поэтом.

Правда, встречаются в этой книге и наивно-романти
ческие строчки, написанные раньше, но не они определяют 
уровень поэзии Афанасьева того времени, а те стихи, что 
неразрывно связаны с жизнью народа, с судьбой Родины. А 
это характерно для больш инства стихов книги. Чувство 
сопричастности к свершениям народа, к коллективному его 
труду пронизывает, например, эти строки:



В жизни много пути 
я не знаю —
Мне так гореть бы, 
как Сеспель горел.
И если мой труд не вызовет 
признанья,

То я не достоин быть 
ни комсомольцем, 
ни поэтом.

/Подстрочный перевод/
Сказано резко, горячо, по-сеспелевски.
Такой же отчетливостью суждений и ясностью автор

ских позиций отличаются и многие другие стихи. Вот, на
пример, стихотворение «Аргамак и всадник». Здесь осмыс
ливается тема гражданской войны, тема революции. Для 
поколения поэтов, родившихся перед Великой Отечествен
ной войной или в годы войны, эта тема была и остается 
близкой, потому что два героических периода в жизни на
рода — гражданская и Великая Отечественная войны — впол
не сопоставимы. Душевные раны, нанесенные прошлой вой
ной, а также героизм, мужество народа легко проецируют
ся на период, описываемый П.Афанасьевым. Тут нелишне 
обратить внимание читателя и на такую мысль: конкрет
ные примеры, связанные с прошлой войной, поэт перенес в 
эпоху гражданской войны. В результате приобрела ясность 
идея преемственности поколений, идея жизненности духов
ных сил народа.

Показательна в этом отношении поэма «Если живу», 
где лирический герой, поэт, стремится жить и трудиться 
так, чтобы быть достойным продолжателем дела безвременно 
погибших героев, чтобы воплотить в жизнь их мечту о сво
бодной и счастливой жизни.

В 1980 году увидело свет новый сборник стихов П.А- 
фанасьева «Свет изнутри». Тематика произведений, вошед
ших в эту книгу, в сущности осталась прежней. Темы Ро
дины, любви и дружбы по-прежнему главенствуют в ней. 
Но вдумчивый читатель сразу замечает, как входит в стихи 
новый опыт в жизни, как расширился кругозор поэта. Не



избежные потери и приобретения, сопутствующие каж до
му из нас в жизни, закалили его. Поэт не живет вне обще
ства и вне времени, читатель явственно ощущает в новых 
стихах и поэмах П.Афанасьева дыхание времени.

Известно, что цель поэзии — не развлекать читателя. 
А учить его думать. Наполнять готовностью идти вперед, 
расти. В этом смысле хочу назвать произведения Афанась
ева, созданные в последние годы, в особенности уже полу
чившие признание читателя поэмы «Хлеб» и «Сокол».

Творческой манере П.Афанасьева присуща лаконич
ность. Как и прежде, он избегает цветастых фраз, словес
ных украшений. Густая метафоричность — не его стихия. 
Зато много внимания поэт уделяет подбору точных слов, 
усидчиво работает над строкой. В отличие от первой книги 
в новом сборнике немало стихотворений, сотканных из ко
ротких строк. Это явный признак окрепшего таланта. Про
чтите, например, стихи «Пылсирма», «Величальная», «Че
ловеку нужно небо», «Пролетели журавли» и другие: здесь 
каждое слово на месте.

У П .Афанасьева крепкая основа. Будучи филологом 
по образованию, он впитал в себя лучшие традиции рус
ской, советской и мировой классики. Его поэзия вскормле
на ж ивительны м и соками чуваш ского устного народного 
творчества. Вдохновляющим примером служ ат для него 
лучш ие произведения классиков чуваш ской литературы  
Константина Иванова и Михаила Сеспеля, народных поэтов 
Чувашии Якова Ухсая, Педера Хузангая, Александра Алги, 
Стихвана Ш авлы, безвременно ушедшего от нас Алексея 
Воробьева. В этом залог и будущих успехов поэта.

Юрий АЙДАШ.
/«Советская Чувашия», 28 января, 82 г./



ПАРХАТАРЛӐ ПУРНӐҪ

Кашни ҫыннӑн ӗмӗрӗ тӗрлӗ иртет. Пӗри тава тивӗҫлӗ 
шутсӑр нумай ӗҫ туса хӑварать, теприн асӑнмалӑх пӗр ӗҫ 
те ҫук. Мӗн тума ӗлкӗрчӗ-ха пирӗн юратнӑ Пурхил иртнӗ 
ҫур ӗмӗр тӑршшӗнче? Тӳрех калар — нумай, питӗ нумай 
ырӑ та мухтава тивӗҫлӗ ӗҫсем турӗ. Хӑйӗн сӑнарлӑ, тарӑн 
шухӑшлӑ сӑвви-поэмисемпе, калавӗ-повеҫӗсемпе чӑвашсен 
паллӑ та ятлӑ поэчӗ пулса тӑчӗ. Унӑн иртнӗ кашни ҫулӗ 
ӑслӑ, витӗмлӗ, сулмаклӑ сӑвӑсемпе те поэмӑсемпе, калав- 
семпе те повеҫсемпе, драма произведенийӗсемпе шӑлами 
тулса пычӗ. Сӑмах та ҫук, кусем пурте пысӑк та мухтавлӑ 
ёҫсем!

Василий ЮДИН.
1992 ҫ.

Хаклӑ Порфирий Васильевич!

Эсӗ, Пурхиль, ун чухне шӑпах вунҫиччӗри пуса каччи, 
Хусанти «Хӗрлӗ ялав» хаҫат редакцине пырса ӗҫе ӑнӑҫлӑ 
ҫыпӑҫрӑн. Ман куҫ умӗнче ӗнерхи шкул ачинчен редакци 
литсотрудникӗ пулса тӑтӑн. П ӗр эрне хуш ш инчех эсӗ 
сӑнарлӑ та яка ҫырма пултарнипе тӗлӗнтертӗн. Талант-са
мородок, тесе калаттӑмӑр пурте Сан пирки.

Унтан Эсӗ ши кайрӑн , пи кайрӑн. Т атах  тим лесе 
вӗрентӗн. Аслӑ вырӑнсенче пултӑн. Анчах халӑхран уйрӑ- 
лмарӑн, Ҫӗр ҫинчех утса ҫӳретӗн. Пысӑк писатель пулса 
тӑтӑн. П алӑрм аллах хитре, ӑслӑ, историе юлмалли паха 
кӗнекесем ҫырса кӑлартӑн.

Анчах та, эсӗ, Пурхил хӑвӑн вӑрӑм ӗмӗрӳнте мӗн тума 
пултарнин чӗрӗкне те туса ҫитермен-ха халиччен. Малаш- 
не татах та тухӑҫлӑрах ӗҫлессе шанатӑп.

Ы талатӑп.

Пиччӳ К.ПЕТРОВ.
20.11. 92.

Шупашкар.

Заказ № 385.



УРХАМАХ

Порфирий Афанасьева

Йӗлмелӗ йӗлмисен сулхӑнӗнче 
Пёр ҫын ҫапла каларё сан ҫинчен: 
Вуннӑсенче-тӗр, ҫав ача, Пурхи,
Ут утланса кайсаччӗ кӗтӳрен. 
ӑна-мӗн илёртнё колхоз ҫӑрхи:
Лачкам тар килчё тепёр сехетрен...
— Ҫук, терӗм эпӗ. - Ёненес килмест...
— Мён ёненес килмест? Хӗвелшӗн-туршӑн: 
ӑйрин ятне те астӑватӑп. Эверест. 
Хуҫасенчен сӑмах та тиврӗ уншӑн.
— Ман ёненес килмест Пурхи таврӑннине, 
Мён-ма тесен, чӑваш поэзине
Ш ӑпах ҫав чаплӑ урхамахпала 
Вӑл ҫитрӗ чӗрӗк ӗмӗр каялла.
Вӗҫсе кӑна ҫӳрет халь ҫав Пегас,
Хуҫи те унӑн вӗҫеве хавас:
Чӑваш ӑн ш ухӑш лав-уйлав тӗнчин 
Чи ҫӳллӗ шӗврешкисенчен 
Ҫилҫунатпа пехил илсе тухса,
Халь хӑй ҫӗн сӑвӑ ӑсталать хавхаланса. 
Ӗҫлет ҫӗрне-кунне пӗлмесӗр,
Ак мӗншӗн эпӗ тӑтӑм ӗненмесӗр...
— Каҫар, тӑванӑм, — тет поэт ентешӗ, — 
Сӑмах йӗрне тӳрех тӗшмӗртейменшӗн. 
Эппин, Пурхин вӗҫтертӗр ҫилҫуначӗ,
Парка еш ертӗр сӑвӑҫ сачӗ,
Чи варринче ҫӗклентӗр ҫӗнӗ Эверест.
Эп ҫавӑншӑн хурап хӗрес.

Юрий СЕМЕНТЕР
27.01-1992 ҫул.

* * *



О ТРАГЕДИИ «ИМЕНЕМ ТВОИМ»

Весьма характерным на пути поисков стал спектакль 
«Сан ятупа» /Именем твоим/ П.Афанасьева. Пьеса продол
жала традиции чувашской драматургии в отражении исто
рии народа. После трагедии Я.Ухсая «Тудимер» /реж иссер 
В.Яковлев, 1980 г./ в репертуаре театра долго не было по
добных пьес. «Тудимер» во многом был традиционным и в 
постановочном отношении, и в актерской игре. При всех 
частных удачах постановка, по существу, не стала новым 
словом и в освоении национальной классики, и в искусстве 
театра.

Иное дело — «Именем твоим». Пьеса о гражданской 
войне, об установлении Советской власти, о борьбе проти
воборствующих сил на сцене Чувашского театра прошло 
немало. Историческая драма П.Афанасьева выделяется внут
ренним построением, своей поэзией. Дело не только в том, 
что пьеса написана превосходными стихами, а поэзия П.А
фанасьева, как писал один из рецензентов, «прозрачна и звуч
на», но значительна и своей масштабностью, и философски
ми раздумьями. Автор ввел в пьесу символические образы 
Земли, Времени, Любви, которые в исполнении актеров Н.Я- 
ковлевой, Н.Федорова, Л.Галимовой наделены силой обоб
щения, поэтичны, в то ж е время осязаемо реальны, ибо 
едва ли не на равных могли вести диалог с героями, стано
вились близкими и понятными.

/Ф.РОМАНОВА. «Театр, любимый народом», стр. 241-242/.



* * *
Дорогой П орфирий Васильевич! Откровенно говоря, 

ты бы мог ещ е в прошлом году вместе с нами отметить 
свое 50-летие. Д ля этого тебе всего-то нужно было сде
лать малость — родиться на два месяца раньше. Мы, татар
ские, чуваш ские, башкирские, русские твои братья, явив
шиеся на несколько месяцев раньше тебя, кричали, плака
ли, окликали тебя, чтобы ты скорее родился. Но ты нас не 
услышал, ибо мы тогда еще не были поэтами, и наш голос 
не пронизывал преграды, время и расстояние. И ты, леж а
щий тогда под сердцем матери, тоже не был поэтом — не 
то услыхал бы нас и родился чуть раньше, тем самым ук
расив ряды поэтов-сорокопервушников.

Говорят, что поэтом рождаются. Возможно. Но я боль
ше верю в то, что поэта ваяет народ. Стихотворцев всегда 
пруд пруди, стихоплетов и того больше, а вот поэтов — 
единицы. А ты, Порфирий дус, поэт! Твое счастье детони
рует в сердцах читателей радостью. Твоя слеза в глазах 
читателей кристаллизуется болью.

Недавно в К азани состоялось собрание землячества 
Черемшанского района — твоей родины. Все приглашались 
на глоток Черемшанской воды. Действительно, руководство 
района угощало каждого своего земляка глотком воды, при
везенной из твоего района. В руках каждого была твоя 
книга стихов на татарском языке, которая называется «Гло
ток Черемшанской воды», написанная с великой любовью к 
чувашскому народу. И твоя книга стала своеобразным та
лисманом вечера, объединявшим и татар, и чуваш, и рус
ских.

Дорогой Порфирий! Это письмо я пишу в том знаме
нитом Доме П ечати, в котором ты, будучи сотрудником 
«Хӗрлӗ ялав», спал на газетных подшивках, укрывшись га
зетами, и сладко мечтал о литературном служении чуваш
скому народу. И слава богу, твоя мечта сбылась — ты при
знанный поэт, драматург, переводчик и публицист, извест
ный не только в Чувашии. Тебе я желаю всего того, чего 
желаю  очень близкому для меня чувашскому народу — а 
именно: душевного спокойствия в дни ураганов, бурю чувств 
в любви, ежедневного, ежечасного, ежесекундного сошествия



на твой язык теплого как материнское молоко, доброго как 
земля, человечного слова.

Твой РЕНАТ ХАРИС.
12 февраля 1992 г. Казань.

Уважаемый Порфирий Васильевич!

У меня нет и не может быть оснований возражать про
тив перевода моей пьесы «Деньги для Марии», осуществ
ленного Вами с русского на чувашский.

Соответствующее разреш ение для ВААП Приволжс
кому отделению ВААП я выслал.

От души благодарю Вас за эту работу и желаю Вам 
всего самого доброго!

С уважением В.РАСПУТИН.
29 января 1980 г.

Дорогой Порфирий!
Вот и наступил твой праздник, немного грустный, о 

чем напоминает легкая седина в твоих черных волосах, свет
лый и радостный: ведь прожито немало, а главное — сде
лано немало на ниве чувашской литературы, на ниве брат- 
тва!

Твои произведения знают и любят во многих уголках 
^НГ, но, мне кажется, у нас, на Черниговщине, они пользу
ются особым расположением.

Чувашское слово, твое слово, родное нам и близкое. 
Келаю крепчайшего здоровья, 

новых стихов и драм, 
новых статей и выступлений!
Желаю любви жены и детей, 
семейного благополучия!
Хочется чаще слышать твое слово, хочется 
чаше встречаться!
Будем надеяться на это!
Обнимаю
Твой украинский брат

СТАНИСЛАВ РЕПЬЯХ
г.Чернигов.



О ПЕРЕВОДЕ СВЯЩЕННОГО ПИСАНИЯ 
(КНИГ ВЕТХОГО ЗАВЕТА) НА ЧУВАШСКИЙ ЯЗЫК

Работа по переводу Священного Писания на чувашс
кий язы к началась в конце прошлого века под руковод
ством Ивана Яковлева. Но закончить эту многотрудную ра
боту тогда не удалось из-за  многих обстоятельств. Был пе
реведен Новый Завет и лишь небольшая часть Ветхого За
вета. В своем духовном Завещании великий чувашский про
светитель говорил о необходимости дать народу полный 
текст Священного Писания на родном языке.

Инициатива продолжить работу по переводу принад
леж ит местным священникам, которые , под руководством 
Архиепископа Чебоксарского и Чувашского Варнавы, со
здали Чувашскую библейскую Комиссию. Задача оказалась 
настолько сложной, что инициаторам вскоре пришлось об
ратиться за помощью в Объединенные Библейские Обще
ства /О Б О / — международную организацию, которая ока
зывает научную и финансовую помощь местным церквям в 
переводе Библии на национальные языки.

В 1991 году был организован первый семинар, который 
совместно провели  Ч у ваш ская  Б иблейская Комиссия и 
Объединенные Библейские Общества. Тогда в Чебоксары 
приехали представители Обществ д-р  М ануель Джинба- 
шьян /Ф р ан ц и я / и д-р Сергий Овсянников, священник Рус
ской Православной Церкви в Амстердаме /Голландия/. Ре
зультатом  этого семинара было совместное коммюнике и 
начало работ по переводу Ветхого Завета.

В конце 1992 года была сформирована переводческая 
группа, в которую вошли чувашские литераторы П.В.Афа- 
насьев, Д.В.Гордеев,В.Г.Григорьев, П.К.Львов, Е.Н.Лисина, 
О.В.Таллерова. Переводчики и редакторы прошли курс обу
чения в семинарах ОБО и только затем приступили к мно
готрудной работе над переводом. Группа работала в тес
ном контакте с членами библейской комиссии, в которую 
входили чуваш ские священники Иоанн Ашмарин, Михаил 
Иванов, Иоанн Иванчин, Илия Карлинов и Григорий Медве
дев. Руководил работой переводческой группы консультант



ОБО священник Сергий Овсянников. Финансовая поддерж
ка проекта осуществлялась ОБО, аадминистративное руко
водство осуществлялось Санкт-Петербургским отделением 
Российского Библейского Общества.

К началу 1997 года был завершен перевод, первичное 
редактирование и компьютерный набор всех книг Ветхого 
Завета. Итоги пятилетней работы были подведены на кон
ференции «Чувашский перевод Библии: историяи совре
м енность» , к о т о р а я  со ст о я л а с ь  в июне 
1997 г. в стенах Епархиального управления в Чебоксарах.

ТУТАРСТАНРИ ТӐВАНСЕМ ПАТӖНЧЕ
/Т А  ВРАПЁЛӲҪЁ ТИПТЕРЁНЧЕН/
АХВАН ПУРХИЛӖН АСЛӐ ПИЛӖ

Ҫӗнӗ Йӗлмел савӑнни Ҫарӑмсанпа Сӗнче тӑрӑх инҫе 
илтӗнчӗ пулӗ тетӗп. Ш култа — тӑп-тулли халӑх, керменре
— тата ытларах. Чӑнах та, савӑлне ҫапма пулӗ-ха, анчах 
хӗсӗнсе маларах иртем тееймӗн. Кун чухлех ҫын пухӑнни- 
не кухаллӗн курманччӗ-ха... Кермен умӗнчи пӗлтерӗвӗ те 
ячӗшӗн кӑна пекчӗ: ҫырнӑ унта ҫинҫе алӑпа «хамӑр ентеш 
П.В.Афанасьевпа тӗлпулу пулать» тесе, вӗҫӗнче яланхи пек 
«концерт кӑтартаҫҫӗ» тесе хӗссе хунӑччӗ. Вӑхӑчӗ ҫитрӗ те
— алӑкран алӑка иртеймесӗр аптрарӑм. Вӗтӗр-ш акӑр пур, 
яшши пур, карчӑк-кӗрчӗк маларах иртсе ларнӑ, арҫынсем— 
кайри ретсенче.

Ахван Пурхилӗ — Порфирий Васильевич Афанасьев, 
хаҫатҫӑ, тӗремен /редактор/, чӑваш халӑх сӑвӑҫи — Сӗнче 
ҫинчи Ҫӗнӗ Йӗлмел ялӗнче ҫуралса ӳснӗ, вӗреннӗ, каярахпа 
тӑван ш култах ачасене вӗрентнӗ. Х алӗ вара ялта хӑйне 
нихҫан тӗл пулман ҫынсем те пӗлеҫҫӗ: вуланӑ, илтнӗ, хаҫ- 
ат-журналта курнӑ.

Чӑваш чӗлхипе сӑмахлӑхӗн пӳлмекӗнче — ӑна халал- 
ланӑ пысӑк стендсем, альбом, кӑтартмӑш. Тӗл пулу валли 
алхапӑл тукаласа пӑрахнисем мар. Тӗрлӗ, пуян. Ман шут- 
па, П.В.Афанасьев ҫинчен кунти чухлӗ урӑх ниҫта та паха 
япала пухман-тӑр. Унӑн тӑван килӗнче упраннӑ сӑн ӳкерч- 
ӗксене, ҫырӑвӗсене, хаҫатсене илсе килнӗ, пит илемлӗн те



управлӑн  вы рнаҫтарса хунӑ. Х ӑш -пӗр япалисем  П орфи
рий Васильевичӑн хӑйӗн те ҫук пулӗ, мӗншӗн тесен аякра 
вӗренсе е ӗҫлесе ҫӳренӗ чухне ачалӑхра пулнисем хамӑр- 
па асаилӳре ҫеҫ тӑрса юлаҫҫӗ. Кунта вара — ҫав вӑхӑтра- 
нах , м ӗнле п у лн ӑ  х алл ӗн ех ! С айра х а стар л ӑх . К урса 
тӗлӗнтӗм. Эпӗ ӗнтӗ таҫти-таҫти ш кула та, музее те сӑмса 
чиксе пӑхнӑ ҫын, ӑна-кӑна кӑш тах тӗшмӗртетӗп. Ячӗшӗн 
тунӑ ӗҫӗн те, чунпа-талантпа тӑрӑшнин те алӑ палли тӳрех 
курӑнать. Николай Паймуратов вӗрентӳҫӗ алли тирпейлӗ, 
капӑр. Вӑл кунта чӑваш сӑмахлӑхне нумайранпа вӗрентет, 
тахҫанах ырӑ ята тивӗҫнӗ.

Унӑн Ахван Пурхилӗ ҫинчен каланӑ ӑслӑ сӑмахӗсене 
чун-чӗрепе хавхаланса итлерӗм.

«Ытла пысӑклатса калаҫатӑр, — иккӗленчӗ сӑвӑҫ, вара 
уяв каҫне ертсе пыракан Юрий Сементере ҫавра сӑмахсем 
вырӑнне сӑвӑсем калам а ыйтрӗ. Лешӗ, аптраса ӳкмесӗр, 
сӑвӑласа та кӗвӗлесе хуравларӗ:

— М анӑн-ши ку сӑмахсем. Вӗсене М ускаври ҫав-ҫав 
сӑвӑҫсем, Хусанта ҫав-ҫав тусу каланӑ. Ш упашкарта кам- 
кам каланине аса илес пулсан, мана татах  темиҫе сехет 
кирлӗ пулать! — тет. Вара «Кам вӑл чӑваш?» сӑввине татса 
сыпӑкларӗ. Итлетӗп те, пит селӗм сӑвви. Ахван Пурхилӗ- 
пе ӑна вӗрентнӗ П аймурат М иккулӗ ҫинченех вӗт. Татах 
тепре ҫавра хушас пулсан, унта Йӗлмел каччисен ячӗ сик- 
се тухатчех ӗнтӗ! «Мӗнле чӑваш? Тӗнче тӗлӗнмелле мат- 
тур чӑваш!» Чӑнах ҫапла, нимле урӑхла та мар.

Пиҫнӗ ҫырла пек чипер хӗрупраҫпа пуса каччилле мат- 
тур яш -кӗрӗм  чаплӑ ентешӗн сӑввисене янӑратса каларӗ, 
юррисене шӑрантарса юрларӗ. Ҫавсене итленӗ хыҫҫӑн тӑван 
шкула, тӑван яла Порфирий Васильевич пысӑк парне пил- 
лесе пачӗ. Ку пил — виҫҫӗр кӗнеке. Хӑй вулавӑшӗнчен. 
Х ӑй вуласа ӳснисем, ю лташ ӗ-тусӗ панисем. «Автографлӑ 
кӗнекесене тӗпчев архивӗсем хапӑлласа йышӑнаҫҫӗ, кунта 
пани ытла йӳне лармӗ-ши?» — тетӗп сӑвӑҫа. «Кунтах, кун- 
тах пултӑр. Тӑван шкултан шанчӑкли тата ӑҫта пур? Кун
та ӳсрӗм. Ман хыҫҫӑн татах маттуррисем ӳсчӗр!»

Компьютер самани ҫитрӗ пулсан та — кӗнеке вӑл кӗне- 
кех! Ҫакна Чӑваш  наци вулавӑшӑн директорӗ Зинаида Анд-



реева пӗр иккӗленмелле мар ӑнлантарса пачӗ. Вӑл та Ҫар- 
ӑмсан районӗпе Ҫӗн Йӗлмел ялне чаплӑ парнесемпе савкн- 
тарчӗ. Алӑпа кӑларнӑ юрӑ кӗнеки те пулчӗ ҫак хаваслӑ ка
дра, ӑна Николай Карлин кӗвӗ ӑсти Порфирий Афанасьев 
сӑввипе кӑларнӑ: Ҫӗнӗ Йӗлмеле халалланӑ вальс! Зоя Ли ■ 
сицына, Михаил Анисимов, Роза Степанова, Геннадий Ти
мофеев юрӑҫсем пёрремёш хут халӑх умӗнче ӑна «вуласа» 
парсан, хамӑн ватӑ чунӑм та ташӑри пек ҫаврӑнчӗ. Ҫӗнйӗл- 
мелсем мӗн тери савӑнчӗҫ, амутке!

Куракан, вулакан, янӑракан кӗнекесем килчӗҫ Сӗнче 
таврине Ахван Пурхилӗпе пӗрле. Вӗсем ҫӗтӗлсен ҫӗтӗлӗҫ, 
анчах тусанланса выртаймӗҫ. Вун-вун ача чунне ҫӳлӗк ҫин- 
чен ҫӳле ҫӗклӗҫ.

Панӑ парне пӗтмест, пилленӗ кил сӳнмест.

«АЛӐПА ЧӐМӐРТАМАЛӐХ ҪЕҪ МАР-ХА...»

Сӗнче хӗрринчи Кивӗ Йӗлмелпе Ҫӗнӗ Йӗлмел ялӗсем 
— авалхи ялсем. Вӗсем кунта Ҫӗпрел хутлӑхӗнчен — унти 
Кивӗпе Ҫӗнӗ Йӗлмелсенчен куҫса килнӗ тесе ҫыраҫҫӗ тав- 
рапӗлӳҫӗсем. «Тӑван халӑхӑн ырӑ йӑлисене ку тӑрӑхра урӑх 
вырӑнсенчен куҫса килнӗ ҫынсем пуҫарса янӑ. Ку вӑл XVIII- 
XIX ӗмӗрӗсенче пулма пултарнӑ. Ҫӗнӗ Йӗлмел ялӗ Ҫарӑм- 
сан районӗнче /Тутарстан Республики/ те пур. Ҫӗнӗ вырӑ- 
на ку ялтан куҫса кайнӑ чӑвашсем /Ситукан, Хайтукан, Иль- 
тукан/ ҫак ял ятнех панӑ» /Н.А.Казаков/. Тӑван ен — Ҫӗнӗ 
Йӗлмел, Ульяновск, 1996, 12 ен /. Ялти ватӑсемпе калаҫ- 
атӑп та, кунти ҫӗршыв — авалхи тӑван ҫӗр. Тахҫан-тахҫан 
куҫса кайнӑ ватӑ мӑн асаттесем кайран тепре тӗп ҫӗрсене 
таврӑннӑ. Аслӑ П ӑлхар тапхӑрне лайӑх ш ӗкӗлчесен ҫак 
тӗрӗслӗх ним мар курӑнм алла. П ур-ха , пур, аваллӑхпа 
кӑсӑкланакансем. Ял историне ҫырма пуҫланӑ, шкулта пуян 
музей никӗсленӗ.

Ӑҫта ҫитсен те мана аваллӑх паллисем хавхаланта- 
раҫҫӗ. Инҫе ҫула тухиччен Алексей Трофимов академик, 
хӑй те ку енче ҫуралса ӳснӗскер, авалхи палӑк-кӗлеткесем 
Ҫинчен ҫырнӑ паха кӗнекине кӑтартса, ҫапла каларӗ: «Ҫӗнӗ 
Йӗлмеле кӗнӗ ҫӗртех, шыв урлӑ, икӗ масар. Пӗри ӗлӗкхи,



чӑн чӑваш  тӗнӗпе пурӑннисем. Авалхи палӑкӗсем упранса 
юлнӑ». Ш упаш картан пирӗнтен маларах ҫитнӗ автобусри- 
сем /п и р ӗн  тимӗр лаш а кӑш тах чӑхӑм ларӗ те, эпир кая 
юлсарах ҫӳрерӗм ӗр/ масар ҫине ҫула маях кӗрсе пуҫ тайнӑ- 
мӗн. Эпӗ те халӑхран юлас теменччӗ. Ыйтса пӗлтӗм. Ирӗк 
пачӗҫ. В ара ӗмӗрхи йӑлана тытса, Ш ӑнкӑрчсем патӗнче 
/Л идия Ильдимировнӑпа Николай Александровичсен газпа 
хутакан м унчинче/ ҫӑвӑнтӑм та, автансӑр ялтисем патне 
ҫитсе куртӑм.

Чӑваш масарӗ пӗр тӑвайккинче, крешӗнсен — теприн- 
че. Тирпейлӗ. Алӑкӗсем патӗнче — пӳртсем.

Ҫӑва варрипе ҫулне хырнӑ. Чӑн чӑваш  йӑлисемпех 
пытараҫҫӗ. Йӑх-тӑван масарӗсем чылаях пысӑкланнӑ. Юман 
е ҫӑка юпасем умӗнче салам калакӗсем тирпейлӗ тӑраҫҫӗ. 
Ю лашки вӑхӑтра пытарнисен йывӑҫ палӑксемпе пӗрлех гра- 
нитпа мрамортан тунӑ палӑксем пур. Вёсен хапхисене чӑваш 
й ӑлипе х ӗвел  п аллисем пе, ҫӑл тӑр п а  илем летнӗ. Х ӗрес 
ӳкерчӗкӗ пӗрре те ҫук чӑваш  масарӗсенче. Пӗтӗм ҫӑвипе 
те ун пек тӗслӗх курӑнмарӗ. Ҫӑвара йӑх масарӗсене ӗлӗкрех 
хӑмасемпе карталаса тухнӑ. Халӗ вара ытти ҫӗрти пекех — 
чӗнтӗрленӗ тимӗр картасем.

Кунта несӗлсене манмаҫҫӗ. Кунта крешӗнсене те ят- 
лам аҫҫӗ. П у л ать  теп ӗр  чухне чиркӗве  сулӑннисем  чӑн 
чӑвашсене тиркешсе ҫӗтӗлни. Чӑвашсем хирӗҫ хирӗлмеҫҫӗ. 
Мӗншӗн? Х ӑвӑра каярах хуратӑр-им? — тетӗп. «Ҫук, пирӗн 
ӗненӳ апла тума хушмасть. Тӗнсем те, ҫынсем те тан. Турӑ 
пӗрре, Х алӑх тӗрлӗ, йӑли тӗрлӗ». Ку сӑмахсене пӗр-пӗр 
вӗрентӳҫӗ, ӑсчах каланӑ тесе ан шутлӑр. Вӗсене мана чӑваш 
йӑли-йӗркине кӗнеке вуласа панӑ пек пӗлсе калакан Ульха 
аппа /О льга Владимировна Портнова/ ӑнлантарчӗ. Вӑл ҫеҫ- 
те мар-ха...

Тӗнче пӗтнӗ чухне хам ҫуралнӑ тӗн алӑпа чӑмӑрта- 
м алӑх та пулмӗ, — тенӗ Аслӑ Турӑ. Турӑ чӑваш  тӗнӗпе 
ҫуралнӑ. Чӑваш  тӗнӗ пӗтмест. Тӗнче пӗтсен тин пӗтет вӑл. 
Чӑваш  тӗнӗ пӗтсен тӗнче пӗтет.

— Х ӑш  кӗнеке-хаҫатра  вуласа пӗлтӗр кӑна, Ульха 
аппа?

— Кӗнекерен мар, ваттисем каласа хӑварнинчен. Ман



атте-анне те, вёсен ашшӗ-амӑшӗсем те чӑвашсем. Вӑрҫма 
хушман, вӑрлама хушман...

— Питрен ҫупса ярсан, тепӗр питне ҫавӑрса памалла-
тӑр...

— Тӑшмана парӑнас пулмасть. Тӑшманран сыхланас 
пулать.

— М ӑсӑльмансем пек темиҫе авланма, качча кайма 
юрать пулё-и?

— Манӑн мӑшӑр 33 ҫулта вилчӗ. Эпӗ урӑх ҫынна сав- 
марӑм. Чарма чарман никам та... Йӑли хушмасть, ӗненӗвӗм 
хушмасть...

— Ача-пӑча тӗрӗс-тӗкел пӑхса ӳстернӗ. Йывӑр пулнӑ. 
/Сӑмах май, ывӑлӗпе кинӗ, мӑнукӗсем вӑр-вар ӑшталанчӗҫ, 
пире сӗтел лартса парасшӑн тӑрӑш атчӗҫ/. Ача-пӑчана ит- 
леменшӗн ҫапма юрать-и?

— Ҫапма? Ҫапсан ача хӑрать, чӗнми пулать, сивӗнсе 
хупӑнать е чӑрсӑрланса пӑсӑлать... Сӑмахпа, сӑмахпа ӑнлан- 
тармалла ҫынна! Ӑша та тӗрӗс сӑмаха ухмах та ӑнланать! 
Сапӑр пулмалла. Ҫӳлти турӑ пире хирӗҫсе пурӑнма хуш 
ман...

Чӑваш уявӗсем пирки сӑмахласа кайрӑмӑр та, Ульха 
аппа такӑнман шут ӑсти пек каласа пачӗ:

— Раш тав кӑрлачӑн  7-мӗш ӗнче килет. Раш тавран  
ҫаварни, уйӑх ҫаврисене пӑхса, кӑҫал 5 эрне кая юлчӗ, ҫитес 
Ҫул 9 эрне, XXI ӗмӗрӗн пӗрремӗш ҫулӗнче — 7 эрне юлать. 
2002 ҫулта каллех 5 эрнерен ҫитет. Пӗлесси кӑткӑс мар, ӑна 
пире ачаллах лайӑх ӑнлантарса хӑварнӑ...

Пикке Ильдирякова, Санькка Ситриванова ватӑсем ну
май астӑваҫҫӗ, вӗсемпе калаҫма сӗнет Ульха аппа. — Вӗсем 
ӗнтӗ 80 ҫулсенче, пӗлмен вӑрттӑнлӑх юлман ӗнтӗ...

...Студентсемпе рюкзак ҫакса ҫӳренӗ чухнех телейлӗччӗ, 
иҫмасса! Ш ӑрӑх-и, йӗпе-и, калаҫса татӑлатӑн та ҫамрӑк гвар- 
дипе — утатӑн юнашарти Хӗр ӗшнине, Йӑвашкеле е Якае- 
ле, Клементейпе Саминккене... Унтан вара Киремет, Ишлӗ, 
Кӗмӗл Ҫӑл, Ясак, Акрель. Темшӗн вырӑсла пек ятлӑ Лагер- 
ккапа Сосновка та пирӗн ҫултан пӑрӑнса юлаймӗччӗҫ. Халӗ 
апла мар. Делегаци ертӳҫи, культура шаралӑхӗн тӳри Ми
хаил Краснов хуш ать те ҫав-ҫав вӑхӑта кустӑрм а ҫинче



пулма, часрах тухса чупатӑн. Васканипе хӑш тӑкӑрлӑкпа 
кайсан тӳрӗ пулассине те пӗлместӗн. Вара хирӗҫ пулнӑ 
ҫынсенчен ыйтатӑн. Лешсем малтан пит вашаватлӑн сывлӑх 
сунаҫҫӗ те:

— Пыллӑ ҫырма урлӑ каҫмалла, ак ҫакӑнтан, — теҫҫӗ. 
Вара хӑйсемех алӑран ҫавӑтнӑ пек ҫитерсе хӑвараҫҫӗ, алла 
хытӑ чӑмӑртаса, ырӑ ҫул сунаҫҫӗ. «Пӗлместӗп, вӑхӑт ҫук, 
васкатӑп!» — текен ҫын Ҫӗнӗ Йӗлмелре тӗл пулмарӑм.

Лӑпкӑ, кӑмӑллӑ, вашават та ӑслӑ Ахван Пурхилӗ сӑвӑҫ 
ҫакӑнта кӑна ҫуралса ӳсме пултарнӑ. Урӑх ниҫта та мар.

Виталий СТАНЬЯЛ.
25-26, пуш, 1999.

Ҫарӑмсан хутлӑхӗ.



ПОРФИРИЙ ВАСИЛЬЕВИЧ АФАНАСЬЕВА

«Ман ялӑм паттӑр ҫынсемпе илемлӗ, 
Хаваслӑ «Ҫарӑмсан кӗввисемпе», — 
Ҫыраттӑн-ха, — сӑпкамҫӑм — Ҫӗн Йӗлмелӗ 
Сипетлӗ ҫитмӗл ҫич ҫӑлкуҫӗпе».
Ача чухнех, «Вучах» умне ларсассӑн,
«Хур кайӑк ҫулӗ» илӗртнӗ сана.
Ш ут тытнӑ эс: ӳссен, вӑй пухсанах,
Шур Ш упашкарӑмра «Тымар» ярасшӑн. 
Куратпӑр: ӗмӗтӳ сая каймарӗ,
Халь ак «пурнатӑн Атӑл хӗрринче».
Кирек мӗнле ӗҫре чысна ямарӑн,
Яту кӗрлет Чӑваш ҫӗршывӗнче. 
Хутран-ситрен ялна кайса килетӗн, 
Куратӑп «Ярапаллӑ йӑмруна».
«Хӗвел хапхи» умне тӑрса пуплетӗн:
«Эй, «Пурӑн, юрату!» Ан ман мана».
«Сан ятупа» пуҫтарӑнтӑмӑр эпӗр,
Чӑнах та, аллӑ ҫул вӑл паллӑ ҫул. 
Пулсассӑн чун «ҫути» чакмасть-ха мул, 
Эппин, тӗллевӳсем йӑлт тулччӑр, тетпӗр. 
Сана чун-чӗререн хисеплесе,

Чи хаклӑ тусусем — писательсем.
1992



КӐМӐЛТАН
ҪУНАТЬ ҪУРТА

Асаттесен «хули» ял хӗрринче.
Йӗс чан сассиллӗ ҫимӗк кунӗнче 
Ю манпала ҫӑка сулхӑнӗнче 
Ҫавра та ешӗл тӗмеске ҫинче 
Ҫунать ҫурта 
Атте-анне хӗресӗ умӗнче.

Ҫӳлте, ҫут тӳпере, пуҫ тӑрринче, 
Тытса-ши cap хӗвелӗн ҫиппинчен 
Ы тла та, ман хӑраххӑм, пӗр-пӗччен 
Пӗр пуҫласа вӗҫне те пӗлмиччен 
Те хӑй ҫинчен, те ман шӑпа ҫинчен 
Ю рлать тӑри.
Ҫунать ҫурта 
Атте-анне хӗресӗ умӗнче.

Кайри Ҫырман сӗвек ҫыранӗнче 
Ҫӑлкуҫ тапса тухать ҫӗр тӗпӗнчен. 
Кӗркке хитрен вылять ун шывӗнче. 
Ҫырма ик енӗ — йывӑҫ та чечек — 
Х ур-кӑвакалш ӑн ырлӑхлӑ тӗнче. 
Ш ӑнкӑртатса ир пуҫласа ирччен 
Тапать ҫӑлкуҫ.
Ю рлать тӑри.
Ҫунать ҫурта 
А тте-анне хӗресӗ умӗнче.

Ҫук, ҫук, ял-йыш, эп тӑлӑха юлман. 
Ман ҫухатас-и хамӑн шанчӑка? — 
Аттеҫӗм пулса тӑчӗ яш  юман, 
Аннеҫӗм пулса тӑчӗ cap ҫӑка.
Пӗрин сасси — тӑри юрланинче, 
Теприн сасси — ҫӑлкуҫ янравӗнче. 
Ан кӑларах, ҫӗршывӑм, ҫич юта. 
...Ҫунать ҫурта.



ӖНЕН ПИРЕ

А ндриян Н иколаева

Хуркайӑк карти пек, 
Ылмашӑнса, 
космонавтсем 
Орбитӑна тухаҫҫӗ.
Канма тесе каймаҫҫӗ 
Космоса —
Унта тӗнче вӑрттӑнлӑхне 
Шыраҫҫӗ.
Ай, ҫӑмӑл мар,
Тап-такӑр мар ҫав ҫул, 
Ҫапах та ӗмӗт 
Яланах ҫунатлӑ,
Хӑюллӑ пул,
Пӗр шиксӗр, чӑрсӑр пул, 
Чи хӑюллин кӑна 
Чӗри хӑватлӑ.
Пӑхатӑп эпӗ 
Андриян ҫине.
Вӑл ик хутчен 
Сӗм уҫлӑха хӑпарнӑ.
Вӑл курнӑ ҫывӑхран 
Ҫӑлтӑрсене,
Вӑл аякран
Ҫӗр аннене сӑнанӑ.
Ҫӗршывӑн паттӑр,
Харсӑр ывӑлне 
Калатӑп эп,
Сума суса, хисеплӗн:
«Пире эс чӗнтӗн 
Ҫӳллӗ тӳпене,
Чун ҫунатне сарма 
Пире вӗрентрӗн.
Эс ӗмӗт-тӗллевне 
Курса-пӗлсе,



Ӑна парӑнтарма 
Пултарнӑ кӑйкӑр,
Ӗнен пире:
Вӑй-халлӑ чӑвашсем 
Завод лартаҫҫӗ,
Устереҫҫӗ ҫӑкӑр.
Пӳлеҫҫӗ Атӑла 
Хӑюллисем,
Ун хӑватне 
Этемлӗхшӗн кӳлеҫҫӗ.
Эс кур пире —
Шансам та ӗненсем:
Кашни чӑваш ҫынни паян — 
Вӗҫевҫӗ!



КӐРАНТАШ

Н иколай В аси льеви ч  ФЕДОРОВА  —

Чӑвашсен пӗрремӗш Президентне, 
халӑха тупа тунӑ кун  
символла кӑранташ парнелесе

Ҫак кӑранташ, ан тив, асамлӑ пултӑр, 
Указ ҫырса, вӑл халӑха ыр сунтӑр,
Кӑшт ҫӑмӑллаттӑр унӑн шӑпине,
Кӑшт илемлеттӗр унӑн пурнӑҫне.

Ӗҫлес тесессӗн, ӗҫлеме май килтӗр, 
Канас тесен, канма ыр вӑхӑт ҫиттӗр, 
Хаваслӑн чӗвӗлтетчӗр ачасем,
Сумне туйса ҫӳреччӗр ватӑсем.

Ҫӗршывӑмра туй хыҫҫӑн туй кӗрлетӗр, 
Ан тив, чӑваш сехетсерен ӗрчетӗр, 
Юрлас килсессӗн чунӗ еккипе,
Ан тив, юрлатӑр хӑйӗн кӗввипе.

Ҫав вӑхӑтрах хӑй кӳршине сумлатӑр, 
Тусне-йышне чунне кура суйлатӑр,
Ирҫе те вырӑс, ҫармӑс та тутар — 
Тӑванлӑн-туслӑн пӗр йышпа утар.

Ҫак кӑранташ пурне те ырӑ сунтӑр,
Ҫак кӑранташ хуҫи телейлӗ пултӑр, 
Ҫунатлӑ пултӑр ирӗклӗ чӑваш, — 
Пулӑштӑрах ӑна ҫак кӑранташ!

Сей карандаш пускай волшебным будет, 
Пусть людям нашим счастье он добудет, 
Пусть каждый, что подпишет он, Указ 
Проникнется заботою о нас!



КӐМӐЛ СӐВВИ

Чӑваш Республикин Президентне 
Н иколай Федорова 
Чун — кӑмӑллӑ.
Раштавӑн шурӑ юрӗ 
Чӑваш ҫӗрне 
Ҫӗнетрӗ ир енне.
Пире манмарӗ 
Пӑрахмарӗ Турӑ,
Инкек ямарӗ,
Ячӗ ыррине.

Мухтав сана,
П ултаракан Аттемӗр,
Ӑспа тасалӑх,
Ҫирӗплӗх парса,
Килес ҫӗр ҫул та —
Ҫирӗм пӗрмӗш ӗмӗр — 
Ш антартӑн Эс 
Й ӗркеллӗ пуласса.

Таса чунли патне 
Васкать Тасалӑх.
Сӑвап ҫине килет 
Пин-пин Сӑвап.
Тавах Сана,
Ҫакна ӑнланнӑ Халӑх,
П уласлӑха суйларӑн 
Эс хӑвах.

Чиркӳ ҫулне туса 
Эс йӑнӑшмарӑн.
Вӑл — Пурнӑҫ ҫулӗ,
Ч ӗрӗлӳ уҫҫи.
Ҫиҫет малаш лӑху 
Умра уяррӑн —
Эс алла ил ӑна,
Эс — ун Хуҫи!



МУСТАЙ КӐВАЙЧӖСЕМ

Эп курнӑ сахал мар —
Европа, Ази...

Ҫӗр ҫӗршывра ҫӗр тӗрлӗ-мӗн илем. 
Аннах асра тёп вырӑнта тӑраҫҫӗ 
Пушкӑртстанри Мустай

кӑвайчӗсем. 
Кашни пёр пилӗк ҫул Мустай

пиччеҫӗм 
Чёнет мана ҫав ҫут кӑвайт

патне.
Килте мана: каллех унта-и?

—теҫҫӗ,
Васкатӑп, теп, поэзи ҫӑтмахне. 
Васкатӑп, теп, ытарайми

Уралӑн
Чи ӑш ӑ-ӑш ӑ ытамне лекме,
Унти чи ӑслӑ-пуҫлӑ Ш урсухалӑн 
Аттеннипе пёр тан пилне илме.
Эй, ват Урал! Эй, иксёлми Ш ур

Атӑл!
Эй, Тимён, Слакӑн паттӑр

ҫыннисем,
Хӑватлӑ вӑй парса

пурсӑмӑра та 
Ҫӗкленчӗҫ, ав, Мустай

кӑвайчӗсем. 
Кӑвайт вутти — кӗлте ҫӗмелӗ

евӗр
Ҫӳл тӳпене тӗлленнӗ тип

кӗреш — 
Ҫунать-ҫунать хӗмне пӗр

хӗрхенмесӗр, 
Тӗнче курмалӑх ҫуталать

Кӗлеш*.
Тӗнче курмалӑх ялтӑрать Хӗр

Тӑвӗ**



Тӗнче илтмелӗх янӑрать курай. 
Кунта кӑна пӗлтерӗшлӗ эс, сӑвӑҫ, 
Сӑвву тӗнче ҫине саланнӑ май.
... Ҫут тӗнчене илем кӗртме

ҫуралнӑ, 
Кашни ҫынна вӑй панӑ ыр

Этем,
Тавах сана. Эс хӑв ӗҫне

пултарнӑ. 
Мухтав сире, Мустай

кӑвайчӗсем!

* Кӗлеш —  Мустай Каримӑн тӑван ялӗ.
** Хӗр Тӑвӗ —  поэт ялӗ ҫывӑхӗнчи ту.



РЕПЬЯХ ЮРЛАТЬ

Эй, Украина ҫӗрӗ,
Эй, кӑвак куҫ — Десна!
Таҫта та пулӑп-ҫӳрӗп — 
Манайӑп-и сана?
Ҫурхи садсем шап-шурӑ, 
Тӳпе — пӗр пӗлӗт ҫук.
Ҫак ырлӑхра пӗр юрӑ 
Ю хать — «Вӗҫ, вӗҫ, куккук». 
Черниговри ман тусӑм — 
Репьях поэт юрлать,
Сасси хитре те уҫӑ,
Сасси инҫе каять.
Ку чӑваш мар, ан тейёр, — 
Тӗп-тӗрӗс, чӑвашла 
Ю рлать ҫут-кӗмӗл тенор 
Тӗнче ӑмсанмалла.
Итлет ӑна черешня,
Итлет ӑна каштан:
«Епле килсе илешнё 
Ҫак юрӑ аякран?
Кёвви ытла та ҫывӑх,
Кӗвви астунӑ пек,
Эппин, каллех эс сывӑ, 
Ҫурхи кӑвак чечек?
Юрри сӑпайлӑ ҫеҫ те,
Анчах епле хитре!
Ӑна юрлатчӗ Ҫеҫпӗл — 
Тунсӑхлакан чӗре.
Тавралӑх лӑпкӑ, курӑр,
Вӑл ҫак юрра тӑнлать, 
Янрать ҫунатлӑ юрӑ,
«Вӗҫ, вӗҫ, куккук» янрать. 
Хӑни нумай ку яхӑн — 
Итлеччӗр, илтчӗрин!
Юрри пӗтмест Репьяхӑн, 
Вӑл — Ҫеҫпӗл чунлӑ ҫын.



Ю рлать Репьях тӑванлӑх 
Кӗперӗ айӗнче,
Нумай чӗлхеллӗ халӑх 
Вӗри ытамӗнче.
Иыш пулӑшать те — шеппӗн 
Х ӑватлӑ хор янрать.
...Ҫакна курсанччӗ Ҫеҫпӗл, 
Илтсенччӗ ҫак юрра.



РЕНАТ ХАРИСА

Ҫил-тӑвӑл витӗр ҫӑлтӑр курӑнать, 
Ҫитес ҫӗре ҫитесчӗ-ха, Ренат.

Хусан, ав, инҫе мар. Лиля-ханумӑн 
Вӗри шӳрпи пире кӗтет пуль сумлӑн.

Ӗпхӳ-туссем парса ярсаччӗ кӑмӑс, 
Килте эс тӑсса ярӑн хромка-купӑс.

Вара, йӑлт мантарса самантлӑха,
Мана эс илсе кӗрӗн яшлӑха.
Кукшам ҫине каллех кӑтрам вырнаҫӗ, 
Вун саккӑрти Пурхиль санпа калаҫӗ.

Кӑштах хӗрсен, тен, илӗ мухтанса, 
Куккук ҫинчен вӑл парӗ юрласа.

Унтан пуҫланӗ сӑвӑ — тутарла,
Е чӑвашла — тӗнче ӑмсанмалла.

Лиля-ханум — ирхи хитре чечек — 
Ҫуталӗ самантрах туй хӗрӗ пек.

Ҫил-тӑвӑл витӗр ҫӑлтӑр курӑнать, 
Ҫитес ҫӗре ҫитес пулать, Ренат.

...Вӑл, мур илесшӗ, сисрӗ тунсӑха:
— Халех ҫитетпӗр, терӗ, яшлӑха.

Ҫул урапи ҫинче — чак-чак* та кӑмӑс, 
Хӑйпе пӗрлех иккен ун хромка-купӑс.

Ю рлар, Ренат! М ухтар тӑванлӑха, 
Поэт тени ан пӗлтӗр ватлӑха!

*Чак-чак — тутарсен пылпа ҫӑрса пӗҫернӗ шутсӑр тутлӑ 
апачӗ.



РАҪҪЕЙӖМ

...Раҫҫейӗн аслӑ уйӗпе пыратпӑр. 
М ӗлт-мӗлт туса иртет-и ял-хула,
Ана ҫинче суха тӑвать-и трактор, 
Тапраннӑ-и кӗтӳ тапӑралла.
Чиркӳ тӑрри ҫут шевлепе ҫиҫет-и, 
Кӳлли-ҫырми тухать-и куҫ тулли,
Ш ывра ш ур хурӑн кӑтрине чӳхет-и,
Тӑрна парать-и  сас: кӑрли-кӑрли!... — 
Вӗҫӗ-хӗррисӗр эс, Раҫҫей — Раҫҫейӗм,
Тем анлӑш -тарӑнӑш  сан кӑмӑлу,
Сӳнми хӗвел кулса вылять сан ҫийӗн, 
Унпах телей курать чӑваш шӑллу.
Тӑватҫӗр аллӑ ҫул чӑваш та вырӑс 
Утаҫҫӗ уйрӑлми пӗр ҫемьере,
Ӑҫта кӑна ан кай, ӑҫта ан пыр эс —
Раҫҫей пирте, эпир те Раҫҫейре.
Ун уйӗ-хирӗ те кати-вӑрманӗ,
Ун сӑрчӗсем те ҫӳллӗ тӑвӗсем 
Чӑваш чунне те ҫирӗп вырнаҫман-и 
«Тӑван ҫӗршыв» ӑнланӑва кӗрсе?!
Раҫҫей кашниншӗн — Игорь князь йыхравӗ, 
Вӑл Ярославнӑн тӑвӑлнӑ чӗри,
Раҫҫей — никам та ҫӗнейми Непрядва, 
Раҫҫей — Рублев та Хохлома тӗрри.
Раҫҫей вӑл — Пушкин та Иван Сусанин, 
Ш аляпин та, Есенин та — Раҫҫей,
Ак мёншён ун тётри те ун тусанё 
Кунта пурнан этемшӗн чӑн телей. 
Чунпа-юнпа чӑваш эп. Ман тӳпе те 
Пӗрлешнӗ аслӑ вырӑс тӳпипе,
Ш ӑварӑннӑ ун ҫӗрӗ куҫҫульпе те 
Атте-асаттесенӗн юнӗпе.
Раҫҫей вӑл — Иакинф-атте Бичурин,
Егоров архитектор та Чапай.
Явап тытма ак ман та тивӗҫ пур-мён 
Раҫҫей шӑпи ҫинчен шутланӑ май.



* * *
Х .У яра

Тин паллӑ пулчӗ: эпӗ пӗччен мар!
Вулав ҫуртне кӗретӗп — ак шӑпаҫӑм! — 
Хамза, Хикмет, Уитмен... Юнашар 
Хусанкайпа Уяр тӑра параҫҫӗ.
Салам, тӑванӑмсем, ентешӗмсем!
Сире курсан, хама телейлӗ туйрӑм. 
Ӑслӑлӑха хакла пӗлекенсем 
Чӑвашсене те панӑ, ав, пӗр уйрӑм. 
Асилтӗм ҫулҫӳревҫӗ Уяра.
Ун чух Йӗлмелӗ питрава чыслатчӗ. 
Мӗнпур ялйыш тухатчӗ уява.
...Уяв. Театр килнӗ. Пёр писатель.
Уяв. Писатель килнӗ Иӗлмеле!
Хытанкӑ хӑй. Хӑмла кашти пек вӑрӑм. 
/Вунпилӗк ҫул тултарнӑ тӗлелле 
Эп хам та пӗр вунпилӗк сӑвӑ хыврӑм./ 
Ҫӑвар карса пӑхатӑп ун ҫине.
Ахаль ҫынах. Кӗпи кӑшт шупкаланнӑ. 
Ю рлать Йӗлмелӗ. Унӑн юррине 
Итлет Уяр. Хӑй шутсӑр хавхаланнӑ. 
«Ӑҫта чиксе ҫӳрет-ши талантне?» — 
Ш утларӑм эп. Ун чух, айван, пӗлменччӗ 
Талант вӑл шухӑш, чунлӑх иккенне. 
Ҫавна пӗрремӗш хут Уяр систерчӗ.
Пул халӑхпа. Ялтан яла ҫӳре.
Тӑван сӑмахӑмӑр — ахах та ӗнчӗ.
...Уяр чӑваш чунне кӗре-кӗре 
Ун ҫутине пухать-мӗн пӗрчӗн-пӗрчӗн. 
Ман ҫитмӗл ҫичӗ ҫӑллӑ ҫӗршывра 
Янрать иккен чи ҫутӑ юрӑ-сӑвӑ!
Ҫавна тупма пултарнӑ Уяра 
Йӗлмелӗм ячӗпе ялан тав тӑвӑп.



УХСАЯ АСА ИЛСЕ

Кучук-Енишарӑн чи ҫӳллӗ тӑрри.
Кунта-мӗн Волошин поэт вилтӑпри.
Хушман вӑл лартмашкӑн ни палӑк, ни йывӑҫ — 
Чапа хапсӑнман, тет, сӑпайлӑ ҫак сӑвӑҫ.
Тӳрех аса килчӗ мана Кӗслету.
Слакпуҫ, Ш ӑрӑх кун. Ҫухату. Ырату.
Ах, вӑхӑт вӗҫет! Улшӑнать ҫутҫанталӑк. 
Пурнатпӑр Поэтсӑр. Ш ӑп та лӑп ҫулталӑк. 
Ҫулталӑк Ухсайсӑр. Салху та кичем.
Йӑнлаҫҫӗ ӳпре те шӑна сассисем.
Ӑҫта-ши юманӑн хӑватлӑ кашлавӗ,
Пулайӗ-ши, ҫук-ши? Сайра-ха хунавӗ.
Сайра та имшер вӑл. Никам шӑварман.
Хунав ӗрчетмешкӗн ерҫӳ тупайман.
Ятли хӑй пирки пехлетсе ӑшталаннӑ —
Хӑй чӗрӗ чухнех чулланса палӑкланнӑ.
Суя сумпала ыткӑнаймӑн инҫе,
Хак парӗҫ ҫынсем эпир тунӑ ӗҫе.
Ухсайсӑр ҫулталӑк. Поэтсӑр ҫулталӑк...
Хӑҫан тепӗрне уҫса парӑпӑр алӑк? 
...Кучук-Енишар... Слакпуҫри Кӗслету...
Памасть мана канӑҫ пӗр пысӑк ыйту:
Ухсайӑмӑр кайрӗ. Хӑҫан килӗ сӑвӑҫ? 
Кӗслетӑвӗнче халь — ни палӑк, ни йывӑҫ.
Ни палӑк, ни йывӑҫ. Пӗччен вилтӑпри.
Унта канлӗх тупнӑ поэзи турри.
Эй, вӗчӗх чунсем! Тавлашса ӗшенсессӗн, 
Танлаш ӑр унпа, танлашма вӑй ҫитсессӗн!



П .Х усанкая

...Асилтём эп тата Хусанкая.
Чӑваш та Хусанкай — синоним евёр. 
Таҫти-таҫти туссен ҫӗрне каям —
Пёр кун иртмест ӑна аса илмесёр.
Те куҫ пӑвма пёлетчё Хусанкай,
Те чунӗнче асамлӑ вӑй кӗрлетчӗ — 
Виҫсе, касса сӑмах вакланӑ май 
Ҫынна хӑй тӗнчине тӳрех кӗртетчӗ. 

Чӑваш тӗнчиччӗ Хусанкай тӗнчи: 
Сӑпайлӑх та ӗҫченлӗх, тараватлӑх, 
Таҫта ҫитсессӗн те — чӑваш элчи,
Таҫта пулсассӑн та — виҫеллӗ, ятлӑ!
Эп Хусанта тӗл пулнӑччӗ ӑна.
Поэт ун чух ман сӑввӑма вуларӗ.
Мӗн калӗ, тетӗп, Хусанкай мана? —
Ни ятламарӗ вӑл, ни мухтамарӗ.
Тӑратчӗ Мударрис юнашарах —
Тутар пулин те — «хӗреснай аттеччӗ», 
Каларӗ Хусанкай: «Упра, Ш араф,
Ҫак ачана... Эп хам та ун пекрехчӗ...» 
Мӗн пулнӑ-ши пирте пӗрешкелли? 
Сӑн-пит-ши? Е лара-тӑра пӗлменлӗх? 
Татса калаймӑп. Маншӑн чи кирли - 
Таса чунра та пултӑрччӗ пӗррпеклӗх.
... Манпа паян Хусанкайпа Уяр.
Тӗтре ҫухалчӗ. Кун каллех хаваслӑ. 
Хӗвел те тинӗс. Эпӗ пӗччен мар.
Чӗрем тулли — пулни, пурри, пуласлӑх.



АВГУСТ

Хвет ёр УЯРА
Август уйӑхӗн хӑйӗн илемӗ. 
Ирӗсем хӑйне евӗр хитре.
Атӑл ҫийӗн ҫӗклемӗн-ҫӗклемӗн 
Х ӑпарать кӑпӑш шурӑ тӗтре.

Уяртать. Тӳпе тӑрӑ та ҫӳллӗ. 
Пӑрахать вылямашкӑн ӑрша. 
Инҫетри курӑнать илӗртӳллӗн,
Уҫӑ ҫил тасатать сывлӑша.

Сасӑ пар — сасӑ уҫӑ та ирӗк 
Ян кайса, аякра ҫухалать.
Ы лтӑн тӗслӗ сап-сарӑ уй-хирӗн 
Ӗҫлӗ шавӗ ҫӗклет кӑмӑла.

Садсенче панулми кӗрпекленнӗ, 
Анса пулнӑ кӑмпа вӑрманта. 
Ҫутҫанталӑкӑн сиплӗ сӗткенӗ, 
Пилӗ-техӗмӗ — сан умӑнта.

Ҫӑлтӑр ҫумӑрӗ ҫулӑмлӑн ҫӑвӗ, 
Ш евле ҫиҫӗ тул ҫутӑличчен. 
...Август, август, ыр кӑмӑллӑ ҫӑвӑн 
Эс чи чаплӑ уявӗ иккен.



ПЫЛҪЫРМА

Ҫитмӗл ҫичӗ ҫӑлкуҫ 
Пылҫырма,
Сулхӑну сан —
Чуна пусарма.
Сӑмах пур халӑхра:
Чӑвашран
Тарса килнӗ кунта
Ситукан.
Вӑрманта ӳснӗ 
Ял ҫине ял —
Хырлӑх, Вӑтӑр Юман, 
Хурамал.
Манӑн несӗл 
Юратнӑ йӗлме —
Ҫӗн Йӗлмелӗ 
Пуҫланӑ ӳсме.
Ҫитмӗл ҫичӗ ҫӑлкуҫ —
Пылҫырма
Чӑваша савӑнма,
Ыр курма.
Мӗн тери юрӑсем 
Ку енче!
Калӑн, юрӑ таппи 
Ҫӑлсенче.
Кашни ҫӑлӗ 
Пилленӗ-и, тен,
Халӑха пӗрер юрӑ 
Куллен.
Ҫитмӗл ҫичӗ ҫӑлкуҫ — 
Пылҫырма,
Эс вӗрентрӗн мана 
Ю рлама.
Халӑха, пурнӑҫа 
Савнипе
Ҫитмӗл саккӑрмӗш ҫӑл 
Пулӑп эп.



ҪӖН ЙӖЛМЕЛӖ

/Ю р ӑ /
Ҫунатланса тӑван яла ҫитсессӗн, 
Утса кӗрсессӗн аслӑ урама,
Чӗрем хавасланса тапать телейлӗн, 
Вӑй-хал тулать ӗшеннӗ чунӑма.

Х уш са ю рлам алли:

Х ӗвеллӗ те илемлӗ 
Эс манӑн Ҫӗн Йӗлмелӗ,
Ман ырӑ-ырӑ тӗлӗкӗм —
А тте-анне сӑпки,

Тӑрнакуҫ пек шывсемлӗ 
Ҫӑлкуҫусем тирпейлӗ,
Ах, ялӑм — ҫутӑ ӗмӗтӗм,
Ҫук урӑх сан пекки.

Мана кӗтсе пуҫне таять шур хурӑн, 
Ш ӗпӗлтетсе салам калать йӑмра. 
Тахҫан атте-анне юрланӑ юрӑ 
Ю хать асамлӑн савнӑ ялӑмра.

Ҫыран хӗрри хӑваллӑ та ҫӳҫеллӗ, 
Хумӗсене ҫапса вылять Сӗнче.
Ах, ялӑм, ялӑм, хӳхӗм 
Ҫӗн Йӗлмелӗм,
Санпа кӑна тулли иккен тӗнче.

Тӑван ҫынсем, туссем те
пӗлӗш -тантӑш  

Мана каллех сунаҫҫӗ ыр тивлет.
Ах, ялӑм, ял  — чуна хӗлхем 
хыптармӑш ,
Сан ӑшӑ ҫутупа пурнас килет.



ЯРАПАЛЛӐ ЙӐМРА

Аякра, пит аякра —
Эп ҫуралнӑ ҫӗршывра 
Ш ерепеллӗ, ярапаллӑ 
Кашласа ларать йӑмра.

Ытарма та ҫук хитре — 
Пӗрре ҫеҫ вӑл тӗнчере, 
Час-часах ӑна куратӑп 
Хамӑн тутлӑ тӗлӗкре.

Ҫав йӑмра хӳтлӗхӗнче, 
Сӗнче шывӗ хӗрринче,
Те ҫӗр ӗмӗр, те пин ӗмӗр 
Ҫӑл тапать ҫӗр айӗнчен.

Ун шывне ӗҫен кӑна — 
Пыл та кирлӗ мар сана. 
Вӑл чӗртсе ярать сасартӑк 
Санӑн ывӑннӑ чунна.

Ҫав асамлӑ ҫӑл патне 
Ирсерен анать анне.
Ӗнтӗ туйрӑр-и, туссемӗр, 
Манӑн тунсӑх тупсӑмне?



ҪАРӐК ӖШНИ

Ӗшне ҫаврака пулнӑран 
Ят панӑ пуль — Ҫарӑк ӗшни. 
Кунта тӗл пулатпӑр ялан — 
Тус-йыш, хурӑнташ, чун савни.

Тӗнче ҫаврака пулнӑран 
Кунтах таврӑнатпӑр ҫуллен. 
Каятпӑр пулас-и вӑйран 
Кунти ҫӑл шывне ӗҫмесен.

Упке сывлаймасть пек кал-кал 
Кӑвайт тӗтӗмне ҫӑтмасан, 
Юнать пек пире тӑван ял 
Ак ҫак ӗшнене пымасан...

Ачалӑх туртать-и кунта. 
А валлӑх чӗнет-и пире« 
Илетпӗр сӗткен тымартан, 
Выртса чуптӑватпӑр ҫӗре.

Куҫҫуль пек таса ҫӑлкуҫа,
Таҫта кайнӑ евӗр, юта,
Эпир пӑрахмастпӑр укҫа,
Эпир таврӑнатпӑр кунтах.



Эс ҫирӗм иккӗреччӗ,
Эп ҫирӗм иккӗре. 
Ш ап-шурӑ ҫеҫкереччӗ 
Садсем Иӗлмелӗре.

Хӑватлӑ та таса-мӗн 
Ҫурхи тӗнче юрри! 
Асаплӑ каҫ асамӗ 
Вӗри-вӗри вӗри...

Тавралӑх шӑп пӗр хушӑ 
Е тӑвӑллӑ тепре.
Ҫак аслӑ тӗлпулушӑн 
Ҫуратнӑ-ши пире?!

Пӗри теприсӗр тӑлӑх. 
Ик ҫын пӗрлешнипе 
Сиксе чӗтрет тӑп-тӑрӑ 
Ҫут ҫӑлтӑрлӑ тӳпе.

Эх, пилӗ те тивлечӗ 
Нумай ҫак тӗнчере!
... Эс ҫирӗм иккӗреччӗ, 
Эп ҫирӗм иккӗре.



ТӖЛӖКПЕ ЧӐНЛӐХ

Эп тӗлӗкре ҫӗркаҫ курсаттӑм ӑйӑр, 
Кӑлкан пек шурӑ ҫилхинчен тытса, 
Ҫӗклентӗмӗр унпа ҫак питӗ тӑвӑр,
Ҫак питӗ шавлӑ тӗнчерен хӑпса.

Вут-кайӑк пек вӗҫтертӗмӗр хӑюллӑн,
Пӗр ӗмӗт-ш ухӑш пирӗн — ҫӳлелле,
Алла тӑсса пыратӑп пултаруллӑн, 
Х аль-халь тытас пек ҫутӑ хӗвеле.

Ш анатӑр-и ҫавна — чӑн пулчӗ тӗлӗк.
Кӳль хӗрринче эп куртӑм ирхине 
Ҫав шурӑ ӑйӑрпа пӗрле вунпилӗк 
Ҫулхи яш пӳллӗ кӳршӗ ачине.

Вӑл ӑйӑра шӑварчӗ, хырчӑкларӗ,
Вӑл ӑйӑра лӑпкарӗ ӑмринчен,
Утланчӗ те — хайхи вут-кайӑк мар-и? — 
Ҫухалчӗ ӑйӑр куҫӑм умӗнчен.

Ӑҫта эс кайса кӗтӗн, ман шур ӑйӑр?
Ӑҫта эс халь, вунпиллӗкри ача?
...Ачалӑха, туссем, кирек мӗн тӑвӑр,
Эпир куратпӑр тӗлӗкре анчах.



УЛА-ПАТТӐР

Мӗнлерех цирк лаши!
Чӗнсене пит ӑста ылтӑнланӑ.
И ӑлтӑр-ялтӑр  тӑвать
Ун йӗвенӗ ҫинчи ҫут ахах.
Тӗлӗнме маннӑ ҫын
Халь, ӑна курнӑ чух, ҫунатланнӑ:
Пур-ҫке, пур, юлташсем,
Тӗнчере тӗлӗнтермӗш пурах!
Анчах акӑ мана
Урӑххи,
Тахҫанхи аса килчӗ.
Сӗм вӑрман ҫулӗсем,
Вырмари шутсӑр йывӑр кунсем... 
Иышлӑ марччӗ ҫемье.
Эпӗ ҫав ҫемьере кӗҫӗнниччӗ, 
Пӳрнеске-ха тесе,
Лӑпкамарӗҫ мана аслисем. 
Лашасем ырханкка. 
ӑйӑрсем вӑрҫӑран таврӑнмарӗҫ. 
Пурччӗ манӑн та ут.
Ула-паттӑр ят пачӗҫ ӑна.
П аттӑр пулнӑшӑн мар.
Унӑн чӑтӑмлӑхне кӑмӑлларӗҫ — 
Ун, мӑнтарӑнӑн, шав 
Тулли лав —
Урапа та ҫуна.
Тӑвӑлра,
Йӗпере,
Ҫунтарса яракан шӑрӑхра та 
Канӑҫ ҫук ун валли.
Ы р ута ӑмринчен лӑпкаса,
Турта ҫӳллӗш ача,
Эп ӑна пулӑшма тӑрӑшаттӑм:
«Эй, тӑванӑм, чӑтах.
Ту ҫинче кӑштах илӗн канса». 
Куҫҫулленнӗ куҫсем

з*



Ачана ӑнланатчӗҫ пулас-и? — 
«Чӑт, ача,
Чӑт, хӗрарӑм.
Эп ҫитӗп тӑва.
Килӗ вӑхӑт пӗрре.
Пурте пулӗ — телейӗ, хавасӗ», 
— Тенӗ пек,

Хирӗнсе,
У ла-паттӑр туртатчӗ лава.
Ун ятне халь лартас, 
ӑсталас ун ятне пысӑк палӑк. 
Йӑнӑш пулмӗччӗ, ҫук.
Пурте ҫӳрӗччӗҫ палӑк патне, — 
Пӗчӗкки, пысӑкки.
Лайӑхрах пӗлсе тӑрӗччӗ халӑх 
Вӑрҫӑ питӗ асаплӑ,
Вӑрҫӑ питӗ хаяр пулнине.



Парнеле мана, мӑшӑрӑм, ывӑл, 
Ы вӑл амӑшӗ пул часрах. 
Тахҫанах кӗҫӗтет ман ывӑҫ 
Сиктерес килет, ачашлас.

Парнеле ешӗл ҫӳҫлӗ ывӑл — 
Ю ратап ҫуркунне сӑнне. 
Ҫуркунне пек янрав та сывӑ 
Килтӗр ывӑл хӑй ӗмӗрне.



Сенкерлӗхрен, тӗтрелӗхрен 
Ҫуралчӗ-и вӗр ҫӗнӗ ҫӑлтӑр? 
Тупмашкӑн йывӑр килнӗрен 
П уплетӗп: тӗлӗкре ан пултӑр.

Пӑхап куҫҫулӗ тухиччен,
Куҫ шариччен сана пӑхатӑп. 
Тӑватӑп утӑм - ирӗлен,
Мана ямастӑн ҫывӑха та.

Й ӗри-тавра - хӗвел ташши, 
Ҫурхи лӗп ҫил юрлать таттисӗр. 
... Эх, юрату - чӗре ӑшши - 
Эс вилӗмсӗр, вӗҫӗ-хӗррисӗр.



Куҫран пӑхсан, мӗн куртӑн-ши, кала? 
Вӑтанатӑн та эс ҫырла пек хӗрелтӗн, 
Чеченнӗн пӑлханса, мана пӗҫертрӗн, 
Ярас килмесӗр пуль инҫе ҫула.

Тапранчӗ поезд яр! ҫурса чуна, 
Тапраннӑ поезд хыҫҫӑн чупрӑн, чупрӑн, 
Пӗлместӗп, те ҫухатрӑн эс, те тупрӑн, 
Эс кӗтсе илнӗн туйӑнтӑн мана.



СӐПКА ЮРРИ

Ан шавлӑр, ватӑ чӑрӑшсем, 
Ан ҫапӑр ҫырана, хумсем,
Ан чӗриклетӗр, шӑрчӑксем, 
Ан вӗҫӗр, чӗвӗл кайӑксем.

Хӗвелӗн ӑшӑ аллисем,
Кунта ан ҫӳрӗр, кайӑрсем, 
Ҫилпе ан кашлӑр, чечексем, 
Ҫунат ан ҫапӑр лӗпӗшсем.

Ш ӑп пулӑр, ырӑ кӳршӗсем, 
Ҫитерӗр тӳсӗм, тӑвансем, — 
Ман пӗчӗк хӗрӗм ҫывӑрать, 
Тӗлӗкӗнче сире курать.



ТӐРНАСЕМ ВӖҪСЕ ИРТРӖҪ

Ы вӑлӑма, Сережӑна

Систермен, кӗттермен 
Ҫуркунне килсе ҫитрӗ.
Тӑрна шурӗ ҫинчен 
Тӑрнасем вӗҫсе иртрӗҫ.
Те ҫухатрӗҫ ҫулне,
Те килне тупаймарӗҫ? — 
Тӑрна шурӗ ҫине 
Таврӑнасшӑн пулмарӗҫ. 
Чимӗр! Ю лӑр каллех! 
Чимӗр! Мӗн хӑтланатӑр? 
Мӗншӗн куҫкӗретех 
Пӗчченҫи хӑваратӑр? 
Йӑлтӑркка юррӑра 
Ман текех илтес мар-и?
Хӗм сапан ташшӑра 
Ман текех курас мар-и?
Эп тӗнче юррине 
Сирӗн юррӑр пуль, теттӗм. 
Эп хӗвел ташшине 
Сирӗн ташш ӑр пуль теттӗм. 
М ӑшӑр-мӑшӑррӑн — эх! — 
Ы ткӑнса хӗпӗртӳллӗ 
Манӑн пуҫ тӗлӗнчех 
Эсӗр вӗҫмӗр-и ӳлӗм?
Эсӗр вӗҫнӗ чухне 
Ман чӗре те вӗҫетчӗ.
Сире ырӑ чухне 
Ман чӗре те ҫиҫетчӗ. 
...Систермен, кӗттермен 
Ҫуркунне килсе ҫитрӗ. 
Тӑрна шурӗ ҫинчен 
Тӑрнасем вӗҫсе иртрӗҫ.
Мӗн пулса иртнине 
Ӑнланмасӑр, вӑраххӑн, 
Тӑрнасем вӗҫнине 
Пӑхса юлтӑм хӑраххӑн.



Чӗре хӳхлевӗ санӑн сассунта.
Мӗскер ҫаплах сан сассуна чӗтретрӗ? 
Чӗнмерӗ телефон. Вӑл ҫӗр хута 
Аманнӑ кайӑк чӗппи пек шиплетрӗ.

Укетӗп ӗнерхи, е унчченхи 
Асаилӳ ҫине: хире утатӑн,
Имшер туналлӑ пучах пек курнатӑн 
Ы тла тумхахлӑран кунҫул сухи.

Пучах та выҫӑ. Ш ӑрӑх — майӗ ҫук. 
Хӑрушӑ шӑплӑх ҫеҫ вӗҫӗ-хӗррисӗр, 
Савса хӳтӗлекен атте сассисӗр...
Ку — вӑрҫӑ хыҫҫӑнхи нушаллӑ ҫул.

Пурнас пулать! Ҫак икӗ сӑмаха 
Тёпе хурса, эпир санпа утман-и,
Чире те, ултава та йӑх-яха, 
М алашлӑха курса парӑнтарман-и?

Ҫак кӗрешӳшӗн панӑ парне пек 
Ш ӑпа хӑватлӑ юрату пиллерӗ,
Кунҫул ҫырмин ялтравлӑ варрипе 
Выртать асамлӑ асамат кӗперӗ.

Анчах паян сассу сан хӑвӑн мар...
Мӗн пулчӗ, тусӑм?
Телефон чӗнмерӗ.
Тулта кӑна нихҫанхинчен хаяр 
Ҫил татӑлса та хуҫӑлса ӳлерӗ.

«Васка, юлташӑм, ан кӗттер, васка!» — 
Тем систерсе, тем пӗлнӗ евӗр, хурлӑн, 
Сан пек илемлӗскер те яш така 
Кантӑкӑмран шаккать пӗчченҫӗ хурӑн.



П урнаттӑмӑр. К улаттӑмӑр. Ю рлаттӑмӑр. 
Саваттӑмӑр. Ёҫлеттӗмӗр хӗрсе.
Е ним ҫукран каҫса кайса вӑрҫаттӑмӑр, 
Пӗрне-пӗри каҫарасса пӗлсе.

М ухтаттӑмӑр, хурлаттӑмӑр, Сивлеттӗмӗр. 
Тупаттӑмӑр ҫапах та пӗр чӗлхе.
Чӗнмен чухне сывланине илтеттӗмӗр. 
Пӑсмастчӗ ҫакӑ пирӗн канлӗхе.

Эс ҫук паян. Вӑрҫни те, савӑнни те ҫук. 
Ҫук юрлани, ҫук ассӑн сывлани.
Мӗн пурӑнни? Мӗн сансӑр пурӑнни? — 
Ҫунатсӑр, вӑйсӑр эпӗ эс ҫук чух.



Сан туртӑм вӑйӗнчен эп тухаймастӑп. 
Куллен — йӗри-тавра, йӗри-тавра.
Ҫӗр ҫаврӑнать, чупать, мана ҫаврать, 
Анчах эп сан патна ҫывхараймастӑп.

Енчен ман улшӑнас пулсассӑн ҫулӑм —
Е сан ҫывӑхнарах, е инҫерех —
Туятӑп: вӗҫӗ пулӗччӗ пӗрех —
Эп ҫунса кайӑттӑм комета-чулӑн.

Сан туртӑм вӑйӗнчен тухма ҫул ҫук-тӑр, 
Ҫӗрпе хӗвел хӗстерчӗҫ-и мана? 
Асапланни те кулӑш ла кӑна —
Анчах умра — пӗртен-пӗр ҫутӑ ҫӑлтӑр.

Ан сӳнччӗ ҫеҫ.
Сана курса тӑрсан,
Эп ҫаврӑнма пӑрахмӑттӑм нихҫан.
*  *  *



Сыпам-и санӑн илемне,
ӗҫсе ярам-и?

Илем-и санӑн чӗрӳне,
санпа тулам-и?

Эс юрӑ та, эс сӑвӑ та,
эс ҫепӗҫ ҫемӗ.

Тытам-и сёркёч,
хёлёхне пёр сёртёнем-и?

Ӗҫсе ярсан сан илемне,
ыран мӗн ӗҫӗп?

Илсессӗн санӑн чӗрӳне,
пӗччен-и вӗҫӗп?

Пёр сёртёнсен сан хёлёхне, 
юрру вӗҫленӗ...

Эс пул ҫаплах.
Эс юл ҫаплах.
Таса. Вӗҫевлӗ.

Вара пёчченлёхём те ман
санпа тӑп пулё,

Умра выртан ҫул ҫӑмӑлрах,
тем анлӑш пулё.

Кӑвар ҫунатлӑ ик чӗре
ҫутӑлӗ, ҫунӗ,

Хӗвел тӗнчи иксӗмӗре телей ыр сунӗ.

Эп сыпӑп санӑн илемне,
ӗҫсе яраймӑп,

Эп илӗп санӑн чӗрӳне,
санпа тулаймӑп.

Эп итлӗп санӑн кӗввӳне,
вӗҫне пӗлеймӗп,

Эп ҫунӑп, ҫунӑп та ҫавах
ҫунса пӗтеймӗп.



КӖР ЧЕЧЕКӖСЕМ

Кӗлленеймен кӑвар ку — ҫил ҫинче 
Йӑлтӑртатса выртать сад пахчинче. 
Ҫителӗксӗр те пулӗ ун валли 
Кӗрхи хӗвелӗн йӑмӑхнӑ шевли. 
Ҫавах та, хӗм сапса енчен енне, 
Ҫатӑртатса ҫунать те ҫак вучах — 
Эп ӑнланатӑп вӑхӑт мехелне, 
Пӗлетӗп эпӗ: кӗр ӑшши пурах.
Ҫу кунӗсем лӳшкетнӗ ҫумӑра,
Ҫиле тӳссе ирттернӗ чечексен 
Ш алти вӑй-халӗ те хӑватлӑрах, 
Ш ӑрши те ырӑрах пулать-и тен? 
Ҫунать, ҫунать, ҫунать йӑлтӑртатса, 
Кӗрхи вучах, кӗрен вут-хӗм сапса. 
Чӗрем, кам айӑплӗ сана паян, 
Кӑш тах кая юлса ҫунан пулсан?

* * *

Йӗпкӗн хӗрлӗ, хӗрлӗ чечексен 
Ҫулӑмла ташшийӗ вӗҫленсессӗн, 
Ташшӑн малалли пек, ерипен 
Тухрӑн эсӗ.
Ҫулҫӑсен кӗвви — мӗнпур енчен, 
Кассӑн-кассӑн ҫил вӗрсе иртсессӗн. 
Кӗввӗн малалли пек, майӗпен 
Килтӗн эсӗ.
Тав сана! Чун хӳхлевне пӗлен,
Эп сунман сана кӗтсе илессӗн!
Лар манпа.
Анчах хуллен-хуллен 
Ҫӗтрӗн эсӗ.
Кайрӑн. Кил ыран апла пулсан,
Мӗн тери кун лайӑх эс килсессӗн! 
Тӗлпулу малалли пек паян 
Пултӑн эсӗ.



Кӗрхи чечек — кӗрхи кӑвар. 
Садра ик ҫын... Хаваслӑ кулӑ. 
Таҫта ҫухалчӗ ӑнланулӑх:
Те эсӗ ку, те эсӗ мар? 
Пӑлхавлӑ каҫ кӗрет юна, 
Й ӑлтӑртатать тӗтреллӗ уйӑх, 
Ҫук, эсӗ мар! Тӗтреллӗ туйӑм 
Тӑлларӗ пулмалла мана. 
Тумхахлӑ пурнӑҫ тиевне 
Чӑтма вӑй-хал ҫитейнӗ пирӗн, 
Ш ӑкӑлтатса ҫеҫ каҫӑн-ирӗн 
Чуптарӗ пурнӑҫ малашне.

* * *

Те кая юлчӗ яшлӑх манӑн,
Те сывӑ мар чӗрем?
Курнаҫҫӗ ҫывӑххӑн, тӑваннӑн 
Кӗр чечекӗсем.
Те юратап теме пӗлмесӗр 
Хальччен ҫӳренӗҫем 
Чуна вӑратрӗҫ систермесӗр 
Кӗр чечекӗсем?
Ҫапах та... Айӑпӗ ку ҫеҫ-ши,
Е вӑл санра-и, тен?
Сан чуну пек тасан ҫиҫеҫҫӗ 
Кӗр чечекӗсем.
Эс ил манран, эс ил, чиперӗм, 
Пысӑках мар парнем,
Асамлӑ асамат кӗперӗ —
Кӗр чечекӗсем.



ТУЙ ЛАШИ

Кӑрлач сивви.
Ирхи кӑваклӑх.
Ю ртать ял витёр тур лаша. 
Мӗнле асамлӑхпа сӑпайлӑх 
Кӗрсе вырнаҫнӑччӗ ӑша!

Сасартӑк тарӑннӑн та шӑппӑн, 
Сывлӑш ҫӑтса ҫине-ҫине, 
Пуҫларӑн макӑрма эс вӑрттӑн 
Туйса хӗр ҫулӗ иртнине.

Пуҫланчӗ юрӑ. Хӳхӗм юрӑ,
Ял тӑрӑх юрӑ — ян та ян! 
Систерчӗ пек:
Ан кай-ха, пурӑн,
Мӗн-ма васкан ачалӑхран?

Систерчӗ пек:
Ҫӳре пӗр ассӑр,
Ю рат та ш утсӑр тунсӑхла.
Чун туйӑмне вакка ямасӑр 
Вӗри юратӑва хакла.

Ах, юрӑ, юрӑ, Юмӑҫ-юрӑ.
Ах, селӗм юрӑ, ан ҫунтар. 
Ачалӑх юлӗ.
Юрӗ, юрӗ,
Йӑли — пиртен пуҫланни мар.

Ю ртах, лаша, такан шаклаттӑр! 
Вӗҫтертӗр ҫилӗ ши те ши.
Эс туй лаши паян — апла-тӑк 
Эс ҫӗнӗ пурӑнӑҫ лаши.



ПИЛ ТЫМАРӖ

Ҫапах — шутлатӑп та паян — 
Эпир нуша кӑна курман.
Пайтах тӗл пулнӑ ыррине те, 
Атте-аннемёр юррине те,
Чи хаклӑ тупрапа танах 
Упранӑ мӗн сӑпкаранах.
Аннемӗр пилӗ — чун ӑшши, 
Аттен — чи ҫивӗч хӗҫ йышши. 
Ачашлӑха этем упратӑр,
Ҫапах хӑюллӑ пултӑр, паттӑр 
Тесе чи ырӑ кӑмӑлтан 
Пире ӳстернӗ ачаран.
Хӑй вӗрентӳ — юрри-кӗвви,
Хӑй вӗрентӳ — тӗрри-ҫӗвви. 
Юмахӑн тупсӑмне каламӗҫ, 
Вӗрен тесе пуҫран шаккамӗҫ — 
Йӑла-йӗрке вӑл ерипе 
Ӑша кӗрет ҫӑл шывӗ пек. 
Ай-хай юрри, чӑваш юрри!
Мӗн пур тата унран ырри!
Ёҫре вӑл — ӗҫлӗ, йыхӑруллӑ, 
Кӗрекере — сӑпайлӑ, сумлӑ, 
Ҫемҫе — ҫурхи уяв ҫитсен 
Янрать юна пӑлхатиччен.
Кашни ӗҫре те уявра 
Хӑйне пӗр юрӑ чӑвашра. 
Шаккаҫҫӗ тимӗр — юр юрлаҫҫӗ, 
Сапаҫҫӗ свай — такмак калаҫҫӗ, 
Яраҫҫӗ ҫӗрӗ cap хӗрсем —
Епле илемлӗ юррисем!
Ларма кайсан та ушкӑнпа 
Ҫипне арлаҫҫӗ юрӑпа.
Пур кӑшарни юрри чӑвашӑн, 
Пур ҫӑварни юрри чӑвашӑн, 
Салтак юрри те туй юрри... 
Юрри ун — пурнӑҫӑн ҫурри.



Ҫав юрӑ та — вӗрентекен. 
Куллен вӑл ҫын тӑвать пиртен. 
Хӑв еккӳпе кӑна кайсассӑн 
Ы йтать пек юрӑ ҫивӗч саслӑн: 
Эс, ҫын, манса кайман-и-ха 
Сӑпайлӑха та чыслӑха?
Манса кайман-и йыш мӗнне, 
Ю лхав витмен-и чӗрӳне? 
Пӗрин-пӗрин карма ҫӑварӗ 
Ял масине ярасш ӑн мар-и? — 
Пурне те юрӑ асӑрхать, 
Сӑнарлӑн шахвӑртса калать. 
Ҫӗр! Акӑ мӗн ялан тӗпре!
Ҫӗр - пурнӑҫра та тӗлӗкре. 
Еҫченлӗх — чи хитре пахалӑх, 
Кахал ҫынна каҫармӗ халӑх — 
Ял хисепне илтес тесен 
Вӑран эс тул ҫутӑличчен. 
Чее-и, ӑслӑ-и — сана 
Ят-сумлӑ тӑвӗ ӗҫ кӑна.
Вӑл ҫеҫ телей улми тыттарӗ. 
Ҫӗрте — ҫав улмуҫҫи тымарӗ. 
Ӑна ҫемҫет те кӑпкалат,
Ӗҫчен ҫынна вӑл тарават.
Ялан сыв пултӑр авалхи 
Алран кайми аки-сухи,
Асран кайми атте-аннемӗр! 
Ят-сумӑра тытма вӗренӗр 
Ҫав кивелми тӗп юрӑран,
Вара хур пулмӑр нихӑҫан.



КУН-ҪУЛ ИРТСЕ ПЫРУҪӐН

Ҫӳҫ-пуҫ шуралнӑ майӑн 
Ҫуллен эп чухӑнрах — 
Паллакансем нумайӑн, 
Туссем сахалтарах.

Кун-ҫул васканӑҫемӗн 
Пӗри ӳкет, тепри... 
Пусать хура ҫӗклемӗн 
Чуна тус-йыш тӑпри.

Ӗмӗр иртсе пыруҫӑн, 
Ватта уттарнӑ май 
Этем юлать пыл-ҫусӑр, 
Тӑварӗ ҫеҫ нумай.



Анат олий ЛУКЬЯН ОВА

Эп арҫынсен тӑванлӑхне шанатӑп 
Арҫыннисем тӑван ҫӗртен пулсан, 
Тӑван ҫӗре ӗҫпе те, юрӑпа та 
Ю ратнине куллен курса тӑрсан.

Эп арҫынсен хӑватлӑхне куратӑп 
Хулран ҫапса ыр сывлӑх суннинче, 
Ҫав самантра темле начар пулсан та 
Каллех асамлӑн ҫуталать тӗнче.

Эп арҫынсен арҫынлӑхне туятӑп 
Вӗсем пӗр сассӑр макӑрнӑ чухне, 
Куҫҫуль чуна шӑварнине пула та 
Арҫын шӑпи тӑварлӑ пулинех.

Эп арҫынсен аслӑлӑхне саватӑп — 
Х уҫӑлар мар, туссем, авӑнар мар, 
Пӗр ш ӑпӑр пек вӑя пӗрле пухар та 
Арҫын уттипеле пӗрлех утар!

1998 ҫ.



ПУҪ ТАЯТӐП

Николай Григорьева, 
РСФСР халӑх депута тне

Ы рӑ чунлӑ пиччем, 
ҫутӑ чунлӑ юлташӑм, 
академик, министр, 
пултаруллӑ хирург...
Пур-ҫке, пур ачисем 
ӑслӑ-сумлӑ чӑвашӑн, 
Мухтанмалӑх та пур, 
тӗлӗнмелӗх те пур!

Мӗн Санра чи пахи? 
Илӗртӳллӗ сӑпайлӑх?
Е ҫынна хӑвӑртрах 
пулӑшасчӗ тени?
Эп куратӑп Санра 
иксӗлми пархатарлӑх,
Чи кирли, чи тӗпри — 
ыттисемшӗн ҫунни.

Атте пек, Арҫын пек 
Й ӑлтӑр ҫутӑ тӗллевшӗн 
ҫынсене ҫӑлса куртӑн 
ҫав Ш урӑ ҫуртра.
Сан умра пуҫ таятӑп, 

тӑванӑм, ентешӗм,
Пулаясчӗ Сан пек 
ҫак хаяр пурнӑҫра.



Сан умӑнта шлепке хывса пуҫ тайӗ 
Тав туйӑмне манман кашни чӑваш,
Мӗн ма тесессён Петёр Ивантаев —
Чи ҫирӗп те чи шанчӑклӑ юлташ.

Мён ма тесен ака-суха сассиллё 
Асаттесен йыхравёпе хёрсе,
Пӑхаттир пек мал ёмётлён те вирлён 
Ҫак пурнӑҫа эс килнё вирхёнсе.

Тӗпре «Тӑван ҫӗршыв» та «тӑван халӑх» 
Ӑнлавсене упранӑ сан чӗрӳ.
Ак курӑр — мухтанмалӑх, ӑмсанмалӑх, 
Хыҫра паян мӗн чухлӗ ҫӗнтерӳ!

Эс ҫӗр ӗҫченӗ те ӑста ертӳҫӗ,
Эс хӳтӗлевҫӗ те вӗрентекен —
Пур чӑваша таса чунпа, яр-уҫҫӑн 
Хастар пулмашкӑн йыхӑртӑн куллен.

Кӑкӑрунта вырнаҫнӑ Ҫеҫпӗл чунӗ 
Хӗлхем сапин тата хӗрӳллӗрех,
Ҫынна телей мӗн чухлӗ ырӑ суннӑ —
Эс ху та телей кур ҫавӑн чухлех.



ӖНТӖ ПӖЛӖТ ШӐВАТЬ

Владислав Никитина,
Белоруссире пурӑнакан паттӑр чӑваш йӗкӗтне

Ёнтӗ пӗлӗт шӑвать ушкӑн-ушкӑн,
Вӑраха тунсӑх кайрӗ кӑҫал.
...Ҫывӑхрах туйӑнать Хирти Кушкӑ,
Ҫывӑхрах курӑнать Тӑхӑрьял.
Ҫӗршыва асилсен чунӑм уҫӑ,
Йывӑр шухӑш иртет ерипен,
Ах, чӗреҫӗм, ан авӑн, ан хуҫӑл,
Манайман-ха сана тӑван ен.
Аслӑ Атӑл каллех канлӗх парӗ 
Хӑйӗн чӑрсӑр та шух ывӑлне,
Тен, вӑй кӗртӗ ун ырӑ хыпарӗ 
Ирӗке савакан чӗрене.
Халиччен тӑвӑла парӑнманччӗ,
Хум айне те пулманччӗ нихҫан.
Пар, ҫӗршывӑм, хул-ҫурӑм хӑвачӗ,
Ҫутӑ ӑс пар, ҫӗршывӑм, паян.
Аманса усӑнман-ха ҫунатӑм,
Эп — пилот. Манӑн ҫул — ҫӳлеллех. 
ӑнланатӑп, шанатӑп, куратӑп —
Туссемпе ҫӗнтерӳ пула тех!

1999 ҫ.



Эп пултӑм сан кӗрекӳнте.
Эрех-сӑра ӗҫме пыманччӗ,
Чӑваш  юрриччӗ — тӗпелте 
Темрен те ҫывӑх тӑван сасчӗ.

Эп пултӑм сан кӗрекӳнте,
Симпыл пек юрӑ юхрӗ мар-и?
Чуна, юна, ӑса, ӳте
Ҫав юрӑ харӑс тыткӑнларӗ.

Ман несӗл мар-и куҫӑмран 
Пӑхса юрра кӗме хистерӗ.
Хам сассӑм вӑйсӑр пулнӑран 
Ю рра пӑсма хӑю ҫитмерӗ.

Эп пултӑм сан кӗрекӳнте...
Йӗрет, йӗрет салхуллӑ шӑпӑр, 
Кӗсле хӳхлет — чӗре кӳтет.
Шыв сыпнӑ пек, эп лартӑм шӑпӑрт.

Тавах сана. Чун тӗпӗнчи 
Хӗлӗхӗме савса ӗнертӗн.
Мана эс халӑх умӗнчи 
Тивӗҫӗме пӗлме вӗрентрӗн.



ҪУЛ ҪУТАТСА

М.П.Михеев ученӑй-ф изик ҫутӑ сӑнарне

Такам пулаттӑм эп,
Таҫта пулаттӑм
Хам пурнӑҫра сана курман пулсан. 
Вӗрентекенӗм!
Манӑн вӑй-хӑватӑм,
Кӑшт каярах пулин те 
Ил манран
Хӗвел пайӑркинчен пуҫтарнӑ кӑшӑл —
Саваттӑн эс тӗссен ҫут вӑййине.
...Паян та эп куратӑп 
Санӑн мӑшӑр
Чӗп-чӗрӗ куҫусем ҫуталнине.
Ах, ӗмӗрхи пӗр шелсӗр ҫутҫанталӑк,
Эс тепӗр чух ытлашшипех кӑра.
Ҫак пурнӑҫа уҫатпӑр кӑна алӑк —
Ана эс васкаса хупма тӑран.
Этем ҫине витен те шур шӑналӑк 
Ят ҫеҫ унран,
Ят ҫеҫ эс хӑваран.
Вӗрентекенӗм!
Сан яту та чӗрӗ,
Эс пин вӗренекенӗн чӗрине 
Ху ҫутнӑ ҫӑлтӑрпа килен каҫ-ирӗн,
Эс вӗсенех халь пурӑнма чӗнен!
Пурнас тӑк —
Пӗр юлми ҫунса кайса!
Пурнас тӑк —
Нӑйкӑшмасӑр, парӑнмасӑр!
Пурнас пулсассӑн ӗмӗр пурӑнсамӑр 
Ҫул ҫутатса!
Ҫул ҫутатса!



ЮРИЙ СЕМЕНТЕРЕ

Ҫак ӗмӗр пӗтӗмпех хура та шурӑ, 
Тӑратпӑр акӑ ӗмӗр вӗҫӗнче,
Тем-тем курса тем-тем чӑтсан та, Юра, 
Пире ҫапса хуҫмарӗ ҫут тӗнче.

Хури - хурах. Ҫак ҫӗр ҫине килсессӗн 
Сӑпка юрри илтмерӗмӗр санпа —
Пире пӑвса тӑкас тесе ҫиллессӗн 
Тӑшман ҫуйхашрӗ урмӑш сасӑпа.

Ш урри— шурах. Хӗвеллӗ ӑраскалӑн 
Пире валли те ҫитрӗ ыр хӗлхем — 
Хӑйсем пӗтсен те, йӑх юнне тӑсмалӑх 
Пире ҫӑлса хӑварчӗҫ аттесем.

Кайран санпа ӑнлантӑмӑр — тӗнчемӗр 
Хура та шурӑ ҫеҫ те мар иккен.
Курма пӗлсен — пӗр вӗҫсӗр ун илемӗ: 
Кӑвак та ешӗл, йӑмӑх та кӗрен...

Курма, илтме пӗлсессӗн ҫутҫанталӑк — 
Пин ҫутӑллӑ, пин кӗвӗллӗ илем,
Ҫавна куллен ҫынна астутармалӑх,
Ҫав илемпе чуна савӑнтармалӑх 
Ҫут тӗнчене килеҫҫӗ поэтсем.



КИТАЙРА

Китай стени ҫинче те пулса куртӑм, 
Ҫӳре-ҫӳре ӗшентӗм каҫ енне.
Аш хыпрӗ. Чӗрери асамлӑ туртӑм 
Шав йыхӑрать тӑван-пӗтен патне.
Те кӑнтӑрла Китай уй-хирӗ тӑрӑх 
Автобуспа иртӳҫӗн курнисем 
Асаилӳ ҫуратрӗҫ. Ш ӑрӑх-шӑрӑх. 
Анчах пуҫа усмаҫҫӗ хресченсем. 
Ватти-вӗтти, арҫынӗ, хӗрупраҫӗ,
Пасар ку тейӗн, ӑмӑртса, хӗрсе 
Ашак е вӑкӑр, е лаша кӳлсе 
Рис уйӗнче пӗр вӗҫсӗр тӑрмӑшаҫҫӗ. 
Ача кӳми те пур, вучах ҫути те, 
Ҫурла-тӑпач та пур ҫак уй-хирте,
Ай, ку сӑнсем мана халь ҫывӑх питё, 
Тахҫан йӑлтах ку пулнӑччӗ пирте. 
Хӑватланать Китай. Мёнре-ши тетпёр 
Ун тёп сӑлтавӗ? Килӗр, курӑрах — 
Ӗҫлет Китай. Эпир сӑмах тёветпёр. 
Килсемӗр, суйлӑр — хӑшӗ лайӑхрах?



ТОКИОРА

Токиора — тӗнче ҫӑтмахӗнче 
Портран Гиндза урамӗпе утатпӑр.
Пин тёрлё тёс ялтрать урамсенче. 
Тӑварлӑ тинӗс сывлӑшне ҫӑтатпӑр. 
Пин-пин машин, пин-пин велосипед, 
Тусан та ҫук кунта, ҫук тӗтӗм-сӗрӗм. 
Япун ҫынни хӑйне пит хисеплет — 
Тӳрех куратӑн — вӑл типтер те чёрё. 
Ҫук хӗвӗшӳ, ҫук тӗркеш ӳ кунта,
Черет мӗнне пӗлмест иккен ку халӑх, 
Сая ямасть вӑл ылтӑн вӑхӑта,
Ӗҫ к у н ӗ  ӗҫ валли, кану - канмалӑх.
Канда кӗперӗ урлӑ каҫсанах 
Суту-илӳ хапхи — Акихабара,
Йӗппе ҫипрен «Тойота» таранах 
Куҫа ш артать пуян япун таварӗ. 
Ача-пӑча кунта чи аслӑ клан. 
«Уолт-дисней» хулин юмах ҫӗршывӗ 
Нихҫан та тухас ҫук ман асӑмран. 
Мӗн-ма ҫавна курмасть-ха манӑн ывӑл? 
Япун ҫыннишӗн чи хакли — йӗрке. 
Киосксенче кураймӑн порнографи,
Хӑй еккине ямасӑр ирӗке 
Кунти этем курнать пек пысӑкраххӑн. 
Культура шайӗ пысӑк пулнӑран 
Кунти этем курнать пек чунлӑраххӑн. 
Ҫак ҫӳллӗше ҫитетпӗр-ши тахҫан 
Тесе пуҫ ватрӑм эп ҫав каҫ вӑраххӑн.



ҪЫРАНҪИ ЧАЛЛӐРА

В олодя С кворцова

Тутарта, КамАЗра, Ҫыранҫи Чаллӑра 
Пурӑнать ҫывӑх тус. Тӗл пулатпӑр сайра. 
Тӗл пулатпӑр сайра. Асилетпӗр куллен. 
Иртнӗ кунӑн ҫути сӳнес ҫук виличчен.

Иртнӗ кунӑн ҫути — вӗлтӗрен те мӑян.
Ун йӳҫҫи, ун тути ҫӑвартах-ха паян.
Пуҫ тӗлне пыл ҫумарӗ телейлӗ пӗр ир, 
Пыл та ҫу калаҫма пӗлейместпӗр эпир.

Ҫӑтмахра та пулман. Кӗлмӗҫе те тухман. 
Хамӑр ӑс, хамӑр вӑй шанчӑк панӑ ялан. 
Пулӑшмарӗ пире пурӑнан ӗмӗрте 
Пӗр-пӗр сумлӑ, хӑватлӑ та ырӑ тете.

Пӗлейместпӗр суйма, пӗлейместпӗр сутма. 
Пурнӑҫ тӑрӑх аван таса чунлӑ утма.
Ӗҫ вылятӑр алра, ӗмӗт ҫиҫтӗр пуҫра. 
Килӗшӳ хуҫалантӑр ялан кил-йышра.

Ҫыранҫи Чаллӑра эп паян хӑнара.
Улькупа юр юрла-ха пӗр-икӗ ҫавра.
Эп ҫак кун ҫутине те хывам чӗреме 
Уйрӑлсан та чылай асилсе ҫӳреме.



ҪАРӐМСАНТА

Ҫарӑмсанӑн пӗр сыпкӑм шывӗ, 
Мӗн пулайтӑр санран ырри. 
Эй, атте-аннесен ҫӗршывӗ — 
Ҫут тӗнчемӗрӗн чи варри!

Чи тӗпри, чи хакли. Чи сиплӗ, 
Чи хӗвеллӗ тӑван саркил, 
Ӑрӑмла ывӑлна ӑшпиллӗн, 
Каллех пар мана ыр пехил.

Ҫарӑмсанӑн пӗр сыпкӑм шывӗ 
Анне сӗчӗ пек ҫут шерпет, 
Ӳт-пӗве, чӗрене ан сивӗт, 
Чунӑма, чӗлхеме ҫемҫет.

Пар вӑй-хал.
Пар юна вӗрилӗх.
Хама хам ача пек туям,
Тӗнчене, ҫынсене хӗрӳллӗн
Ю ратам,
юратам,
юратам.



ЧӐВАШ ҪӖРШЫВӖ

Ҫӗршывӑмҫӑм. Ак эсӗ ман умра! 
Ҫулталӑк мар, пӗр уйӑх та иртмерӗ — 
Ярӑнтарать каллех Ҫавал кӗперӗ, 
Картин-картин чупса тухать йӑмра. 
Хушпу тенки пек йывӑр хӑмлупа 
Мана курса хаваслӑн ал ҫупатӑн, 
Пит-куҫӑма ҫӑл шывӗпе ҫӑватӑн 
Аваллӑхран пыран ыр йӑлупа.
Ҫуртсен ҫамки — ҫут ӗнчӗ те ахах. 
Вилмест юмах! Пурнать юмах паян та, 
Ҫынсем ҫине шӑтарарах пӑхан та — 
Кашнийӗнче Кӗлпук мучи пурах. 
Ҫӗршывӑмҫӑм! Ҫатма пек такӑр ҫул 
Чупать — ку тейӗн аслӑ юн тымарӗ,
Ума тухать Тӑвайӗ те Вӑрмарӗ,
Ӑшра юлать сӑпайлӑ калаҫу,
Ӗҫҫи ҫинчен, туйсем ҫинчен. Кӗрхи 
Тулли пӳлме ҫинчен калать-и халӑх — 
Туятӑп эпӗ: пур ун савӑнмалӑх. 
Мӗнле-ха урӑхла? Ҫапла йӗрки!
Пилеш вучахӗ. Хурӑнсен ташши.
Тӳпен пӗр тӗпсӗр авӑрлӑ сенкерӗ...
Эп килтӗм те — эс мӗн кӑна сӗнмерӗн. 
Чӑваш ҫӗршывӗ — чун-чӗре ӑшши.
Эп манас ҫук сан ырӑ кӑмӑлна.
Сан пилӳпе ялан эп пулнӑ сывӑ,
Апла пулҫассӑн, ман Тӑван ҫӗршывӑм, 
Иккӗленмесӗр эс те шан мана!



ЮРАТӐР ТӖНЧЕНЕ

В алери й  Я ковлева

Куҫ умӗнче те ҫын чун-чӗринче 
Нихҫан никам ӑнланаймӗ тӗнче, 
Самант пире телей илсе килет те, 
Самант ҫав телеех туртса илет.

Кулатпӑр-и куҫҫулӗ тухиччен, 
Иӗретпӗр-и куҫҫулӗ юлмиччен,
Турри пире темле шӑпа пӳрсен те 
Вӑл панӑ ӗмӗр пит кӗске иккен!

Тавах кун-ҫулӑма, тавах, тавах, 
Тем-тем курса ӑнлантӑм эп хамах — 
Тӗнче хитре. Ҫак тӗнчене юратӑр,
Ы р ҫынсене юратӑр уйрӑмах.

Тӗнче хитре хӗвел кулса тӑрсан, 
Тӗнче хитре чун канӑҫлӑ пулсан. 
Чӑвашӑмсем, пӗрне-пӗри каҫарӑр, 
Пӗрне-пӗри ыр сунӑр кӑмӑлтан.

Ҫак ӗмӗр тӑрӑх утӑр юрӑпа, 
Тус-тантӑшпа та савнӑ мӑшӑрпа, 
Пӗрне-пӗри вӑй парӑр, вут хыптарӑр 
Ю ратупа та ӑшӑ сӑмахпа.

Тавах, тӑванӑмсем, тавах сире,
Эсир — кашни пӗри — ман чӗрере. 
Ш ӑп сирӗнпе пулма Турри ҫырнишӗн 
Телейлӗ тетӗп хамӑн ӗмӗре.





6-мӗш класра. Сылтӑмран 4-мӗшӗ — П.Афанасьев, ҫӑпата 
сырнӑскер. 1955 ҫ.

10-мӗш класра. Пӗрле ӳснӗ тантӑшсем. 1959 ҫ.



Хусан. Поэзи каҫӗнче. Ҫак са- 
мантра мана П.Хусанкай итленё. 
1960 ҫ.

Хусан. «Хӗрлӗ ялав» хаҫат 
корреспонденчё. 1959 ҫ.

Виҫӗ туе — НАфанасьев, Н.Евграфов, Д.Михлеев, каярах паллӑ 
кинорежиссер пулса тӑнӑскер. 1959 ҫ.



Хусан. Иван Егоров, Порфирий Афанасьев тата Михаил 
Сениэль. 1962 ҫ.

Хусан. Лараҫҫӗ - П.Хусанкай, В.Юдин, А.Алга, Г.Тяманов; 
тӑраҫҫӗ - В.Ашкеров, П.Афанасьев, Н.Ытарай. 1960 ҫ.



Хусанти литпӗрлешӳре. Сулахайран — А.Емельянов, Г.Можаров, В.А- 
лексеев, В.Юдин, А.Трофимов, К.Петров, П.Афанасьев, А.Ерусланов, 
ИАнтонов, В.Харитонов, 1961 ҫ.

«Хӗрлӗ ялав» («Ленин ялавё») хаҫатӑн юлашки кунё. Сулахайра лара- 
канни А.Талвир, ун хыҫӗнче П.Афанасьев, куҫлӑхли, К.Петров, унпа 
юнашар В.Малюткин, сылтӑмра тӑраканни А.Петрухин профессорсем.



Пӗрлешнӗ ҫул. Аннепе тата мӑшӑрпа пӗрле. 1964 ҫ



Корреспондент ҫул-йӗрӗсем. Ш упаш- 
карти промтракторсен завочё пулас 
вырӑнта. 1972 ҫ.

Институтра пёрле вёреннё тусймпа, 
Вӑрмар райсовечён председателёпе 
Анатолий Ефремовпа. 1978 ҫ.

Чӑваш халӑх артисчё Г.Терен- 
тьев, Н.Дедушкин критик тата 
П.Афанасьев. 1980 ҫ.



Чӑваш комсомолӗн Ҫеҫпӗл Мишши ячӗллӗ преми панӑ кун. Сулахайран 
сылтӑмалла —  А.Васильев композитор, Ф.Мадуров скульптор тата 
П.Афанасьев поэт. 1982 ҫ.

Чӑваш халӑх писателӗпе Василий Алендейпе. 1983 ҫ.



Ҫ арӑм санти р а й х а ҫа т р а  ӗҫ л е н ӗ  
вӑхӑтра Дмитрий Михлеевпа —  «Бе- 
л ур асьф и л ьм » к и н о р е ж и с сер ӗп е  
пӗрле. 1965 ҫ.

Ш уп аш к ар та «К ом м ун и зм  
ялавӗ» хаҫатӑн  инф орм аци  
пайӗн пуҫлӑхӗ. 1969 ҫ.

«Коммунизм ялавӗ» хаҫат редакцийӗн йышӗнче. Малти ретре сулахай- 
ри —  хаҫатӑн тӗп редакторӗ Д.Семенов, унпа юнашар —  «Канаш» хаҫ- 
атӑн чи малтанхи редакторӗсенчен пӗри —  А.Лбов. Шел, ку йышран 
чылайӑшӗ пирӗнпе пӗрле ҫук ӗнтӗ. 1972 ҫ.



Мӑшӑрӑмпа Вален- 
тинӑпа. 1976 ҫ.

Ывӑлӑмпа Сережӑпа. 1970 ҫ. |

Ывӑлӑм Сережа... 1975 ҫ.



Украинӑри Остер хулинче Ҫеҫпӗл Мишшин вил тӑпри умӗнче. Сула- 
хайра —  Станислав Репьях, Порфирий Афанасьев тата Леонид Маяк- 
сем.

П.Афанасьевӑн «Сан ятупа» исто- 
риллё трагедийён театрти сценисем. 
Сылтӑмра —  чӑваш халӑх артистки 
В.Трифонова тата СССР халӑх ар- 
тисчё В.Яковлев, аялта —  В.Трифо
нова тата П.Иванов артист. 1983 ҫ.



г

Тӑван ялта, Ҫӗнӗ Йӗлмелӗре, пулӑ тытатпӑр. Варринче манӑн учитель 
А.К.Улаев.

Хӗрӗмпе ывӑлӑм —  Иринӑпа 
Андрей Кӑкшӑмри кану ҫур-



Кӑкшӑмри кану ҫуртӗнче. Сулахайри Н.Максимов писатель, варринчи 
Хӗветӗр Уяр, Н.Иванов, малта —  тӗнчипе паллӑ гобоист А.Любимов хӑйӗн 
хӗрачипе тата П.Афанасьев. 1985 ҫ.

Чӑваш писателӗсем Ёпхӳре, Шуратӑл хёрринче. 1982 ҫ.



г

За активное участие в проведении 
Дней культуры Чувашской АССР в 
Башкирии и заслуги в подъеме куль
туры села  решением совместного 
заседания парткома и правлен ия
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„ПочетнЬш колхозник 
колхоза имени Шайл\урагпова“ 

Абзелиловского района БАССР
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Пушкӑрт республикинчи Абзелил районӗнчи Шаймуратов ячёллё 

колхозӑн хисеплё колхозникё ятне панине ёнентерекен хут.



Чӑваш халӑх поэчӗпе Ухсай 
Яккӑвӗпе пӗрле. 1984 ҫ.

Ухсай Яккӑвне пытарнӑ хыҫҫӑн Кӗсле ту хӗрринче. Сылтӑмран сула- 
хаялла —  Л.Таллеров, И.Вутлан, П.Афанасьев, сулахайран иккӗмӗшӗ 
А.Дмитриев. 1986 ҫ.



Тутар писателӗсемпе пӗрле. Сулахайран сылтӑмалла —  Николай Те
рентьев, Рашит Ахметов, Аяз Гилязов, Порфирий Афанасьев тата 
Ренат Харис. 1984 ҫ.

Украина писателёсемпе пёрле. 1985 ҫ.



Чӑваш писателӗсем Ҫӑлтӑр хулинче «Мир» станци макечӗ умӗнче 
А.Г.Николаев космонавтпа пӗрле. 1988 ҫ.

Чӑваш писателӗсем Ҫӑлтӑр хулинче. 1988 ҫ.



А.Пушкин палӑкӗ умӗнче. Сула- 
хайран сылтӑмалла - В.Давыдов- 
А н атр и , Р .С ар би , Г .Еф имов, 
П.Афанасьев, Ю.Айдаш, Ю.Семен- 
дер. 1988 ҫ.

П.Афанасьев, А.Айдаш тата чӑваш 
халӑх писателӗ Александр Арте
мьев. 1988 ҫ.

Пушкӑрт поэчӗсемпе 
Гульфия Юнусовӑпа 
тата Равиль Бикбаев- 
па пёрле. 1982 ҫ.



Чӑваш республикин тата Раҫҫей Федерацийӗн халӑх художникӗн Н.Ов- 
чинниковӑн мастерскойӗнче. Сулахайран сылтӑмалла лараҫҫӗ: А.Гри- 
горьев искусствовед, В.И.Давыдов—Анатри поэт, Н.Овчинников, Ф.Лу- 
кин композитор, Н.Дедушкин литературовед, тӑраҫҫӗ: П.Афанасьев,
В.Эндип тата Ю.Семендер поэтсем. 1992 ҫ.

А.Г.Николаев космонавта 70 ҫул тултарнӑ ятпа оперӑпа 
балет театрӗнче саламлатӑп.



Чӑваш делегацийӗ Белоруссире тӗнчипех паллӑ «Песняры» ансамбль 
артисчӗсемпе тата Белоруссире пурӑнакан чӑвашсемпе пӗрле. 1999 ҫ.

Чӑваш Республикин пичетпе информации патшалӑх комитетӗнче пӗрле 
ӗҫленӗ туссем тата «Чувашия» издательствӑпа полиграфи ҫурчӗн ди- 
ректорӗ В.П.Павлов, Шупашкарти 1-мӗш типографи директорӗ В.М.Гре- 
бенников, Чӑваш кӗнеке издательствин директорӗ И.Д.Тимофеев-Вут- 
лан хӗрарӑмсене савӑнӑҫлӑн саламланӑ кун. 2000 ҫ.



П.Афанасьева чӑваш халӑх поэчӗн ятне панӑ кун Н.В.Федоров Прези
д ен т а  тата наградӑсем илнӗ ытти юлташсемпе пӗрле. 1998 ҫ.

Кану вӑхӑтӗнче. Сулахайран сылтӑмалла - П.Афанасьев, чӑваш халӑх 
художникӗсем, Э.Юрьев, В.Агеев, наука кандидачӗ Н.Кокорев тата Г.Нем- 
Цев профессор. 1999 ҫ.



П Р И К А З
К О М А Н Д У Ю Щ Е Г О  Б Ф

V ?  5^ 5"
' 9) " июня 1995 года г. Калининград

О ПООЩРЕНИИ РУКОВОДИТЕЛЕЙ ЧУВАШСКОЙ 
РЕСПУБЛИКИ ЗА БОЛЬШОЙ ВКЛАД В РАЗВИТИЕ 
ШЕФСКИХ СВЯЗЕЙ С БАЛТИЙСКИМ ФЛОТОМ.

За развитие дружественных, добрососедских и шефских связей с Балтий
ским флотом и в честь 75-летия образования Чувашской республики

1. Наградить морским кортиком:

- президента Чувашской республики ФЕДОРОВА НИКОЛАЯ 
ВАСИЛЬЕВИЧА;

- заместителя председателя Чувашского республиканского Совета мира и 
дружбы, Чувашского отделения Российского фонда мира, народного поэ
та Чувашии АФАНАСЬЕВА ПОРФИРИЯВАСИЛЬЕВИЧА.

2. Морским биноклем 7*50:

- народного художника, лауреата Государственной премии ЮРЬЕВА 
ЭЛЛИ МИХАЙЛОВИЧА

П Р И К А З Ы В А Ю :

КОМАНДУЮЩИЙ БАЛТИЙСКИМ ФЛОТОМ

= В.ЕГОРОВ =

24 июня 1995 года

Балти флочӗн командующийӗн В.Егоровӑн приказӗ.



Мустай Карим килӗнче хӑнара. 1994 ҫ.

Мустай Карим патёнче хӑнара. Пирӗнпе пёрле Расул Гамзатов та, ту- 
тар писателёсем Ренат Хариспа Ренат Мухамадиев тата Гариф Ахунов 
та пур. 1994 ҫ.



Пӑлхар писателӗсемпе пӗрле. Сулахайран сылтӑмалла - Г.Максимов 
композитор, Ижо Соколов, Красин Химирски, П.Афанасьев тата Ю.Се- 
мендер. 1994 ҫ.

Библие чӑвашла куҫаракансен пӗр ушкӑнӗ - Д.Гордеев, В.Енӗш, Е.Ли- 
сина тата П.Афанасьев. Варнава архиепископпа тата ытти священник- 
семпе пӗрле. 1996 ҫ.



Чӑвашсен пӗрремӗш Президентне Н.В.Федорова суйлав хыҫҫӑн тепӗр 
кун ҫӑкӑр-тӑварпа кӗтсе илетёп. 1993 ҫ. декабрӗн 27-мӗшӗ.

К иевра п ур ӑн ак ан  
чӑваш писательне тата 
художникне П.Чичка- 
нова 70 ҫулхи юбилей- 
пе саламлатӑп. 1992 ҫ.



Пӗрремӗш суйлавра Н.В.Федоров Президент пултӑр тесе тӑрӑшнӑ 
ушкӑн. 1993 ҫ.

Н.В.Федоров фондӗнчи тӗлпулу. 2001 ҫулта.



Мускаври Литераторсен тӗп ҫуртӗнче Ҫеҫпӗл Мишши ҫуралнӑранпа 90 
ҫул ҫитнине уявланӑ вӑхӑтра. Трибуна ҫинче П.Афанасьев доклад 
тӑвать. Президиумра - пӑлхар поэчӗ К.Химирски, Р.Сарби, Н.Исмуков, 
Д.Семенов, Л.Прокопьев, С.Михалков, В.Кочетков тата ыттисем.

К.В.Ивановӑн 100 ҫулхи юбилейне Слакпуҫӗнче уявлатпӑр. Сулахай- 
ран сылтӑмалла - Д.Семенов, Р.Ерусланова, П.Афанасьев. 1990 ҫ.



Шупашкар. Украина поэчӗ Петр Зуб, мари поэчё Владимир Панов, 
Порфирий Афанасьев тата Геннадий Волков. 1990 ҫ.

Украинӑри Остер хулинчи Ҫеҫпӗл Мишши ячёллё шкулта вёренекен- 
семпе тата вёрентекенсемпе пёрле. Варринче - шкул директорё Ми
кола Перещ. 1992 ҫ.



Чӑваш Республикин культура деятелӗсем Атӑлҫи ҫар округӗнче хӑна- 
ра. Сулахайран сылтӑмалла —  В.Харитонов поэт, Ф.Васильев компози
тор, В.Родионов артист, М.Денисов юрӑҫ, Чӑваш обкомӗн культура пайӗн 
пуҫлӑхӗ О.Талля, Г.Супонинӑпа О.Терентьева юрӑҫсем тата П.Афанась
ев поэт. 1988 ҫ.
Сулахайран сылтӑмалла —  Порфирий Афанасьев, Геннадий Айги, фран
цуз поэчё Леон Робель тата унӑн мӑшӑрӗ Симона. 1988 ҫ.



КОМ ИССИЯ С ССР ПО ДЕЛАМ  Ю НЕСКО 
COMMISSION DE L’URSS POUR L’UNESCO 
COMMISSION OF THE USSR FOR UNESCO

Секретариат Комиссии:
Москва, проспект Калинина, 9

Secretariat de la C om m ission:
9, A venue K alinine. M oscou

Secretariate o f the C om m ission: 
9, K alin ine avenue. M oscow

№.

Телеграфный адрес:
«М осква—Ю НЕСКОКОМ» 
Телефон: 290-08-53

Adresse telegraphiquc:
«M oscou— UNESCOCOM *  
Telephone: 290-08-53

Cable adress:
«M oscow — UN ESCOCOM* 
Telephone: 290-08-53
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СОЮЗ ПИСАТЕЛЕЙ ЧУВАШСКОЙ АССР 
тов. АФАНАСЬЕВУ П.В.

Уважаемый Порфирий Васильевич,
Информируем о том, что столетний юбилей чувашского поэта 

Константина Иванова внесен в "Календарь ЮНЕСКО годовщин выдающихся 
деятелей и исторических событий" Календарь выйдет иэ печати 
в конце января - начале февраля 1990 года.

С
ЗАМ.ОТВЕТСТВЕННОГО СЕКРЕТАРЯ 
КОМИССИИ СССР ПО ДЕЛАМ ЮНЕСКО —

(А.ЖУКОВ)

Акӑ вӑл, ЮНЕСКОн куҫ пек кӗтнӗ хыпарӗ. 1990 ҫ.



Чӑваш Республикин патшалӑх премине панӑ кун хисеплӗ П р ези ден та  
пӗрле. 2001 ҫ.

Манӑн ҫемье - манӑн тӗрекӗм - ывӑлпа хӗрӗм Андрейпе Ирина тата 
мӑшӑрӑм Валентина Ивановна.



Хӗрӗм Ирина хӑйӗн кукамӑшне Христинин Даниловнӑна 90 ҫул ҫитнӗ 
ятпа саламлать. 1990 ҫ.

Мунча хыҫҫӑн. Сулахайран сылтӑмалла - Валерий Туркай поэт, Нико
лай Григорьев хирург, академик тата Порфирий Афанасьев. 2002 ҫ.



ЗАВЕТНОЕ
ГОРИТ СВЕЧА
Обитель предков на краю села.
В день симека звон слышен 
поминальный,
Где вырос дуб и липа расцвела,
Над холмиком зеленым и печальным, 
Горит свеча своим огнем 
прощальным.
Горит свеча перед крестом 
У матери с отцом.
А в небе высоко над головой,
Как будто затерявшись в нитях солнца, 
Путь одинокий, то ли мой, то ль свой, 
Пророчит жаворонок. Песнь без 
края льется
И грустью в моем сердце отдается. 
Горит свеча перед крестом 
У матери с отцом.
А в небе, высоко над головой,
Как будто затерявшись в нитях солнца, 
Путь одинокий, то ли мой, то ль свой, 
Пророчит жаворонок. Песнь без 
края льется
И грустью в моем сердце отдается. 
Горит свеча перед крестом 
У матери с отцом.
На берегу у речки за селом
Родник из-под земли журчит бурливо,
Гусям и уткам славно под кустом,
И плещется форель в воде игриво. 
Вокруг цветы рассыпались красиво. 
Горит свеча перед крестом 
У матери с отцом 
Не сирота я! Здесь моя семья:
Дуб, как отец мне, липа — мать моя.
И голосом отца поет родник,
И голос мамы — жаворонка пенье.
О родина, всей грудью я приник 
К тебе. Продлил ж е счастья единенья! 
... Горит свеча...

4-Заказ № 385 .



ЗАВЕТНОЕ

П резидент у Ч уваш ской Р еспубли ки  
Н иколаю  Ф едорову

И — лад в душе...
И — день такой погожий...
Снег Рождества в искринках серебра.
Ты не забыл Чувашию, О Боже,
Не зла ей пожелал Ты, а добра.
Поклон тебе, Господь наш Всемогущий,
Нас, вразумив на непростом пути,
Ты в двадцать первый сложный век 
грядущ ий
Н апутствовал уверенно войти.
Кто чист душой, тот полон благодати,
Душа его стремится к небесам.
И мудрости твоей, народ мой, рад я:
Судьбу свою сумел избрать ты сам.
Не зря построил ты Дорогу к Храму — 
Дорогой к Ж изни названа она.
Хозяин славной доли ты по праву,
Тебе судьба завидная дана.



РЕКА МЕДУНИЦА

Семьдесят семь родников —: 
Пылсирма*.
Я от твоих берегов 
Без ума.
Их вольнодум Сидуган 
Обожал:
От кабалы к берегам 
Убежал.
Сладил свой первый шалаш 
Новосел.
Выросли села чуваш,— 
Много сел!
Сказывал мне старожил: 
Над рекой
Ильмово, де, заложил 
Предок мой.
Выбрала даль берегов 
Ж изнь сама.
Семьдесят семь родников — 
Пылсирма!
Дважды счастливый счет 
Узнаю!
Каждый родник поет 
Песнь свою.
Каждый из них торил 
Путь в глуши,
Песни свои дарил 
Для души.
Семьдесят семь родников — 
Пылсирма!
Учила меня для стихов 
Ж ить сама.
Прилежным учеником 
Можешь звать.
Новым твоим родником 
Мне бы стать!
Новым твоим ключом 
Стать-посметь,
Родине горячо 
Песню спеть!



АВГУСТ

Ф едору У  я р у

Да, по-своему август красив. 
Дышит утро теплом и добром. 
По-над Волгой, траву оросив, 
Отливает туман серебром.
Небо синее так высоко,
Так старательно вымыта даль, 
Что, прищурясь, увидеть легко 
В мире ясном любую деталь. 
Крикни — голос в тиши поплывет 
За песчаную отмель-косу 
И, за гладью разбуженных вод, 
Там, в грибном отзовется лесу. 
Хлебный запах доносят поля, 
Запах яблок медовых — сады. 
Щ едро в августе дарит земля 
Все свои золотые плоды.
А ночами в густой тишине 
Звездопад, звездопад до утра. 
...Август — буйного лета венец, 
Праздник красок, тепла и добра.



сон и явь
Мне конь приснился. Белый и чудесный.
Я взял за гриву — грива, что ковыль!
И поднялись мы с ним над миром тесным — 
Лишь облака за нами, словно пыль. 
Ж ар-птицей устремились — не вернуться! — 
Вслед за мечтой в такой высокий край,
Что руки вскинь — и можно дотянуться 
Легко до солнца, только пожелай. 
Счастливый сон. Но явью стал он утром:
В реку земную ловко заманя,
Соседский мальчик ласково и мудро 
С конем тем управлялся за меня.
Он мыл его, поил, по холке гладил,
Потом вскочил на спину — и айда! 
Ж ар-птицей улетел, на солнце глядя...
А я вздохнул им вслед: куда, куда?
Куда ты делся, конь мой белогривый?
Где мальчуган — ловец моей мечты?
...Ах, детство, детство, точно сон счастливый 
Теперь в ночах ко мне приходишь ты.



БОГАТЫРЬ

Круг арены.
И вроде б на ней
были к месту малюточки-пони.
Но, как ветер, 
стремительно кони 
мчатся в искрах 
жемчужных огней.
Все извечно 
в мелькании дней.
В этой скачке 
Себя не догонишь.
Но сегодня
мне вспомнились кони, 
что прекраснее этих коней.
Мне не надо гадать на ладони —
То, что было, я вижу ясней.
Тропы детства 
тропили мне кони 
неторопкой рысцою своей.
Время было — 
не сыщешь трудней.
Ш ла война по оплавленным верстам.
Я был младшим.
Ш утливо в семье
все меня называли Наперстком.
И хоть сколько о том не ж алей — 
отощали колхозные кони.
И одна из таких лошадей 
мне служила в лесу и в загоне.
Кто-то имя ей дал —
Богатырь,
но совсем не за мощь и за силу. 
Исходив всю колхозную ширь, 
нас она из беды выводила.
Грязь ли, стужа ли, зной ли, метель — 
Нету отдыха ей и покоя.



Жидкой гривы седую кудель 
я ласкал ей, на цыпочках стоя.
С тихой грустью глядели в глаза.
Нет, словами о том не расскажешь. 
Только верю, хотела сказать:
«Мы любую осилим поклажу. 
Потерпи. Нам недолго терпеть. 
Отгремит затяжное ненастье.
Не споткнуться бы только теперь — 
Возвратятся достаток и счастье...»
Лет немало минуло с тех дней. 
Всякий раз, проходя по деревне, 
Вижу в бронзу отлитых коней. 
Вставших в центре села под деревья. 
Пусть мечты.
Не расстанусь я с ней.
Я венок возложил бы к подножью 
Тех великих военных коней,
Столько вынесших в жизни своей, 
Что и вынести невозможно.



ЖУРАВЛИ ПРОЛЕТЕЛИ

Отгуляли метели,
Вновь луга зацвели, 
Ж уравли  пролетели...
Где ж е вы, журавли? 
Иль места не узнали,
Где вы жили всегда, 
Почему вы не стали 
Возвращ аться сюда?
Что могло вас обидеть, 
Отпугнуть от гнезда? 
Н еужели не видеть 
Танец ваш никогда?
А ведь только недавно 
Над моей головой 
Вы взмывали так плавно, 
Словно звали с собой.
И, покинувши тело,
Вслед за вами спеша,
Как душа моя пела.
Как летела душа! 
...Отгуляли метели,
Вновь луга зацвели, 
Ж уравли  пролетели,
Но не сели они.
Не хочу, не желаю 
Опустевшей земли —
И зову, ожидая: 
Ж уравли, журавли!



КОЛЫБЕЛЬНАЯ

Ели старые, 
замолчите,

Не шумите 
В зеленом бору!
Реки быстрые, 
не катите 
Волны буйные 
На ветру!

Небо, 
солнечные ладони 

Спрячь под пологом темноты. 
Не ходите на выгон, 
кони,

Не топчите 
В лугах цветы.

Тише, люди!
Ласкает ночка 
Дочку
маленькую мою,

Сладко так засыпает дочка. 
Колыбельную я пою.



ОСЕННИЕ ЦВЕТЫ

Красным золотом догорает 
Поздний зной в огородах.
Это значит — скоро сыграет 
Свою свадьбу природа.
Золотую свадьбу!
В литавры
День осенний ударит.
И земля по привычке старой 
Мир плодами одарит.
Вот уж е ж уравли ключами 
Поднебесье открыли...
Что в их голосе, в той печали! 
Промелькнувш ие были!
Смутным золотом догорает 
Поздний зной в огородах.
Грусть плывет над родимым краем.
В сердце грусть и свобода.

* * *

Не то я говорю. Прости, прости!
В душе, как будто дверь сорвали с петель. 
Не вспоминай письмо мое и стих —
Что толку ворошить остывший пепел.
И не целуй — ушло тепло из губ.
Так холодно. Так зябко дует ветер! 
Дрожит листвою помертвевший дуб,
И дождь ее сбивает с черных веток.



Еще свет костра не смела зола,
А уже в саду пробудилась мгла,
Крылья синие распростерла тень, 
Наложила их на веселый день.
Что ж, пришла пора...
Но подняв ладонь,
Я почувствовал: не остыл огонь!
И подумалось в тишине светло:
И у осени есть свое тепло.
Напоенные влагой летних дней, 
Прокаленные до самих корней,
Ясной памятью всех минувших лет 
Вот зажгли цветы свой осенний цвет! 
Так пылай, костер, искры ввысь меча, 
Ясным пламенем у меня в очах!
Кто осмелится нас винить с тобой,
Что в осенний час все горит любовь!

* * *

Когда нежданно, без огласок,
Осыпались осенние цветы,
То продолженьем буйных красок 
Явилась ты.
Когда заученно в природе 
Стих звонкий листопада хоровод,
То продолженьем тех мелодий 
Стал твой приход.
Благодарю, что угадала 
Тоскующий зов сердца моего!
Присядь со мной...
Но ты опять пропала —
И никого!
И все ж, за то, что приходила,
Чтоб встреч грядущих возвестить зарю, 
Тебя я всей сердечной силой 
Благодарю!



Холодным пламенем цветы 
Горят в саду. Там смех счастливый. 
Там час свиданья торопливый. 
Знакомый смех... Неужто ты?
В крови встревоженная ночь 
Звенит догадкою туманной.
Но в этой путанице странной 
Никто не может мне помочь.
Я сам... Полжизни мы с тобой 
Прошли — все, что на свете было. 
Так как ж е вдруг тебя забыла 
Моя ревнивая любовь?
Нет, нет... Тот смех совсем не твой! 
К тому же, разуму известно:
Уж больно в наших узах тесно,
Чтоб мог протиснуться другой.



Даю поправку: и тогда 
Не только горе и нужда 
Владели нами. С колыбели 
Мы помним, как нам мамы пели. 
Качалась зыбка — скрип да скрип, 
Летела песня выше лип.
От матушки — дыханье трав,
От батюшки — суровый нрав. 
Нужны и нежности порывы,
К лицу и мужества приливы. 
Наука эта с малых лет 
В детишках оставляла след. 
Лелеяли напевы нас,
Узоры радовали глаз.
Нет ни заданий, ни урока,
Ищи отгадку без намека, 
Вливалось все само собой 
Как с родниковою водой.
Ах, что за песенный разлив!
У каждой песни свой мотив. 
Бодрит в работе трудовая, 
Весельем веет гостевая,
А как томительно-нежны 
Те, хороводные весны.
Страда большая иль уяв — 
Готова ритмика своя:
Куют железо — напевают,
С частушкой сваи забивают, 
Кольцо девчата раздают — 
Играют игры и поют.
А посиделки под метель,
Ну как без песен прясть кудель. 
И масленицу, и крещенье 
Сопровождают всюду пенье.
А если свадьба там, призыв...
Поет чуваш, покуда жив.
Так незаметно, день за днем



Приходит песня в каждый дом. 
Она учительницей строгой 
Однажды спросит: а дорогой 
Какой ты ходишь? Не кривой?
Да будет честь всегда с тобой.
А может быть, ленивым стал?
С друзьями знаться перестал?
А ежели кому в охотку
Людей пугать луженой глоткой —
Сумеет песенная речь
Тех и других предостеречь.
Земля! Одной тобой живу!
Ты и во сне, и наяву. 
Трудолюбивому опора,
С ленивым — нету разговора. 
Старайся, дел невпроворот,
Ведь судит по труду народ.
Да будет радостным житье —
Яви усердие свое,
Оно откликнется плодами, 
Которым созревать годами.
И ты усилий не ж алей 
Для их невидимых корней.
Да здравствуют соха и плуг.
О них поют, собравшись в круг, 
Отца и мать не забывают — 
Издревле эта связь живая. 
Издревле гимн чувашский тот 
Нам вдохновенье придает.



КОСМОНАВТЫ

А н дри ян у Н и колаеву

Над вечернею равниной, 
Рассекая воздух,
Над летящим в поднебесье 
журавлиным клином,

С устремлением единым 
Мудро и неудержимо 
Вы летите 
к звездам!

И пока в ночных квартирах 
Тихо люди дремлют,
Проникая в древний хаос, 
постигая тайны мира,

Явь с мечтой соединяя,
Вы глядите, 
замирая,
На ночную землю.
Как мала она оттуда 
В дымке чуть голубоватой!
Но какое это чудо, 

но какое это чудо:
Ж ар цветов в траве душистой, 
Поле, убранное чисто,
Со стерней примятой!
Не они ль вам силу дали 
Взмыть в пространства эти? 
Как мы ясно осознали,
Что сберечь вот эти дали,
Сад у дома, 

птичье эхо —
Для любого человека 
Высший долг на свете!
Отчий край — 
с рожденья милый! —
Луг в сиянье росном!



Не земля ли нас вспоила 
Не земля ли нас вскормила,
Не ее ль мы дети?
Чтоб спасти ее от смерти,
Вы летите 
к звездам!

И в груди моей святая 
Вырастает гордость!
Разве знать могла ты прежде, 
О Чувашия родная,

Что уж е подходят сроки,
Что и сын твой впишет строки 
В доблестную повесть!
В повесть Космоса, 
что люди,
Верю я  — 
вовеки! —
Среди всех иных свершений 
не забудут, 
не забудут,
в повесть о столетье грозном, 
О земле, 
о небе звездном 
И о Человеке!..



П амяти Я.Ухсая

Кучук-Енишара вершина тиха.
Лежит здесь Волошин — волшебник стиха. 
Нет ни деревца, обелиск не поставлен — 
Скромняга, и в жизни он не был тщеславен. 
И вспомнилась дальняя Гусли-гора. 
Слакбаш. Боль утраты. Хороним. Ж ара. 
Как время летит! Есть конец у зачина. 
Живем без поэта... Уже годовщина.
Живем без Ухсая. Зияет дыра.
Вокруг мельтешит лишь одна мошкара. 
Услышим ли снова напев величавый?
Так мало ростков у словесной дубравы. 
Побеги, побеги... Но где ж е уход?
Но кто к ним сегодня тропинку найдет?
Кто стал именит — в садоводы не годен:
Он заживо каменной статуей ходит.
А дутая слава бесследно пройдет.
Что сделано нами — оценит народ.
Уж год без Поэта. Уж год без Ухсая.
Когда у порога другого узнаем? 
...Кучук-Енишар... Где-то Гусли-гора... 
Тревога вселилась в меня не вчера: 
Простились с Ухсаем. А смена — не близко. 
И нет на могиле родной обелиска.
Нет ни деревца. Вот такой саркофаг. 
Навеки уснул там поэзии маг.
Эй, мелкие души! Вы что совершили? 
Слабо нам достигнуть подобной вершины!



ОТЫГРАЛА ОСЕНЬ СВАДЬБУ ЗОЛОТУЮ

Словно отмечая свадьбу золотую, 
Нарядилась осень в желтый сарафан. 
Как не любоваться на нее — такую!
Ну, а слезы скроет утренний туман... 
Провожая осень, медные литавры 
Над землей грохочут — падают плоды. 
Да, настало время, и былые лавры 
Не спасают осень от лихой беды. 
Ж уравли курлычат. Пролетает стая 
В синем-синем небе, в белых облаках, 
То ли о грядущем песню запевая,
То ли вспоминая о прошедших днях. 
Отыграла осень свадьбу золотую.
В желтом сарафане больше не гулять. 
Ожидая осень, я всегда тоскую,
А когда уходит, я грущу опять.



Не то, не то... Прощанья миг настал. 
Погасла искра, даже не сверкая.
А та, которой письма я писал, —
Ты и не ты... Ты, но совсем другая.

Не обнимай. Не стало вдруг тепла. 
Как зябко. Видно, осень осерчала — 
Всю землю желтой вьюгой замела,
И облако косым дождем упало.



ХОРОВОДНОЕ

Я песню на чинаю в хороводе,
Не называйте дерзким вы меня. 

Из народной песни.

Песня круж ит у реки 
Выше, чем полет стрижа.
В ней слова, как угольки,
Их во рту не удержать.

Бисер слов, как бисер рос, 
Осыпается на луч.
Свет прекрасный дальних звезд 
Подарил мне милый друг.

Ну, а я ему в ответ 
Ниткой алой, как заря,
Вышью звездами кисет —
Отдарю, благодаря.

Песня круж ит у реки. 
Растревожилась душа.
В этой песне родники 
Бьют у сердца чуваша.

Мусор зла и накипь бед 
Прочь уносят родники.
Ты испей из них, поэт,
Чистоту своей строки.



Утром ранним, ночью поздней 
Лишь одну тебя я помню.
Сердце глупою терзаю —
И гоню, и призываю.

Что творишь со мною, память — 
То ли петь мне, то-ли плакать. 
То горю я, то в ознобе 
От слов теплых или злобных.

Что творишь со мною, память? 
Мне б лететь, а надо падать. 
Образ твой, как солнце кару 
Предвещает мне — Икару.

Вот дрожит под зябким ветром 
Лист единственный на ветке. 
Может, ветер с ним подшутит, 
Сбросит желтый парашютик?

Лист не падает. Как цепью,
Он прикован к ветке цепкой.
Ну, доколь, доколь, доколь? — 
Видно, вечна эта боль...



ЧЕТВЕРОСТИШИЯ
* * *

Не разлей — вода мы были. Вдруг
Друг исчез. Сказали, недосуг.
Службой нынче вписан он в скрижаль...
Я за друга рад, но друга — жаль.
* * *
Как-то я попал в богатый дом. 
Хвастался хозяин за вином.
Я, на фикус глядя, думал: вот —
Зеленеет, а не зацветет.
* * *
Ты сказал: «Коль друг — все пополам!»
Я ответил: «Режь, я все отдам».
Резал ты умеючи вполне —
Половинки лишь остались мне.
* * *
Прочитал в рецензии поэт:
«Не звенят стихи пока что, нет». 
Захотелось с горечи сказать:
— Бубенцы к ним, что ли, подвязать?



ПАХАРЬ

Я счастлив, мне доверила судьба 
Увидеть то, за что и жизнь отдашь всю, 
Закончив пахоту и пот смахнув со лба, 
Лег пахарь и любовно обнял пашню.
Он к ней пришел, поцеловал без слов,
Как матери натруженную руку...
И пенье золотых колоколов 
Торжественно заполнило округу.
Душою захотелось больше стать.
Ведь солнце закатившееся встало!
Я верю, эту сила волшебства 
Земля за ласку в пахаря вливала.
И мой ровесник /он  в моих годах,
Мне кажется, его я знаю с детства/
Взял за руку и ввел меня туда —
В мир, где свершилось сказочное действо. 
И я вошел. Так входят лишь во храм. 
Лучам навстречу хлеб струил колосья. 
Мечта о счастье, что всегда мудра,
Здесь песней ожила звонкоголосой.
Не отыскать нигде в краях иных,
Чтоб столь бездонным было поднебесье. 
Где лишь вчера прошла гроза войны, 
Сегодня льется солнечная песня.
Увидел я сквозь щедрый дождь зерна —
В садах цветущих города и села.
Заводов трубы. Милая страна,
В тебя всю жизнь вхожу я новоселом.
А рядом — дом. Наличников узор.
И для гостей раскрыты настежь двери. 
Дом пахаря. А захожу во двор.
И вижу то, во что я сердцем верил.
Я Павлову встречаю в той семье.
И Сеспель за столом сидит с тетрадью. 
Искрится музыка. Летит навстречу мне 
Родных напевов трепетная радость.



О, как прекрасен этот новый дом!
В нем все созвучно — труд, стихи и пенье. 
В нем — счастье всех, рожденное трудом. 
В нем — лучшее из сотен поколений.
...Я счастлив, мне доверила судьба 
Увидеть то, за что и жизнь отдашь всю: 
Закончив пахоту и пот смахнув со лба,
Лег пахарь и любовно обнял пашню.



У РЕКИ

Над рекою утки взмыли,
Где высокая трава.
Словно душу окрылили — 
Мол, природа-то жива!

Чистым воздухом дышала 
Вся округа за селом.
И вовсю плотва играла 
На просторе, на речном.

Знать, не в тягость автострада 
Ни для птицы, ни для рыб. 
Если делать все, как надо, 
Славно жить они могли б.

Но откуда-то в то утро 
Грянул выстрел над рекой,
И одна из диких уток 
Вдруг упала предо мной.

И мгновенно рыбы скрылись, 
Не дождешься их, увы...
Что ж  вы, люди, натворили? 
Почему жестоки вы?

Диким эхом семизвонным 
Этот выстрел из ружья 
Облетел речные склоны,
И оглохла вся земля.



ВЕТЛА С ЗОЛОТИСТОЮ БАХРОМОЮ

Где село мое родное,
Где на зорьке даль светла,
С золотистой бахромою 
В небо тянется ветла.

И красавица сравниться 
С ней не может ни одна.
С давних пор мне часто снится 
В самых светлых снах она.

Рядом с маленькой Сульчою,
От большой реки вдали,
Под раскидистой ветлою.
Бьет родник из-под земли.

Если кто-то занедужил,
Это, право, не беда.
Никакой и мед не нужен, — 
Мигом вылечит вода.

Вижу — мама за водою 
К роднику опять пошла.
С золотистой бахромою 
Как мила ты мне, ветла.



ПУТЬ ОСВЕЩАЯ

Памяти физика М.П.Михеева

Если б тебя не встретил, что бы было 
Со мною в жизни? Ни к чему гаданье. 
Учитель мой! Моя опора, сила,
Прими венок, хотя и с опозданьем.

Из солнечных лучей он мною соткан.
Как ты любил встречать лучи рассвета!.. 
Я вижу и сегодня, как ты смотришь 
На солнце, озаренный добрым светом.

Природа беспощадна. Мы не верим 
В ее всесилье, даже спорим с нею.
Но в этой жизни лишь откроем двери, 
Она спешит захлопнуть их скорее.

А тех, в ком сердце биться перестало, 
Она накроет белой простынею...
И только имя на земле осталось 
Да память — доброй песней над землею.

Учитель мой! Твое живое имя 
В сердцах учеников твоих не гаснет.
И ты идешь по жизни рядом с ними.
Что может быть дороже и прекрасней?

Ты нас учил и словом, и примером — 
Коль жить, так надо жить, дотла сгорая! 
Не отступая, не теряя веры,
Путь освещая!
Путь освещая!



БЛАГОДАРЮ ТЕБЯ, ИЛЬМОВО

Благодарю тебя, Ильмово,
От всей души благодарю.
Тебе все песни, право слово,
И все стихи свои дарю.

Благодарю тебя, Ильмово,
Мое родимое село.
И в добрый час и в час суровый 
С тобою мне всегда светло.

Благодарю тебя, Ильмово,
За то, что здесь мне каждый — друг. 
И все — умельцы, все готовы 
К труду, не покладая рук.

Благодарю тебя, Ильмово —
К тебе леж ит моя душа.
Меня поишь ты родниковой 
Водой и медом из ковша.

Благодарю тебя, Ильмово.
И в зимний день, и по весне,
Как клятву, повторяю снова —
В тебе всегда я, ты — во мне.



Когда в мой дом придешь, ты постарайся 
На все вокруг взглянуть не с высоты.
Не сравнивай с другим, не удивляйся, — 
Ведь все мое богатство — это ты.

Не мог я  жить, в копилку собирая,
Или из кожи лезть из-за гроша.
Когда я  на тебя смотрю, родная,
От радости поет моя душа.

Она, как в дни былые, неизменна.
Всю жизнь к богатству не стремился я.
К чему богатство, если ты — бесценна,
Ты — весь подлунный мир, ты — жизнь моя.



низкий поклон
Николаю Григорьеву,
Народному депутату РСФСР 
Добродушный собрат,
В дружбе жить нам не ново, — 
академик, министр,
И прекрасный хирург...
Много славных сынов 
У народа родного,
Гордость нации нашей 
Почувствуешь вдруг.

Что же тянет к тебе?
Может, искренность, скромность? 
Может, вера в добро, 
Благородство души?
Суть твоя на виду 
И ее ты не скроешь,
Потому что всегда 
Всем на помощь спешишь.

Как отец, как боец,
С целью светлой до боли 
Людям жизнь ты спасал 
В Белом доме тогда.
Низко кланяюсь я,
Мой земляк, пред тобою,
И хочу быть как ты 
В этой жизни всегда.

Октябрь 1993 г.



ЧУВАШИЯ

О, родина!
Опять с тобою я.
Не год прошел, а месяц. 
Тихий вечер.
И ветлы.
Выбегают мне навстречу. 
Цивильский мост 
Баюкает меня.
Твой хмель —
Он, как хушпу, передо мной 
Монистами своими 
Бьет в ладоши.
А ты мне
По традиции хорошей 
Лицо умыла 
Чистою росой.
Домов карнизы 
В жемчугах вокруг, —
Не умирает сказка 
В нашем крае.
И, сколько стариков 
Я не встречаю,
Мне кажется,
Что каждый — дед Кельбук** 
Твои дороги,
Родина моя,
Как дно сковороды.
Дорогой старой 
Иду и вижу —
Яльчики, Урмары...
Родных сельчан 
Беседу слышу я.
Все темы
Невозможно перечесть —
О жатве и о свадьбах,
О погоде,



О полных закромах,
О новом меде...
Узоров, песен, слов 
Сто тысяч есть!
Огни рябин.
И светлый пляс берез. 
Родного неба 
Синева без края...
Чем только ты меня 
Не завлекаешь, 
Чувашия,
Родная мне до слез. 
Твой светлый нрав 
Несу я сквозь года. 
Меня ты наделила 
Доброй силой.
Я говорю тебе,
Отчизне милой —
Без колебаний 
Верь в меня всегда!

* Чувашский женский головной убор.
** Герой одноименной поэмы Я.Ухсая.



КОРНИ

Мы — из земли, из воздуха, воды,
Из боли, из улыбки неземной.
Мы — из любви и ревности людской,
Из гнева и отваги боевой,

Из радости далекой и беды.
По нашим жилам бродит сок корней.
Во мне — улыбка предка и мечта,
Во мне — его любовь и простота,
И кровь, и честь его, и чистота.

Душа и сердце предка — все во мне. 
Все в мире от корней. Всегда. Во всем. 
И в жизни сына продолжаюсь я, 
Продлится и во внуке жизнь моя,
И, стало быть, пока стоит земля, 
Погибнет от меча, кто к нам с мечом.
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ЗНАЮ..

Плывет олень, плывет олень, 
Рогами над водой сверкая,
Я ждал, родные, вас, я ждал,
Глаз от окна не отрывая.

И з чуваш ской народной песни

Не знаю,
Олень на рассвете 
Здесь плыл ли 
В туманной дали,
Но знаю,
Что лучше на свете 
Земли до сих пор 
Я не встретил,
И краше
Не встретил земли.

Там ж дут ли меня,
Я не знаю,
Об этом гадать 
Не берусь,
Но знаю, что мама родная 
Сидит у окна,
Ожидая,
Когда же домой 
Я вернусь.



тот год
Вот поди узнай, зачем в то утро 
Потемнело сразу все кругом.
Дождик лил сначала двое суток,
Две недели дождик лил потом.

Лето с колокольчиком, однако,
Я заметить все-таки успел,
Слышал — над болотом чибис плакал, 
Жаворонок в небе звонко пел.

Грянул гром. И песни вдруг не стало. 
И в тоске поникла голова.
Дождик пролил слез тогда немало,
И не месяц лил, а целых два.

Все мы ждем чего-то, ожидаем,
Ну, а дождик бьет-и бьет... Беда.
И сказать: «Прощай!» — не успеваем, 
И уходит что-то навсегда.



ВСЕ О ЛЮБВИ

Валент ине

Подобно чудодейственной 
зарнице

Не ты ли ослепила вдруг 
меня?

И я застыл на миг у той 
границы,
Что отделяет темень от огня.

Напрасно у судьбы мы 
что-то клянчим,

Когда не знаем, как нам 
поступить.

Все просто: чтобы снова 
сделать зрячим,

Должна меня ты снова 
ослепить.



Что ты могла
в глазах моих прочесть,
Бросая взгляд
перед разлукой дальней?
Мы ритуал исполнили
прощальный.
Когда еще увидимся — 
бог весть,
И вот поплыл вагон 
мой в тишине.
Ты вслед бежала, 
простирая руки...
Еще не ощутив себя 
в разлуке,
Казалось — ты спешишь 
навстречу мне.



Любимая, пожалуйста, 
прости
И сравнивать с другими 
не пытайся.
Нет злата-серебра 
в моей горсти,
Но ты — мое сокровище 
и тайна.

Не накопил ни денег, 
ни добра,
Чай, и без них 
я никуда не денусь — 
Была б душа открыта 
и щедра,
Ведь у меня есть ты — 
сама бесценность.



Не ты ль, как новая звезда. 
Взошла в туманности 
безбрежной?
Иль сновидений череда 
Вдруг воплотилась 
в образ нежный?

Своим глазам я волю дам, 
Хотя сиянье нестерпимо. 
Шагну к тебе, но ты не там. 
Ты, словно луч, неуловима.

Струится солнце 
прямо в кровь,
Пришла весна — 
не подкачала.
О ты, незримая любовь,
Где твой конец и где начало?



ЧТО ТЕПЕРЬ ПОДЕЛАЕШЬ-

Что теперь поделаеш ь, 
Как нам быть-то тут — 
Речи охладелые 
Больш е не спасут.

Ж уравлей угольники 
Тянутся на юг.
Нам бы с вами, вольные, 
Только недосуг.

Поустали оба мы,
Что ни говори.
Ты меня особенно 
Прошлым не кори.

Что теперь поделаешь... 
Но держи в уме:
Л истья облетелые 
К атятся к зиме.



И жили. И смеялись,
И любили.
И пели.
И работали внатуг. 
Вчера ругались — 
Нынче позабыли, 
раскаяньем 
Застигнутые вдруг.

И славили. И каяли.
И льстили.
Но общий не теряли 
мы язык.
И в тягостном молчаньи
находили
Дыхания
красноречивый миг.

Но ты ушла.
Ни радости, ни ссоры, 
Ни пения, не вздохов 
нет теперь.
И это — жизнь!
Как избежать потерь? 
Не тянут крылья, 
коли нет опоры.



Боимся. Да. Такое дело.
Пойдет молва.
Что скажут люди?
Стоим,
Не смея шага сделать,
На берегу реки.
Что будет?
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Вздыхаем. Лица опускаем.
А над рекой 
Л етят две птицы.
И мы их взглядом 
провожаем...
Эх, нам бы так же 
в небо взвиться!

Но нам и шелест 
листьев страшен.
Всего боимся,
Право слово.
Да, видно, час разлуки нашей 
Пришел.
И нет пути иного.

Но что случилось?
Что случилось?
Над нами молния. О, боги!
То ль нам дорогу озарила,
То ль крест горящий 
На дороге?



Хочу предостеречь 
От ветрености вас: 
Случайных много встреч, 
Но любят только раз.

От ветрености вас 
Сердца убережет,
Где верности запас 
Любой растопит лед.

Случайных много встреч, 
Соблазну вопреки 
Не смейте пренебречь 
Игрою в поддавки.

А любят только раз.
И эту благодать 
И здревле посейчас 
Нам в небо поднимать.



СВАДЕБНЫЙ КОНЬ

Мороз январский.
Спозаранок
Беж ит деревней вороной,
И легкий скрип
летучих санок
О чем-то спорит с тишиной.
С чего бы вдруг 
ты безутешно,
Чуть приоткрыв души проем, 
Всплакнуть решила 
об ушедшем,
О чем-то девичьем своем?
А следом песня. Чудо-песня 
По снежной улице плывет.
В ней сожаленье: 
значит, вместе 
Не выйдешь больше 
в хоровод.
А в ней намек:
Люби на счастье,
Не забывай своих подруг.
И не дроби любовь на части, 
Пускай плывет 
семейный струг.
Ах, песня, песня, ворожея.
С тобою многое сплелось. 
Оставим юность, не ж алея, — 
Ведь не от нас 
так повелось.
Беги, наш конь, 
стучи подковой!
Нам ветер нипочем тугой. 
Вези невесту к жизни новой 
Под звонкой 
свадебной дугой.



По двадцать два от роду 
Нам было той весной. 
Весенний колобродил 
По Ильмову настой.

Какая это сила — 
Цветения пора!
Не кровь палила жилы — 
Ж ара, жара, жара...

То ветрено, то снова 
Безветрие окрест.
А, может, суть земного 
в том сретенье и есть?

Отторгнутые двое 
Да возведут свой мост — 
И свод над головою 
Ответит дрожью звезд.

О сколько у природы 
Услады колдовской!
...По двадцать два от роду 
Нам было той весной.



Подари мне, родная, сына,
На руках подниму, любя. 
Пусть глазами весенней сини 
Будет он похож на тебя.

Подари мне, родная сына — 
Чудо женское сотвори. 
Человека и гражданина 
Человечеству подари.



Откуда слышен этот зов? 
Чей это зов?
Ты рядом.
Ты не дальше снов.
Но — дальше слов.
Твою походку 
Облако явило —
И вновь уплыло.
Твой тихий шепот 
Меж дождинок плавал — 
И вновь оставил.
В твоем наряде 
Белый куст сирени —
Как в пене.
Твои напевы 
Соловей прощелкал —
И смолк он.
Где это походка?
Где тихий твой шепот? 
Где белое платье?
Где звонкая песня?
Где — все?
Трава от ветра никнет. 
Ж уж ж ит, ж уж ж ит пчела. 
Так кто меня окликнул? 
Не ты ли позвала?
Откуда слышен этот зов? 
Чей это зов?
Ты рядом.
Ты не дальше снов.
Но — дальше слов.



*  *  *

Как далеко до новой встречи 
По твоему календарю?
Не знаю. Но и этот вечер 
Я, как и ты, благодарю.

Как далеко до новой встречи? 
Одним желанием томим,
Я каждый час ее предтечи 
Назвал бы именем твоим.

Как далеко до новой встречи. 
Когда смогли бы слить в одно 
И то, что грезится далече,
И то, что минуло давно?



ПОЕТ РЕПЬЯХ*

Украинская, гей, земля! 
«Синеокая, гей, Десна! 
Расстоянья не умалят 
Той весны, что теперь во снах.

От садов — все белым-бело.
В небе синь, тишина вокруг. 
Песнь становится на крыло, 
Раздается: «Вэсь, вэсь, куккук».

То черниговский мой собрат,
То Репьях у Десны поет.
Я любуюсь, по-братски рад,
Как уходит песня в полет.

Не прибавлю тут ничего — 
По-чувашски поет поэт. 
Серебристый тенор его 
Слышен, чудится, на весь свет.

Голос ласков, силен и смел — 
Улетает в ночь до утра!
Эту песню здесь Сеспель пел, 
Вспоминая родимый край.

Ветерок удивленный стих,
В песне мир растворился вдруг. 
И летит в тишине, летит 
Молодое: «Вэсь, вэсь, куккук».

Тут не песня наша в гостях — 
Добрым гостем тут наш народ. 
По-чувашски поет Репьях, 
Песню Сеспеля он поет.
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РЕНАТУ ХАРИСУ

Сквозь бури мглу звезды мерцанью рад,
До цели мы должны дойти, Ренат.
Вблизи Казань. Приходит мне на ум 
Ваш дом, а там — шурпа, Лиля-ханум.
С Уфы кумыс везу я от друзей,
Чтоб в руки взял гармонь ты поскорей. 
Чтоб в мыслях, обо всем забыв на миг,
Я снова свою молодость постиг.
Тогда предстанет снова пред тобой 
Порфирий с кучерявой головой.
Быть может, под хмельком слегка приврет, 
Потом и о кукушке он споет.
Затем — стихи, то на татарский лад,
То по-чуваш ски славно прозвучат.
И вновь Лиля-ханум — цветок зари — 
Невестой с нами вдруг заговорит.
Сквозь бури мглу звезды  мерцанью рад, — 
До дому должен я дойти, Ренат.
...Почуя гостя грусть, он мне сказал:
— Нас ждет с тобою юности вокзал. 
Чак-чак, кумыс в дорогу мы возьмем,
Еще споем под хромку мы вдвоем...
Твоей, Ренат, я  дружбою согрет,
Поэзия — вот юности секрет.



МОЯ РОССИЯ

Нет, неохватна взором ты, Россия,
А по-чувашски говоря — Раҫҫей.
И ты не только внешне так красива — 
Прекрасна сутью внутренней своей.
Четыре с половиной века в дружбе,
Чуваш и русский — как семья одна.
Ведь для нее ничья судьба не вчуже.
Как мы в России, так и в нас — она.
Ее поля, ее леса и реки,
И цепи гор, что высятся вдали,
Вошли в сердца чувашские навеки 
И стали образом родной земли.
Россия — князя Игоря отвага,
Она — не Ярославна ли сама.
Россия — та Непрядва, где «ни шагу»... 
Россия — и Рублев, и Хохлома.
Россия — это Пушкин и Сусанин,
Ш аляпин и Есенин — тоже Русь.
Росинкой ли, пылинкой ли в ней станешь — 
Сказать, что будешь счастлив — не боюсь. 
Да, я чуваш. И надо мною небо 
Сомкнула с русским небом высота.
И кровь и пот на общую потребу 
Здесь проливали деды неспроста.
Россия также — Иакинф Бичурин,
Она — Егоров-зодчий и Чапай.
Выходит, я — частица той культуры,
И мне Россия говорит: дерзай!
И как бы ни морили, ни косили —
Она всегда вставала как оплот.
Вот почему любая пядь в России 
Реликвией священной отдает!



КОСТРЫ МУСТАЯ

Я исходил невиданные дали, —
Немало в этом мире дивных стран.
Но всюду мою душу согревали 
Костры Мустая, о, Башкортостан!
И в каждые пять лет нас приглашая, 
Зовет к огню костра Мустай-ага.
«Опять туда же?» — дома вопрошают...
Я отвечаю коротко: «Ага».
Спешу, — я  говорю, — опять к Уралу, 
Спешу опять в объятия друзей.
Ценю благословенье аксакала —
Он, как отец, и нет его мудрей.
Эгей, Урал! Гей, Агидель и Дема,
Эгей, вы, Слака славные сыны!
Здесь все себя мы чувствуем, как дома, 
Кострами души все озарены.
Копну снопов костер напоминает — 
Ввысь устремился весь засохший кряж. 
Горит костер, свод неба освещая,
Весь мир увидит нынче светлый Кляш*. 
Увидят нынче все Девичью Гору,**
И пусть звучит курай из края в край. 
Значительней, поэт, ты в эту пору, — 
Всю красоту Поэзии познай.
В прекрасный мир Карим открыл дорогу, 
Стихов стихия в путь нас позвала. 
Спасибо Вам, Вы сделали так много, 
Костры Мустая, честь вам и хвала!

* Кляш — родная деревня Мустая Карима
** Девичья Гора — место проведения праздника по

эзии на родине М устая Карима.



Ф .У яру
Все помню: непоседливый Уяр 
К нам в Ильмово приехал как-то летом.
На сельский праздник вышли мал и стар: 
Артисты! Да с писателем при этом.
Вот это праздник! В Ильмово у нас 
Создатель книг! Сам длинный, как жердина. 
/К  пятнадцати годам и я  припас 
Тогда стихов пятнадцать для почина/.
Во все глаза гляжу я на него: 
Обыкновенный. И в рубашке старой.
А хор поет. И вижу — до чего 
То песнопенье нравится Уяру.
«А где же он талант-то держит свой?» — 
Глупыш, я удивлялся откровенно,
Не понимая, что талант живой 
Он в мудрости таится от рожденья.
Иди в народ. И он сполна воздаст 
Родная речь не выдохлась покуда.
Талант — он в души проникать горазд.
Все самоцветы слов его — оттуда.
И весь мой край, где семьдесят ключей 
Несут напевы древние по яру,
Вдруг осветился красотой своей 
Благодаря кудеснику Уяру.
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*  *  *

П .Х узан гаю

Все помню. Как синонимы звучат 
Слова «чуваш» и «Хузангай» поныне.
В любом краю, где ж дет меня собрат,
От них душа вовеки не остынет.
Был чародеем, что ли, Хузангай,
Когда он, слово к слову подбирая,
Как будто говорил себе: вникай 
В созвучие лирического рая.
Он был, конечно, истинный чуваш 
И скромностью, и щедростью, и делом. 
Родное слово как посланник наш 
Достойно нес в далекие пределы.
Его в Казани встретил я впервой,
Свои стихи вручил ему с опаской:
А вдруг да разразится он грозой?
Ни лаской не отмечен был, ни таской.
А рядом Мударрис — мой «стихоправ» 
/Т атарский бард был к юным расположен/. 
И молвил Хузангай: «Следи, Ш араф,
За этим парнем. Был таким я тоже».
Что общего меж нами? Непростой 
Вопрос остался для меня открытым.
Но главное — душевной чистотой 
Сравниться бы с поэтом знаменитым.



СТАТЬИ И ВЫСТУПЛЕНИЯ

ЧЕСТЬ, СОВЕТЬ И ГОРДОСТЬ ЧУВАШЕЙ
(К столетию со дня рождения КВ.Иванова)

Наступает 100 лет со дня рождения нашего великого 
поэта. И в мире сегодня так же молодо, так же звонко и 
уверенно, как и много лет назад, звучат его строки:

Нет сильнее Человека 
Во вселенной никого:
Он на суше и на водах 
Стал хозяином всего.
Человек, человечность, справедливость, равенство, со

гласие — эти вечные общечеловеческие понятия всегда были 
в центре его творчества. Именно этим как самое яркое 
явление своего народа поднялся Константин Иванов на выс
шую ступень мировой литературы и встал вровень с таки
ми звездами, яркими представителями своих народов, как 
Гомер и Данте, Руставели и Навои, Низами и Саади, Шекс
пир и Сервантес, Пушкин и Ш евченко, Тукай и Чавайн. 
Поэтому под эгидой ЮНЕСКО и празднует сегодня столе
тие К.В.Иванова весь мир. Любимый сын нашего народа 
поднимает честь своего отечества перед всеми землянами и 
как бы напоминает ныне живущим о безмерной силе духа 
своих сограждан.

Феномен К.В.Иванова — великая тайна природы. Все 
основные свои произведения он написал в 17 - 18 лет. Как 
отмечал Педер Хузангай, «не много примеров такого гар
монического сплава крылатой романтики и сурового реа
лизма дали поэты мира в таком раннем возрасте». А ведь 
Константин Иванов имел еще и большую тягу к музыке, 
увлекался художественной фотографией, был прекрасным 
рисовальщиком и живописцем, мечтал получить образова
ние в Петербургской академии художеств. Поэт, прозаик, 
драматург, переводчик, редактор, корректор, педагог, соби
ратель фольклора — и это далеко не полный перечень его 
занятий и незаурядных способностей.

Он родился в зажиточной семье из рода Прты /с.Слак- 
баш Белебеевского уезда Уфимской губернии/, в которой



издавна почиталось образование. Отец поэта при ведении 
своего крестьянского хозяйства умело использовал знания 
из области агрономии и экономики. Сначала Константин по
сещает сельскую начальную школу, потом учится в Белебе- 
евском городском училище. Однако здесь мальчика угнета
ла обстановка национальной враж ды  и семья вынуждена 
была отказаться от продолжения его учебы. Родители оп
ределили его в приготовительный класс Симбирской чу
вашской учительской школы, основанной в 1868 году и бес
сменно руководимой великим просветителем чувашского 
народа И.Я.Яковлевым. Проучившись два года, К.В.Иванов 
поступает в 1-й класс центральной чувашской школы.

Вместо программы Ильминского, рассчитанного на «уп
рочение и водворение религиозности», И.Я.Яковлев стал 
применять программу земских школ. «Светское образова
ние, — пишет М.Сироткин, — расценивалось им как наибо
лее действенное средство подъема национального самосоз
нания и сознательного приобщения родного народа к пере
довой русской культуре». Особое внимание было уделено 
роли родного языка, который из средства первоначального 
обучения грамоте перерастал в средство распространения 
культуры и знаний среди всего населения, становился ору
дием развития национальной литературы.

К тому ж е револю ция 1905-1907 годов настоятельно 
ставит вопросы национального освобождения и демократи
ческих преобразований общества. В Симбирской школе на
чинает издаваться научно-популярная, учебная, оригиналь
ная и переводная художественная литература на чувашс
ком языке. Переводческая комиссия, руководимая И.Я.Яков
левым, превращ ается  в своеобразную ш колу творческой 
подготовки и воспитания первых чувашских литераторов, в 
центр собирания лучш их образцов народного фольклора. 
« Я всегда видел доказательства, — писал И.Я.Яковлев, — 
что чуваш и во всех областях могут с успехом заниматься 
науками и искусствами, в том числе музыкой и литерату
рой...»

Константин Иванов с первых ж е дней пребывания в 
яковлевской школе проявляет большое рвение к учебе. Он 
не довольствовался тем, что давалось учителями на уро



ках, все свободное время посвящ ал самообразованию. В 
большой библиотеке школы собраны произведения класси
ков русской и мировой литературы, тут ж е хранятся пе
чатные и рукописные произведения чувашской художествен
ной литературы , образцы устно-поэтического народного 
творчества. С увлечением читает Константин Пушкина и 
Гоголя, Лермонтова и Некрасова, Кольцова и Огарева, Тол
стого и Горького, Ш експира и Гете, Гейне и Гюго. Здесь 
же он знакомится с рукописной балладой М.Федорова «Ар- 
зюри» и сборником Г.Тимофеева «Тӑхӑръял». И незаметно 
втягивается в литературное творчество. Первыми опыта
ми его становятся переводы стихов М.Лермонтова, А.Коль- 
цова, Н.Некрасова, а также собственные стихи на темы при
роды и быта родного народа.

М ежду тем события первой русской революции р аз
вивались весьма бурно. Дошли они и до Симбирской чу
вашской учительской школы. Под влиянием развернувшейся 
в стране борьбы против существующих порядков самодер
ж авия, против антинародной шовинистической политики 
царизма выступает передовая часть учащ ейся молодежи. 
Самое прямое отношение к этим событиям имеет и Кон
стантин Иванов. Он переводит русскую революционную пес
ню «Отпустили крестьян на свободу», где припев песни ад
ресует прямо к чувашскому народу, призывая его к борьбе 
против старого общественного строя.

Вставай, подымайся, 
чувашский народ!

Вставай на борьбу, люд 
голодный.

Раздайся клич мести 
народной!

Вперед, вперед, вперед!
В числе других учащихся К.Иванов дважды подписы

вает заявление, где выражается протест против шовинис
тически настроенного преподавателя Кочурова, за что рас
поряжением попечителя учебного округа в марте 1907 года 
класс, в котором учился будущий автор «Нарспи», был рас
пущен, а 37 учащихся — исключены из школы как неблаго



надежные, без права поступления в другие учебные заве
дения. Константин возвращ ается в родную деревню и зап
рягается в крестьянский труд. Лишь урывками занимается 
он собиранием образцов устной поэзии, записью сказок и 
народных песен.

Однако И.Я.Яковлев не забы вает своего одаренного 
ученика. Когда затихают страсти, К.Иванов был опять выз
ван в Симбирск для работы по изданию книг на чувашском 
языке. Он с большим увлечением принимается за нее — 
читает корректуру, ведет литературную  обработку учеб
ных текстов и переводных рассказов, создает свои, ориги
нальные произведения, среди которых — сказки, баллады и 
стихотворения «Две дочери», «Вдова», «Ж елезная мялка», 
«Голодные», поэма «Нарспи», набросок трагедии «Раб дья
вола». Он переводит «Песню про царя Ивана Васильевича, 
молодого опричника и удалого купца Калашникова» М.Лер- 
монтова, а такж е его стихотворения «Узник», «Парус», «Гор
ные вершины», «Утес» и др. Им же переведены произведе
ния Н.Огарева, А.Кольцова, Н.Некрасова, А.Майкова, К.Баль- 
монта. К 40-летию  Симбирской чувашской школы в 1908 
году К.В.Иванов пишет стихотворение «Наше время» в ко
тором отмечает прогрессивную деятельность И.Я.Яковлева 
по просвещению чувашского народа.

В это время выходит книга «Сказки и предания чу
ваш», где впервые публикуются произведения восемнадца
тилетнего поэта — поэма «Нарспи», баллады «Вдова» и «Же
лезная мялка», а такж е стихотворная сказка «Две дочери».

Он усиленно занимается самообразованием и весной 
1909 года экстерном сдает экзамен при Симбирской 1-ой муж
ской гимназии на звание народного учителя. Иванов ждет 
назначения на работу в школу. В этом ожидании он год 
живет в родной деревне. И только в октябре 1910 года при 
содействии И.Я.Яковлева становится учителем чистописа
ния и рисования в женском двухклассном училище при учи
тельской школе.

Усиливается реакция. Выход в свет «Сказок и преда
ний чуваш» и других светских книг возбудил в цензуре и 
учебном округе новые нападки и гонения на Симбирскую



школу и ее издательскую деятельность. Наступает время 
почти полного отсутствия возможности печататься. Оста
ется одно — занятия с учащимися и работа по худож е
ственному и литературному оформлению букварей. Он лю
бовно исполняет для них рисунки, создает несколько ори
гинальных стихотворений для детей, много времени уделя
ет переводам религиозных текстов, готовит декорации к сце
нам из оперы «Иван Сусанин». А осенью 1914 года, пора
женный туберкулезом и желудочной болезнью, К.В.Иванов 
уезж ает из Симбирска на родину. И уже навсегда. 26 мар
та 1915 года в возрасте 25 лет он умирает. Так что в этом 
году мы отмечаем и 75-летие со дня смерти великого по
эта.

Мы по достоинству называем Константина Иванова ос
новоположником нашей художественной литературы, наци
ональной гордостью и славой чувашского народа, своеоб
разной энциклопедией его жизни. Молодая чуваш ская ли
тература второй половины XIX — начала XX веков с ж ад
ностью и упоением осваивает достижения русской и миро
вой художественной мысли. Эта была «литература на пе
репутье», где практически одновременно существуют и дей
ствуют различные художественно-стилевые системы — и 
классицизм /произведения С.М ихайлова-Яндуш а/, и про
светительский реализм /рассказы  и повести Н.Иванова и 
И .Ю ркина/, и романтизм /поэма М.Федорова «Арзюри»/. 
Поэты и писатели этого периода, правдиво изображая со
временную жизнь, не могли осмыслить ее исторически. Им 
не хватало мастерства и типизации образов и персонажей.

Вершиной дореволюционной чувашской литературы яв
ляется творчество Константина Иванова, пронизанное вея
нием духа первой русской революции. Лейтмотивом его 
поэзии стали и страстный протест против гнета, утвержде
ние веры в торжество свободного человека, призыв к осво
бождению человека от оков рабства и насилия.

Почему именно Константину И ванову вы пала доля 
быть основоположником чувашской художественной лите
ратуры? Ученые, во-первых, отмечают, что благотворное 
влияние на формирование мировоззрения будущего поэта



оказала среда, в которой он рос и воспитывался. Как счита
ет  п р о ф е с со р  М .Я .С ироткин , «Родина
К.В.Иванова, находившаяся вдали от больших путей сооб
щения, от культурных центров вплоть до начала XX века, 
представляла обособленный угол, где пережитки старины 
сохранялись прочнее, чем среди приволжских чуваш. Здесь 
больше сохранилось старинных народных песен и сказок, 
пословиц и поговорок. Во-вторых, большую роль сыграл 
фактор времени — КИванов, живший в гуще крестьянской 
массы, воочию видел, как тяж елая, бесправная жизнь на
учила чуваш ских крестьян ненавидеть своих угнетателей, 
чиновников, мироедов. Революционная волна 1905 — 1907 
гг. начала раскрепощать скованные прежде силы чувашей, 
пробуж дала их инициативу и самостоятельность, веру в 
себя. В-третьих, формированию К.Иванова как мыслителя 
и демократа, безусловно, способствовало литературное на
следие Пушкина, Лермонтова, Некрасова, Толстого и дру
гих выдающихся русских и зарубежных писателей, у кото
рых он учился художественному осмыслению жизни. Ну, 
естественно, еще один фактор, самый главный, — это тот 
искрящийся божий дар, тот огромный талант, которым Кон
стантин Васильевич был щедро наделен матерью -приро- 
дой.

Не очень много у Константина Иванова лирических 
произведений. Но в тех немногих стихах, что он оставил, 
поэт м астерски  п ередал  мироощ ущ ение родного народа. 
Более значительны его художественные открытия в облас
ти эпической поэзии. В стихотворной сказке «Две дочери» 
он вы раж ает мысль о том, что в мире, где богатство счита
ется главным мерилом человеческой ценности, лесть и угод
ничество стан овятся  средствам и достиж ения корыстной 
цели, что нравственно убогие люди готовы на деньги про
менять и совесть, и честь.

В «Железной мялке» К.Иванов острие своего пера на
правляет против устоев эксплуататорского общества, где 
господствует волчий закон: человек человеку — зверь. Гиб
нет нещадно преследуемая своей свекровью молодая неве
стка, но и сама старуха-ведьма оказывается поверженной в



прах железной мялкой, что символизирует жестокие по
рядки эксплуататорского мира. Пагубное влияние собствен
нических отношений на духовный мир людей с особой си
лой выразилось в трагедии в стихах «Раб дьявола». В осно
ву всех этих произведений поэт положил народные сказа
ния. При этом он, искусно использовав мотивы, образы на
родного устно-поэтического творчества своего народа, вос
пользовался опытом мировой и русской классики.

Но самое значительное, самое талантливое, и самое 
бессмертное, что создал К.Иванов, — это, конечно же, поэма 
«Нарспи». Выдающийся русский поэт Александр Твардов
ский писал о ней следующее: «Нарспи» — произведение 
национальное по форме, яркое и своеобразное, вместив
шее в себе неисчерпаемое богатство устного народного 
творчества, — проникнуто прогрессивной идеей борьбы про
тив гнета богатеев, против косности и предрассудков тем
ной и забитой дореволюционной деревни...».

Известный болгарский критик Иван Сестримский от
мечал, что эта поэма, «с одной стороны, продолжает тради
ции чувашского народного творчества, а с другой — стоит 
на уровне лучш их образцов тогдашней русской поэзии». 
Поэму очень точно охарактеризовал наш народный поэт 
Педер Хузангай: «Подлинная народность, высокая просто
та, огромная эмоциональная сила, композиционная строй
ность, красочность пейзажа, зримость и пластичность обра
зов, законченность их характеров, стремительное развитие 
сюжета, трагедийность по самой социальной сути, вместе с 
тем удивительная целомудренность, чувство меры, проник
новение в глубину народной психики — вот что подкупает 
нас в «Нарспи».

И таких отзывов о поэме много, и это, безусловно, сви
детельствует, что она имеет не только национальное, но и 
мировое, общечеловеческое значение.

Отец Нарспи, сильбийский богач Михедер, помимо воли 
своей дочери выбирает для него богатого жениха, старого 
Тохтамана, который насильно увозит Нарспи. Но свободо
любивая девуш ка не может примириться с этой рабской 
долей и, доведенная до отчаяния издевательствами мужа,



отравляет Тохтамана и уходит к своему любимому — бед
няку Сетнеру. Но счастье их длится недолго. На дом Ми- 
хедера темной ночью нападают разбойники и убивают роди
телей Нарспи. В поединке с разбойниками погибает и Сет- 
нер. Потрясенная гибелью любимого человека, Нарспи кон
чает ж изнь самоубийством. Таково краткое содержание 
поэмы.

Идея произведения зиж дется на критике, направлен
ной на отрицание основ, порождающих социальное нера
венство. Н еудавш еесе счастье бедняка Сетнера и дочери 
богача Нарспи поэт объясняет засильем в чувашском быту 
классовых предрассудков и предубеждений: патриархаль
ных пережитков и традиций. Главная заповедь поэта — ос
новой человеческого счастья должен быть честный труд, 
только человек труда достоин быть подлинным хозяином 
жизни. Однако в том «злом мире», в котором живут Сет- 
нер и Нарспи, борьба героев-одиночек обречена на пораже
ние.

В мировой литературе начала XX столетия немного 
найдется произведений, в которой в такой яркой поэтичес
кой форме отразились бы жизнь и быт, повседневные забо
ты и трудовая деятельность, дума и чаяния народа, возвы
шенная любовь и страдания, критика домостроевских по
рядков и утверж дение полож ительны х начал. Емкая об
разность и художественная выразительность, доведенные, 
как пишет критик Г.Хлебников, до иллюзии физической ося
заемости явлений, гармоническая звукопись и светотень — 
вот что характеризирует архитектонику «Нарспи».

«Нарспи и Сетнер — это чувашские Ромео и Джуль
етта, — писал П едер Хузангай. — Когда я переводил на 
чувашский язык бессмертную трагедию Шекспира, старики 
Капулетти и Монтекки у меня поневоле ассоцировались с 
Михедером и Тохтаманом. Конечно, это два времени, два 
народа. Но тем убедительней вечность, общечеловечность 
подобного конфликта».

Константин Иванов является самым любимым поэтом 
нашего народа. Трудно найти среди чуваш человека, кото
рый не знал бы наизусть хотя бы несколько строф из поэмы



«Нарспи». Произведения поэта стали источником вдохно
вения для многих поколений живописцев, скульпторов, гра
фиков и драматургов. Инсценировка поэмы «Нарспи» де
сятки лет не сходит со сцены наших театров. По ней раз
ными композиторами созданы оперы. Эта бессмертная по
эма полностью переведена на русский, украинский, таджик
ский, болгарский, венгерский, башкирский, татарский, ма
рийский, удмуртский, мордовский, якутский языки, а от
дельные отрывки вышли и на многих других языках страны 
и за границей. Имя Константина Иванова носят колхозы в 
Чувашии и Башкирии, улица и сквер в Чебоксарах, а так
же Чувашский академический драматический театр и рес
публиканский литературный музей. На живописном берегу 
Волги установлен бюст-памятник К.Иванова работы И.Куд- 
рявцева. Пройдет совсем немного времени и автор бессмер
тной «Нарспи» встанет во весь рост рядом с академическим 
театром. Над этим памятником в настоящее время работа
ет скульптор Владимир Нагорнов.

Но лучшим памятником К.Иванову может стать толь
ко реализация всего того, о чем мечтал, за что боролся 
наш гениальный классик. Речь прежде всего идет о воз
рождении чувашской нации, о реальном равноправии на
шего народа со всеми другими народами страны, о созда
нии необходимых условий для развития культуры, литера
туры и искусства. Исторически сложивш аяся незавидная 
судьба двухмиллионного чувашского народа, вследствие 
чего одна его половина оказалась на территории автоном
ной республики, а вторая — за ее пределами, требует само
го пристального внимания и разреш ения многих-многих 
проблем в самое ближайшее время. Очень обидно конста
тировать факт исчезновения у запредельных чуваш родно
го языка, национальной культуры, обычаев и традиций. Это 
и неудивительно — они лишены возможности преподавать 
родной язык в школах, оторваны от национальной культу
ры, до них не доходят наши книги и газеты, радио- и теле
передачи. Да и в своей республике уйма проблем. В изда
тельской деятельности пять лет перестройки, кроме малю
сенькой «Библиотечки «Ялава», ничего существенного не



принесли. Пустым разговором остается пока дело по во
зобновлению журналов «Ӗҫхӗрарӑмӗ», «Халӑха вӗрентес ӗҫ», 
молодежной газеты на чувашском языке, увеличению на
званий и тиража чувашских книг, выпуску собраний сочи
нений и избранны х произведений чуваш ский писателей. 
Стыдно признаться, что второе издание собраний сочине
ний Константина Иванова вышло к сегодняшнему юбилею 
лишь через тридцать три года после первого. Такая вот у 
нас память и такое национальное самосознание. И как тут 
не вспомнить слова самого Константина Васильевича:

Но иные чуваши,
Люди подленькой души,
Тоже вдруг зашевелились,
Встали да и заявили:
«Нам чинов бы поважней,
Стать бы барами скорей».
Ж изнь отдаст такой вот ради 
Светлых пуговиц в наряде.
Свой язык не признает 
И родных не узнает:
Сердце — лед, умом он туп.
Перед нами — «живой труп».
Не зачерстветь бы нам душой, мои соотечественники! 
Думаю, сегодня будет уместно обратиться к нашему 

новому Верховному Совету, новому правительству респуб
лики: относитесь к своему многострадальному народу с ува
жением. Берегите его язы к, он нам дан самой природой, 
умнож айте родную культуру, наши богатые традиции и 
обычаи, создавайте для них все необходимые условия, не 
забывайте, что на вас леж ит громадная ответственность — 
за прошлое, настоящ ее и будущее. Будьте достойны луч
ших сыновей своих, среди которых как честь, советь и гор
дость родного народа — бессмертная фигура Константина 
Иванова.

Позвольте свое слово завершить стихами Педера Ху- 
зангая, — посвященными вечно молодому Константину:



О, юноша душой крылатой,
Кудесник слова, чародей!
Ты был нам музыкой и клятвой,
Надеждой, лаской с детских дней.

Ты был и есть, и будешь снова.
Залогом силы, красоты,
Богатства языка родного,
Его высокой простоты.
Так стой же славою народа,
В сердцах и в памяти живи,
Глашатай правды и свободы 
И человеческой любви!

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНОЕ СЛОВО НА ВЕЧЕРЕ, 
ПОСВЯЩЕННОМ 100-ЛЕТИЮ К.В.ИВАНОВА, 

В КОЛОННОМ ЗАЛЕ ДОМА СОЮЗОВ

Пёр классик ҫеҫ сахал-мӗн пулнӑ,
Ик классик парӑр Слакпуҫа!
...Эй, ыр чӗреллӗ, тулӑх чунлӑ 
Слакпуҫ, Слакпуҫ, тайма пуҫах.
О щедрая земля Слакбаша!
Пробившись к свету из нужды,
Зажгла ты в небе для чувашей 
Две поэтических звезды.
Высокая и яркая звезда Константина Иванова нам до

рога и священна также, как дорога и священна звезда Пуш
кина для русских, Шекспира — для англичан, Шевченко — 
для украинцев, Руставели — для грузинов, Салавата Ю лае
ва — для башкир, Тукая — для татар. Эти негасимые звез
ды светят сегодня не только своему народу, но и всему 
человечеству.

Там, на слакбашской земле, у подножий Урала, рядом 
с языческим памятником «Древо жизни», я  слышал удиви
тельно чистый говор родника Иванова и мне почудилось, 
что шквальный ветер, идущий с Гусли-горы, горы еще од
ного сильбийского орф ея — Якова Ухсая, по всему миру 
разносит эту могучую песнь родника, вобравшей в себе всю



судьбу моего чувашского народа — его многотерпение, тру
долюбие, чаяния и мечты, щ едроту души и его высокую 
любовь. И я  убежден, что эта прекрасная песнь отдавалась 
в сердцах не только присутствовавших на этих торжествах 
многоязычных дорогих гостей — болгар и венгров, украин
цев и грузинов, туркменов и таджиков, башкир и азербайд
жанцев, татар и марийцев, якутов и коми, русских и чува
шей. Я уверен, что говор этого родника, переложенный в 
бессмертные поэтические строки Константина Иванова, от
четливо слышались в Англии и Франции в переводах близ
ких друзей чувашской литературы Питера Франса и Леона 
Робеля, а такж е в Италии, где еще три года назад, переве
дена и издана «Антология чувашской поэзии» при помощи 
нашего Геннадия Айхи.

Год Константина Иванова под эгидой ЮНЕСКО, как и 
всемирные праздники П.И.Чайковского и Б.Л.Пастернака, 
сблизил наши сердца, соединил наши души, усилил наши 
любовные чувства друг к другу. Как это важ но именно 
сегодня! Мы еще более глубоко осознали, что нам в это 
сложное время, наравне со своим национальным богатством, 
национальными языками, надо, как святыню, беречь еще один 
— главный и заглавный язык — язык Дружбы. И в том, что 
бессмертный Константин Иванов лишний раз доказал нам 
эту непреходящую общечеловеческую истину, я вижу еще 
одну великую заслугу нашего классика.

Глубоко символично, что завтра, 6 июня, здесь, в этом 
зале пройдет вечер великого Пушкина, любимого учителя 
К.Иванова, и мы также, чуваши и русские, всегда будем ря
дом в неразрывной дружбе.

Позвольте мне от имени Всесоюзной и республиканс
кой комиссий по проведению этого замечательного юбилея 
сердечно поблагодарить всех вас за любовь и уважение к 
нашему Константину Иванову. Мы выражаем огромную при
знательность секретариату и правлению Союза писателей 
Российской Ф едерации, М инистерству культуры  РСФСР, 
Всероссийскому бюро пропаганды художественной литера
туры, Комиссии СССР по делам ЮНЕСКО и всем тем, кто 
помог организовать нам этот большой исторический лите
ратурный праздник.



СЕСПЕЛЬ, В СЕРДЦА СТУЧАЩИЙ

Ж естокой и несправедливой была мать-природа по 
отношению к одному из талантливейших своих сыновей — 
Михаилу Сеспелю. Отмерив ему жизненный путь, равный 
росчерку блеснувшей молнии, она, мать-природа, не дала 
Сеспелю ни достаточной пищи, ни крова, ни какой-либо за
щиты от разного рода подонков, ни даже ответной любви. 
Однако мы сегодня обязаны воздать должное матери-при
роде: она дала Сеспелю совесть, равную совести лучших 
сынов и дочерей Чувашской земли, она дала ему сердце, 
равное сердцам тысяч и тысяч его соплеменников, она дала 
ему чистый и трепетный голос, чтобы Сеспель мог выкри
чать боль своего многострадального народа. И этот вечный 
юноша достойно выполнил свою историческую миссию — в 
своей раскаленной груди он переплавил вековечную энер
гию своей нации в художественное слово — слово-память, 
слово-страдание, слово-набат, слово-оружие.

Кто он, Сеспель? Внук известного на всю округу языч- 
ника-заклинателя или великого Времени сын, рожденный 
на Пашне Нового Дня? Кто он? Карающий меч революции 
или хрупкий, легко ранимый подснежник« Трибун или че
ловек, «ходивший удивительно бесшумно, поражавший аб
солютно «мягкостью во всем», которого «не видно и не 
слышно»? Кто он, провозгласивш ий лозунг «Во имя чу
вашского языка все будем едины!» и в то же время одина
ково сильно проявлявший интерес и другим языкам и на
родам? Вспомним в связи с этим его русскоязычные стихи, 
любовь к русской женщине, тесную дружбу с Бекшанским, 
а также с украинцами Пакрышнем и Турганом. Кто он, Сес
пель, в свои неполные двадцать три года во весь голос заго
воривший от лица целого народа, и как никто другой, пе
реживавший за судьбу и будущее его? Кто Сеспель — пред
седатель Ревтрибунала республики с его могучими полно
мочиями или такой же бесправный, беззащитный послед- 
ственный, как тысячи и тысячи простых чувашей, порази
тельно легко ставший жертвой в руках уже послеоктябрь
ских деляг и воротил?



Все это остается тайной. После потрясающих катак
лизмов нашего века — периода сталинщины, черной косой 
прош едш его по младотравью  наш ей культуры , а такж е 
Великой Отечественной войны, уничтожившей многие ар
хивы и прежде всего на Украине — уж е трудно рассчиты
вать, что когда-либо приоткроется завеса истории и мы 
хоть что-то новое узнаем о белых ее пятнах, о забранных 
архивах Сеспеля, при его аресте в 1921 году в Чебоксарах 
и после трагической смерти поэта в июне 1922-го в селе 
Старогородка Черниговской губернии. Очень возможно, что 
в этих архивах были и его роман, и пьеса, и многие стихи, 
и продолжение дневниковых записей, о чем довольно убе
дительно намекают свидетели тех времен и многочислен
ные сеспелевцы. Сохранись все это — перед нами предстал 
бы более полный поэт и гражданин, более открытая карти
на его нелегкой борьбы, более четкие имена его настоящих 
друзей и черных завистников, бросивших Сеспеля в безвы
ходную пропасть клеветы и подлога. Но и то, что осталось 
от него — беспримерный подвиг его жизни во имя жизни 
родного народа — вечным колоколом стучит в наши сердца, 
напоминая о самой простой, в то же время о самой искус
ственно осложненной истине: каждому народу, большой он 
или малый, как и каждому цветку на поляне, уготовано до
стойное место под Солнцем. И это солнце не вправе зас
тилать своей владыческой ладонью ни «бог, ни царь и ни 
герой».

Великим страдальцем называет Сеспеля Наталья Ру- 
бис, одна из тех, кто находился рядом с поэтом в последние 
дни его жизни. Великим страдальцем называют его неко
торые критики и литературоведы. Да, страданий Сеспеля 
— физических, моральных, духовных, любовных — не пере
честь. О диннадцатилетний подпасок уходит после бани в 
ночное пасти лошадей, засыпает на голой земле и с тех пор 
будет мучительно страдать костным туберкулезом. Через 
год происходит трагедия другого рода: во врем я пьяной 
драки отец М ихаила убивает топором своего родного бра
та, и многодетная семья навсегда остается без кормильца, а 
будущий поэт — без своего любимого отца.



Трагедией для Сеспеля оборачивается и его любовь к 
Анастасии Червяковой, к русской женщине, старше его на 
десять лет. «Не знаю, за что он так мог меня любить, — 
пишет А.Червякова к Ф.Пакрышню уж е после смерти по
эта. — Любовь эта ему, кроме страданья, ничего ни принес
ла».

Очень гнусное, очень неожиданное, как нож в спину, 
случается в Сеспелем зимой 1920 года в Чебоксарах. Сам 
поэт так описывает эту историю: «В конце декабря, в то 
время, когда я был в Казани, в мое отсутствие сгорел От
дел юстиции. Один донес, якобы он слышал, что я наущал 
прислугу сжечь здание Отдела юстиции, когда я уеду в Ка
зань. Словом, у меня много было недоброжелателей, гото
вых столкнуть меня каждую минуту. Этот ж е случай им 
послужил на пользу. Когда мне предъявили обвинения, я 
сказал, что я  не дорожу должностью, как они — бюрократы, 
а для фурора признал себя виновным, сказал, что нанимал 
прислугу сжечь Отдел юстиции и все Чебоксары! Меня, ко
нечно, арестовали... К тому времени я был вконец измучен 
работой, устал до черта. Все окружающие меня чиновники 
«коммунизма» надоели мне до тошноты. Все располагало 
меня к разным чудачествам. Хотелось, как ребенку, пока
зать, что должностью не дорожу, что должность не личное 
положение. Теперь будет суд, конечно, не скоро, колесо 
бюрократии Советской России не скоро сдвинешь. Могут 
оправдать и обвинить».

Через полтора месяца его оправдали за отсутствием 
состава преступления. Но сколько физических и душ ев
ных сил стоило это Сеспелю! На партсобрания ему, исклю
ченному из партии, ходить запрещено, выезд из города так
ж е воспрещен. Кругом — ни одного близкого, родного че
ловека. Быстро прогрессирует старая болезнь — туберку
лез костей. И Сеспель вынужден был лечь в госпиталь в 
Нижнем Новгороде, а оттуда поехать на лечение в Крым. 
Казалось бы, что после санатория, где он на время изба
вился от острых приступов болезни, к нему придет долгож
данное душевное равновесие. Он уж е поступил в Киевс
кую художественную школу. Однако вышла отсрочка и его



забирают в армию. Но через некоторое время он опять за
болевает, освобождается от службы, перебирается к свое
му другу по санаторию Ф.Пакрышню в село Волчья Гора и 
поступает на работу в Остерский земельный отдел.

И именно тут, вдалеке от Родины, начинается самое 
мучительное страдание Сеспеля — страдание за родной на
род, оказавш ийся в разразивш емся в Поволжье страшном 
голоде. «Вижу голодных со страшными захудалыми лица
ми, в лохмотьях — беженцев с Волги, — пишет он в январе 
1922 года украинскому другу, — в прошлые сильные моро
зы то тут, то там, они умирали кучами — больные, замерз
шие, и их сотнями, как дрова, накладывали на дровни и уво
зили, ничем не прикрытых... на базаре, где торгуют и на 
миллионы, где и булки, и хлеб, и сало, и все, — босые, по
крытые язвами, в отрепьях беженцы с Волги леж ат и про
сят бессловесно хлеба...»

Да, без всякого сомненья, Сеспель — Великий Страда
лец. Однако излиш нее акцентирование лишь на этом гре
шит одностороннестью и мешает более полному пониманию 
природы жизни, деятельности и литературному творчеству 
М ихаила Сеспеля. Да, страдания. Да, мучительные боли. 
Но основное, на чем заработал поэт всенародную любовь и 
уважение, — это все ж е его стальная вера и неутомимые 
практические действия.

Особенно активен Сеспель в тетюшский период своей 
жизни. Именно здесь из безусого юнца он превращ ается в 
настоящего мужчину, из наивного мечтателя — в убежден
ного бойца революции, из мальчика романтика, пробующе
го свое перо, — в поэта со своим оригинальным голосом. 
Здесь он деятельно участвует в создании комсомольских 
ячеек, много сил и времени отдает общ ественно-полити
ческой и культурно-просветительской работе, по его ини
циативе создается городская, а затем уездная библиотека, 
здесь он активно участвует в издании партийной и комсо
мольской газет. В Тетюшах в конце 1918 года он вступает в 
партию и отсюда в числе трех коммунистов уезж ает в Мос
кву на курсы организаторов-пропагандистов при ВЦИКе, где 
ему удается увидеть и слы ш ать В.И.Ленина. В Тетюшах



же, по возвращении с курсов, в марте 1919-го, он присту
пает к своей практической работе в уголовно-следственной 
комиссии. Сеспель с головой уходит в революционную пе
рестройку города и деревни, мобилизуя трудящихся на ока
зание помощи фронту и укрепление морально-политичес
кого духа тыла.

Поистине титанический труд вложил поэт в дело кон
солидации родного народа. В первой половине 1920 года он 
участвует в подготовке и проведении Всероссийского съез
да чувашских секций, ячеек и активных работников комсо
мола, который четыре дня работал в Казани. Здесь он из
бирается членом президиума, выдвигается в бюро чувашс
кой секции губернского комитета комсомола, в перерывах 
между заседаниями собирает молодых поэтов и писателей, 
читает им свои стихи, обсуждает организационные вопросы 
объединения чуваш ских писателей и проблемы развития 
чувашской советской поэзии. Вскоре в газете «Канаш» он 
вы ступает с программной статьей о путях развития чу
вашской советской поэзии. «Революция, — пиш ет он, — 
вдохнула в нашу жизнь новый животворный дух. Всюду и 
во всем — Возрождение. Стала оживать и чуваш ская по
эзия — светоч и вдохновитель чувашского народа... Мы твер
до уверены, что постепенно, начав с малого, доживем до 
времени, когда увидим своих Пушкиных и Лермонтовых. 
Настанет время!»

Этой статьей — «Стихосложение и правила ударения» 
— Сеспель внес в чувашский литературный язык очень мно
го нового. Практика стихосложения в народной поэзии и в 
литературно-худож ественны х произведениях до Сеспеля 
основывалась на силлабике с ее традиционным семислож- 
ником и четырехстишиями. Сеспель вводит силлабо-тони- 
ку, отбрасы вает систем у низового ударения, начинает 
пользоваться ударением верхового наречия, чем открывает 
новую, единую систему ударения в язы ке своего народа, 
чтобы «установить один общий чувашский язык». Введе
ние силлабо-тоники способствовало более широкому вы
бору ритмического размера стихов, более богатой лексико
грамматической организации языка и метафорическому упот



реблению слов. Своим поэтическим творчеством, опираясь 
на живую народно-разговорную речь и имеющуюся литера
турную традицию, выявив и показав потенциальные воз
можности языка, Сеспель указал пути дальнейшего разви
тия и совершенствования национальной речевой культуры.

Какой бы период ж изни и деятельности Сеспеля ни 
взять, — все помыслы и действия поэта-гражданина связа
ны с родным народом. Сразу же после образования Чуваш
ской автономной области он обращается в Ревком с пылкой 
и страстной просьбой в возможно скорейшее время ото
звать его из Тетюшской организации РКП, чтобы иметь воз
можность более плодотворно участвовать в строительстве 
революционной ж изни  чуваш ского трудового народа». И 
эта просьба коммуниста-патриота была удовлетворена. Рев
ком молодой области назначает его председателем револю
ционного трибунала. Через полтора месяца Сеспель назна
чен заведующим Отделом юстиции. На I учредительном съез
де он избирается членом облисполкома. 7 сентября 1920 
года он кооптирован в состав временного Чувашского обко
ма РКСМ.

Высшим проявлением человечности Сеспеля, безуслов
но, является его самоотверженная борьба за спасение на
родов Поволжья, в том числе и чувашского, от страшного 
голода 20-х годов. 15 марта 1922 года на заседании коллегии 
Остерского уземотдела и уездной переселенческой комис
сии его назначают инструктором по переселению и поруча
ют срочное дело — организацию «Домов ожидания» для при
бывших из голодных губерний беженцев и переселенцев в 
Остре и станции Бровары . Вскоре Сеспель доклады вает 
Остерскому уисполкому, что «Дома ожидания» начнут фун
кционировать в Остре к 16 апреля, а на станции Бровары к 
20 апреля.

В отчете о движении и состоянии беженцев он указы 
вает, что за последнее время «принято 22 человека из По
волжья, всего с ранее прибывшими — 342 человека, среди 
них 4 больных, умерших 1 человек». 20 апреля он участву
ет в уездной комсомольский конференции, готовит различ
ные документы по оказанию своевременной помощи бежен



цам, обеспечении их жильем и питанием. Ч ерез месяц он 
обращается в Остерский комитет партии с планом проведе
ния месячника помощи голодающим с 15 мая по 15 июня 
1922 года, который был обсужден и принят. В руководящее 
ядро месячника — «тройку» — был включен и Сеспель. Не 
проходит и дня, чтобы от имени «тройки» или Переселен
ческой комисии он не обращался в какое-либо учреждение 
с предложением или директивным указанием.

И все это — его кипучая деятельность во имя добра, 
беспредельная широта и богатство души, страстная любовь 
к родному народу, удивительный талант, — мне кажется, 
раскрывает образ подлинного Сеспеля гораздо больше, чем 
только трактовка его великих страданий. Страдания он свои 
гасил стихами, полными оптимизма и устремленными в бу
дущ ее родного народа. Именно об этом говорят его луч
шие стихи «Пашня Нового дня», «К морю», «Стальная вера», 
«Далеко в поле желтый зной», «Чуваш! Чуваш!» и другие. 
Страдания свои он гасил неутомимой работой ради возрож
дения любимой нации. Гасил вплоть до 15 июня 1922 года, 
когда он по свидетельству Натальи Рубис, натолкнулся на 
жестокую несправедливость со стороны чиновника по от
ношению к своей землячке-чуваш ке с двумя детьми, бе
женке с голодающего Поволжья, когда этот чиновник отка
зался помочь ей хлебом, а вдобавок еще и накричал на Ми
хаила Кузьмича.

В тот же день Сеспеля на стало.
Ж естоко несправедливо была мать-природа к Сеспе

лю, отмерив ему до обидного короткую жизнь. Но отдадим 
должное матери-природе, что она подарила ему бессмер
тие. С каждым годом популярность его становится все боль
ше и больше. В дни празднования 90-летия Сеспеля про
шли поэтические вечера в далеком городе Вероне, прошли 
вечера или опубликованы его стихи в Болгарии, Венгрии, 
на Украине, в Грузии, Москве, Татарии, Башкирии, Марий
ской республике, Якутии, Ульяновской и Куйбышевской об
ластях. Новые и новые миллионы людей смогли причас
титься к Сеспелю и пропустить его родниково чистую по
эзию через свои сердца. Так пусть и наши сердца напол-
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нятся Сеспелем, призывающим к Добру, Справедливости, 
Разуму, к подлинной человеческой Любви и великой На
дежде и Вере.

/«Советская Чувашия», 6 декабря 1989 г./.

С РОДИНОЙ В СЕРДЦЕ

Если бы сегодня, в наше переломное время, вдруг кто- 
то спросил, кого можно было бы поставить из ушедших и 
ныне живущих во главу перестройки нашей литературной 
жизни, то, я уверен, многие чувашские писатели, не заду
мываясь, ответили бы — Педера Хузангая. Не потому, что 
в свое время он руководил Союзом чуваш ских советских 
писателей, а по той простой причине, что гражданин и поэт 
Хузангай — дитя природы и народа — по таланту, мастер
ству, глубине и широте своей души, пониманию националь
ного и интернационального долга, беспощадной требователь
ности к себе и другим еще долго будет служить всем нам 
живым примером высокого служения Родине. Нет Родины 
без поэта, но нет и поэта без Родины. Самое человеческое, 
самое обыкновенное по своей анатомии, но великое по сво
ей патриотической сущности и чуткости сердце Хузангая 
смогло вместить в себя как бы всю модель своего родного 
народа, то, что было, что есть и что должно быть. И не 
просто как беспристрастный историк, не как очевидец-ре
гистратор и не как легкодумный фантазер и прорицатель, 
а как бесстрашный, деятельный борец, в вечных поисках 
истины, порой сильно спотыкаясь, набивая на лбу своем 
шишки, но становясь от этого все тверже и увереннее, муд
рее и смелее, он взошел на свой поэтический и, если можно 
так выразиться, на свой гражданский Парнас и, как «звезда 
с звездою», на равных заговорил с такими светилами миро
вой и отечественной поэзии, как Николай Тихонов, Михаил 
Светлов, Ангел Тодоров, Николас Гильен, Эдуардас Меже- 
лайтис, Мустай Карим, Юсуп Хаппалаев и другие. А если 
учесть, что поэт ушел от нас в самом расцвете своего да
рования, то невозможно вообразить, каким еще блеском



засверкали бы грани его кристально чистой и самобытной 
поэзии. Но и то, что оставил Хузангай своим благодарным 
потомкам, дает нам полное основание утверждать, что пе
вец родного народа во все времена своей сознательной ж из
ни находился на самой передней линии борьбы за перестрой
ку.

Родившийся за десять лет потрясшей планету очис
тительной бури могучего Октября, курчавый, черноглазый 
парень из чувашского села «в пятидесяти верстах от ж е
лезной дороги и водного пути... до шестнадцати лет ни ви
девший ни города, ни паровоза, ни парохода», Хузангай как 
бы бегом врывается в клокочущую новую жизнь и во все 
свою юношескую прыть и удаль впрягается в воз невидан
ной ранее действительности. Казань. Учеба в чувашском 
педтехникум е. П ервы й номер литературн ого  ж у р н ал а  
«Сунтал» в Чебоксарах — и там уже первые стихи Педера 
Хузангая. «Сразу же после публикации моих пробных сти
хов меня заметили именитые поэты», с благодарностью вспо
минал он позже. Это были Григорий Алендей, Семен Эль- 
гер и Семен Фомин. Однако, для того, чтобы заговорить во 
весь голос, молодому поэту необходимы были жизненный 
опыт, глубокие знания, личные наблюдения бурно развива
ющейся нови. И восемнадцатилетний Хузангай переезжает 
в Чебоксары, работает в разных учреждениях, сотруднича
ет в журнале «Сунтал», пишет новые и новые стихи. Именно 
в это время зарож дается в нем дерзкая, но интересная 
мысль — поездить по стране, увидеть все своими глазами. 
« В 1926-1927 гг. я совершил путешествие по Советскому 
Союзу, — пишет он в своей автобиографии. — Познакомил
ся с разными народами. Из Ашхабада — через Каспийское 
море — добрался до Баку. Из Баку возвратился вдохновен
ный поэмой «Двадцать шесть».

Следует отметить, что на раннее творчество Х узан
гая большое внимание оказала поэзия очень популярного 
тогда русского поэта Сергея Есенина. В цикле восточных 
стихов чувашского поэта это влияние ощущается так силь
но, что порой трудно отличить, что здесь от Х узангая и 
что от Есенина. И сработано все это так великолепно, что



невольно создается иллю зия, будто мягкий, певучий чу
вашский язы к и существует для сложения таких прелест
ных восточных стихов. Но ведь и эта была учеба. Развивая 
дальш е лучш ие традиции поэзии К.Иванова и М.Сеспеля, 
поэт искал новые средства выражения своих чувств и орга
низации поэтической речи. Позже П.Хузангай скажет: «Как 
поэт, я имею много привязанностей и ценю общепризнан
ных мастеров слова Востока и Запада от Саади и Омара 
Хайяма до Гете и Байрона, но предметом моей настоящей 
любви являю тся выдающиеся русские поэты. Мечтаю так 
ж е глубоко вы разить сокровенные думы и чувства моего 
народа, как удалось это А.С.Пушкину и М.Ю.Лермонтову; 
стать настолько ж е чувашским поэтом, насколько русским 
был С.А.Есенин; хочу научиться с такой ж е непринужден
ностью соединять глубокий лиризм с революционным пафо
сом и гражданственностью, как это делал В.В.Маяковский».

Помня слова Луначарского о том, что «Образованный 
человек это тот, который знает досконально все об одном и 
понемножку — обо всем», П.Хузангай поступает учиться в 
Восточный педагогический институт в Казани. И здесь, в 
этом городе, происходит его встреча с выдающимся советс
ким поэтом Владимиром Маяковским. Помните стихотво
рение «Казань» Маяковского:

М арш 
ваш —
Наш марш.
Я — 
чуваш, 

послуш ай, 
уважь, 

марш  
вашенский 
так по-чувашски...
Так вот, ровно 59 лет тому назад, 23 января 1928 года, 

в номере гостиницы «Казанское подворье» /ныне гостиница 
«Казань»/ с «агитатором, горланом-главарем беседовали два 
будущих народных поэта Чувашии — Николай Ш елеби и 
Педер Хузангай. После недолгой беседы Маяковский про



тягивает им такую записку: «Товарищ Лавут! Прошу обя
зательно устроить чувашских писателей. Вл.Маяковский». 
В театре татарской оперы завороженный волшебной силой 
поэзии Маяковского Хузангай слушает поэму «Хорошо» в 
авторском исполнении. Вполне возможно, что именно этот 
памятный вечер натолкнул его на мысль, что настоящий 
поэт, смело вторгаясь во все проблемы и события, проис
ходящие в родном крае, обязательно должен создавать ши
рокие эпические полотна народной жизни.

И уж е через несколько лет после этого из-под пера 
выходят такие этапные поэмы, как «Магнит-гора» и «Зем
леустройство». И очень справедливо отмечает известный 
чувашский литературовед профессор М.Сироткин, что в по
эме «Магнит-гора» в поисках новых средств и форм органи
зации поэтической речи П.Хузангай обратился к поэзии 
К.Маяковского, к его свободному стиху с многообразием рит
мов, живо передающих ощущение динамики описываемых 
событий и явлений.

Подлинной школой для оттачивания поэтического ма
стерства явилась переводческая деятельность. Просто диву 
даешься, как много и превосходно переводил Хузангай. В 
его а к ти в е  — поэм а В .М аяковского
«В.И.Ленин», роман А.Пушкина «Евгений Онегин» и поэма 
«Полтава», комедия А.Грибоедова «Горе от ума», трагедия. 
В Ш експира «Ромео и Джульетта», рассказы М.Горького, 
стихи многих и многих советских и зарубежных поэтов. В 
то ж е время двуязычный поэт П .Хузангай переводит на 
русский язык поэму «Нарспи» К.Иванова, стихи М.Сеспеля 
и С.Эльгера и других чувашских авторов. Предвоенное твор
чество поэта ознаменовано такж е рядом лирических сти
хов, проникнутых чувством гордости за свою Родину, соли
дарности с борцами за социальный прогресс и демократию.

Особенно сильно зазвучал голос Хузангая в годы Ве
ликой Отечественной войны. Поэт-воин, прошагавший по 
трудным фронтовым дорогам от Сталинграда до Польши, 
создает произведения, утверждающие непоколебимую стой
кость советских людей, их преданность Родине, уверенность 
в победе. Такие стихи, как «Перед боем», «Клятва Волге», ,



«Песня победителей», «Мицкевич», «9 Мая», лирико-эпи
ческая поэма «Таня» о подвиге Зои Космодемьянской по 
праву вошли в золотой фонд нашей национальной поэзии. 
В те ж е годы, во врем я ж арких  боев, поэт вынаш ивает 
замысел нового крупного произведения, над которым впос
ледствии работает более десяти лет. Это роман в стихах 
«Род Аптрамана», где автор через судьбу отдельно взято
го рода прослеж ивает и обобщает большой исторический 
путь всего родного народа. П роизведение пронизано ду
хом великой дружбы чувашского и русского народов, кото
рая  в условиях советского строя неизмеримо возросла и 
окрепла.

В послевоенные годы поэт со всем жаром своего серд
ца включается в активную литературную и общественную 
деятельность. В 1950 году П едер Х узангай был удостоен 
высокого звания народного поэта Чувашии. И это заслу
женное звание он с честью и достоинством пронес до конца 
своих дней. С удвоенной энергией он пишет поэмы «Роди
на», «От зари до зари», «Свадьба в Выле», где талантливо 
воссоздает образы своих соплеменников, их богатый внут
ренний мир. Весомым вкладом в чуваш скую  литературу 
является его поэма «Дом в Горках». Эта поэма неоднократ
но передавалась по Всесоюзному радио. С увлечением чи
тали ее люди в далеких странах. Обращаясь в Союз писа
телей Чуваш ии, читатель из А встралии сообщал, напри
мер, какое большое впечатление произвела на него эта по
эма и просил передать горячую благодарность поэту Хузан- 
гаю.

Невозможно представить творчество П едера Х узан
гая без таких полюбившихся народу циклов, как «Песни 
Тилли», «Сиктерме», «Вздыбленные волны», где его фило
софская лирика, уходящ ая своими корнями в многовековую 
народную мудрость, достигает удивительной поэтической 
силы. Подобно стихии света, лирическое чувство поэта, 
выхватывая из глубины веков самые важные, самые ценно
стные качества родного народа, соединяет воедино прошлое, 
настоящ ее и грядущ ее. Могучий ф актор воспитания сле
дом идущих — национальная память, ею пронизано все твор
чество Педера Хузангая.



Сегодня, когда мы на каждом писательском собрании 
говорим о необходимости принципиальной, объективной 
литературной критики, особенно остро ощущаешь, как не 
хватает нам порой хузангаевской прямоты, его привычки 
говорить правду в глаза, его боли за чистоту родного языка 
и дальнейш ую судьбу нашей литературы . Он одинаково 
строго требовал и от начинающего автора, и от убеленного 
сединами, облаченного званиями и премиями опытного пи
сателя.

Возьмите в руки его книги критических статей, мно
гочисленных выступлений, путевых записок и воспомина
ний «Мастерство и правда», «Мильон сердец», чтобы убе
диться, как неравнодушен поэт ко всему, что радует его — 
к молодой, но уже со своим лицом пробивающейся литера
турной поросли, к родному музыкальному искусству с его 
первым балетом, только что открывшемуся университету- 
кораблю, взявшему на свой борт чувашских парней и деву
шек и отправляющемуся в бескрайний океан знаний. И ко
нечно же, к отважному сыну Земли, к своему славному зем
ляку Андрияну Николаеву.

Особой, жгучей любовью любил Петр Петрович пла
менного поэта М ихаила Сеспеля. Он перевел на русский 
язы к почти все его стихи, был страстным пропагандистом 
его высокой поэзии. Именно благодаря стараниям П.Ху- 
зангая сеспелевская «Пашня Нового дня» зазвучала на бо
лее чем пятидесяти языках народов мира.

Послом дружбы и мира называли Педера Хузангая еще 
при его жизни. Действительно, неоценимы его заслуги в 
развитии братских отношений чувашского народа и его ли
тературы с другими народами и литературами Советского 
Союза и стран социализма. Именно благодаря его активной 
деятельности укрепились наши связи с литераторами Бол
гарии, Украины, Латвии, Литвы, Молдавии, республик Кав
каза, Волго-Уральского региона, Якутии и другими. Он был 
частым гостем Болгарии, побывал в Венгрии, Польше, Ч е
хословакии, Румынии, посетил остров Свободы Кубу, отку
да вернулся с большой поэмой «Дальний полет». «Славно 
Вы, как народный поэт, служите Чувашии, всему Советско



му Союзу, значит, и всему человечеству», — такую высокую 
оценку кипучей деятельности П.Хузангая дал народный поэт 
Латвии, Герой Социалистического Труда Ян Судрабкалн.

Активный общественный деятель, один из руководи
телей Чувашского комитета защиты мира, Педер Хузангай 
избирался членом обкома Чебоксарского горкома КПСС, де
путатом Верховного Совета РСФ СР и Верховного Совета 
Чувашской АССР. За выдающиеся успехи в литературном 
творчестве ему присуждены Государственная премия Ч у
вашской АССР имени К.Иванова и премия комсомола рес
публики имени М.Сеспеля. Мирный и ратный подвиг поэта- 
воина отмечены двумя орденами Трудового Красного Зна
мени, Красной Звезды  и многими медалями. Имя П.Хузан
гая занесено в Почетную книгу Трудовой Славы и Героизма 
Чуваш ской АССР». Он был председателем правления Со
юза писателей Чувашии, членом правлений Союза писате
лей СССР и РСФСР.

...Сегодня выдаю щ емуся советскому поэту, славному 
сыну чувашского народа Педеру Хузангаю исполнилось бы 
80 лет. Нет с нами дорогого Петра Петровича. Но он — в 
сердце каждого соотечественника. Он — в сердце каждого 
читателя, черпающего из богатого поэтического наследия 
Х узангая новые и новые духовные силы, веру в разум лю
дей и созидательный труд. Он — с нами. Именем его назва
ны его родное село Сиктерме в Татарской АССР, улица и 
Дворец культуры текстильщиков в Чебоксарах. В Чувашс
ком государственном университете имени И.Н.Ульянова есть 
именная хузангаевская стипендия. Он — в наших сердцах. 
Л итературную  эстаф ету  П етра П етровича успешно про
долж ает сегодня большая армия чувашских писателей. И 
учится у своего старшего товарищ а правде, беззаветному 
служению народу, Родине.

/«Советская Чувашия, 22 января 1987 года/.



«УХСАЙ — УДИВИТЕЛЬНОЕ ЯВЛЕНИЕ™»

Каждый настоящий поэт — истинный сын своей родной 
земли. Каждая его строка ласковым ветерком, теплым лет
ним дождем или раскатами грома зовет читателя в челове
ческому совершенству, к гармонии с природой. Такова по
эзия Ухсая. Она проста и легка, как воздух, которым мы 
дышим, естественна и органична, как березовый лист или 
стебель травы, она безгранична, как все живое на этой бес
конечной земле.

Каждый настоящий поэт — истинный сын эпохи, в ко
торой живет. Поэзия Ухсая подобна необозримому морю, 
вместившему в себе думы и чаяния, мечту и надежду, лю
бовь и боль, радость и слезы, светлую веру в будущее не 
одного поколения своих соплеменников.

Каждый настоящий поэт — истинный сын своего наро
да. На небосклоне родной культуры звезда Ухсая сверкает 
рядом со звездой Иванова, звездой Сеспеля, звездой Хузан
гая. Свою горячую любовь в родному народу он доказал всей 
своей жизнью, как говорится, и пером, и штыком. Он всегда 
учил нас смотреть правде в глаза, смело называть доброе 
добрым, подлое подлым. Он завещ ал нам как зеницу ока 
беречь родное слово, родную природу, быть мудрым и ра
чительным хозяином на своей земле.

...Рука все так же тянется к телефонной трубке и все 
кажется, набери номер — и ты опять услышишь такой зна
комый, с хрипотцой, такой близкий и добрый голос поэта. 
Но, увы... Настоящ ее стало прошлым. Время сместилось. 
Вместо голоса до сознания доходят только его беспощад
ные строки:

И таинственно 
И строго,
Больно разуму смотреть,
Умирают даже звезды,
Превозмочь не в силах смерть...
Мысленно переношусь к могучей горе над прозрачной 

и игривой речкой Слак, и меня сразу осеняет мысль: а ведь 
эта Гусли-гора /о  народ, какими именами нарекал ты все



сущ ее!/ стала теперь, после погребения тела Поэта на са
мой ее вершине, настолько великой, насколько велик был 
наш Яков Ухсай. И тут же — неразрывная обратная связь: 
великим сыном он стал потому, что всегда в сердце носил 
эти горы, эти прозрачные воды, эти дремучие леса и бес
крайние степи. Помните строки: «Стихи, пропахш ие со
леным потом, в сильбийском роднике прополоскал«« вели
ким он стал потому, что где бы ни находился, «был с наро
дом и в народе, — и народ со мною был». Все это, плюс 
самобытный природный талант, помноженный на труд до 
седьмого пота, и позволили ему задолго до своей кончины, 
стать живым классиком родной литературы. Небезынтерес
но отметить, что звание народного поэта Чуваш ии Яков 
Ухсай получил еще в 1950 году, когда ему было всего трид
цать девять лет. «Яков Ухсай — удивительное явление не 
только в чувашской поэзии, но и во всей мировой литера
туре», сказал Герой Социалистического Труда, русский поэт 
Егор Исаев, и они как нельзя лучше определяют прекрас
ный и волшебный мир поэзии Ухсая, так высоко и так чес
тно служившей своему родному народу.

Сегодня ему исполнилось бы девяносто лет. В «Слак- 
баш поедем», — сказал он мне незадолго до смерти, когда я 
намекнул ему о приближающемся семидесятипятилетии со 
дня его рождения. Хорошо помню я  и Москву в декабре 
1981 года, до отказа наполненный зал Центрального дома 
литераторов им. А.Фадеева, где вся страна чествовала се- 
мядесятипятилетний юбилей Якова Гавриловича. Когда пос
ле высоких, в общем-то вполне заслуженных речей в ад
рес юбиляра многих московских и чуваш ских писателей 
/Е .И саев , Н .Старш инов, А .Заяц, П.Градов, А.Емельянов, 
Ю .Айдаш и автор этих строк/ председательствую щ ий на 
вечере секретарь правления Союза писателей РСФСР поэт 
Николай Доризо предоставил слово самому «виновнику» тор
ж ества, то Яков Гаврилович, нацепивший к лацкану пид
ж ака высшую награду Родины — орден Ленина /он мог бы 
прикрепить к нему и все другие ордена - Октябрьской Ре
волюции, Трудового Красного Знамени, «Знак почета» и все 
свои награды за ратный подвиг, но и здесь он оставался



самим собой — скромным, негромким/, подошел к трибуне и 
как-то удивительно естественно, без бахвальства, начал 
вспоминать свою жизнь и излагать свое поэтическое кредо. 
В речи его постоянно присутствовал юмор, как и во всей 
его поэзии, и зал слушал его, многократно прерывая бур
ными аплодисментами. «Некоторые бьют себя в грудь, что, 
мол, вот он, я, вышел из народа и смотрите, каким стал. В 
отличие от них, — говорил Яков Гаврилович, — я  ни разу не 
выходил из народа, а все время жил в самой его сердцеви
не...» До сих пор мои знакомые и московские поэты вспоми
нают эту речь Якова Ухсая и не перестают восхищаться: 
«Скажи, как мудро он тогда носы кое-кому утер!..»

Что это за чудо, что это за «удивительное явление», 
имя которому Яков Ухсай!?

Родился он 26 ноября 1911 года в деревне Слакбаш 
Белебеевского уезда Уфимской губернии в бедной кретьян- 
ской семье. Эта та самая деревня, где двадцатью одним го
дом раньше родился основоположник и классик чувашской 
литературы Константин Иванов — Ухсай даже приходится 
близким родственником своему знаменитому собрату. Тот, 
кто читал «Нарспи» бессмертного Иванова, слушал «Слак- 
башские песни» композитора Федора Васильева, легко мо
ж ет представить, какой это изумительно песенный и ска
зочный край, богатый легендами и преданиями, край с су
ществующими еще языческими обрядами.

Своей изначальной школой Ухсай всегда считал крес
тьянский труд.

После окончания начальной Ильинской школы он учил
ся в Бишбулякской школе крестьянской молодежи, затем 
продолжает образование в московском университете. Это 
были годы, когда будущий поэт близко знакомится с талан
тливой молодежью разных национальностей, а через рус
скую литературу открывает для себя Пушкина, Лермонто
ва, Некрасова, Байрона, творчество которых он полюбил на 
всю жизнь. В Москве он познакомился и крепко подру
жился с Мусой Джалилем. А далее — работа в московской 
чувашской газете «Коммунар» и возвращение в родные края, 
к источникам подлинного поэтического вдохновения. Здесь



кипит новая жизнь. И он с головой окунается в нее — со
трудничает в многотиражках, часто выезжает в села, изу
чает богатые материалы чувашского фольклора, сохранив
ш иеся в Баш кирском научно-исследовательском институ
те. Некоторое время он работал учителем родного языка и 
литературы  Батыревского и Ульяновского педагогических 
училищ. Одним словом, поэт проходит настоящую школу 
жизни, накапливает богатый материал для своих будущих 
произведений. В 1939 году поэт приехал в Чебоксары и за
нялся исключительно творческой работой.

Участник Великой Отечественной войны, Я.Ухсай про
шел от Волги до Праги в качестве политработника и воен
ного журналиста. По окончании войны он возвращ ается к 
мирному труду: работает в Чувашском книжном издатель
стве редактором художественной литературы и литератур
ного альманаха «Тӑван Атӑл». С 1948 года он вновь полнос
тью переходит к творческой деятельности, которой занима
ется до конца своих дней.

Вот вкратце анкетные данные биографии Якова Ух
сая. Но в отрыве от того, что он совершил в нашей лите
ратуре, эти сведения сами по себе еще ни о чем не гово
рят. Чтобы иметь представление об этом гиганте, надо знать 
все, что он написал. И вообще писать газетную статью о 
Якове Ухсае, это значит пытаться объять необъятное.

Достаточно перечислить лишь названия его произве
дений, чтобы представить, что оставил поэт родному наро
ду. Это — трагедия «Тудимер», романы в стихах «Перевал» 
и «Агашкюль», трилогия «Звезда моего детства», отмечен
ная Государственной премией РСФСР им. М.Горького, по
эмы «Дед Кельбук», «Волга», «Разговор с белой березой». 
«Дорога счастья», «Мечта», «Симбирск», «Встреча с Чапае
вым», «На вершине Гусли-гора», «Радуга над Сильбийским 
лугом», многочисленные стихи, очерки и публицистические 
статьи о защите и охране природы. И никого из читателей 
эти ухсаевские работы не оставляю т равнодушными. Бо
лее того, многие его проблемные статьи, особенно по борьбе 
с эрозией почв, стали предметом обсуждения на правитель
ственном уровне и по ним изданы важные решения.



Все дело в том, что Я.Ухсай — плоть от плоти своего 
народа, всю мощь своего могучего таланта отдал служению 
народу и Родине, в которой живет. Дело — в глубине пат
риотизма, искренней любви к прошлому, настоящему и бу
дущему своего родного края.

Любимый жанр поэта — поэма, широкое эпическое по
лотно. Читателя обвораживают и здоровая народная осно
ва поэтики Ухсая, эстетические идеалы добра и красоты 
чувашского народа. И — великолепное мастерство, с кото
рыми он лепит каждое свое произведение. И опять-таки — 
удивительная скромность.

В жизни не было момента,
Чтоб, теряя естество,
Возжелал бы постамента
Для таланта своего.
Какая трепетная личная дружба с Александром Твар

довским была у Якова Ухсая! На протяжении нескольких 
десятилетий между ними шла оживленная переписка, было 
множество личных встреч, под влиянием которых расш и
рялся не только литературный диапозон таланта чуваш с
кого поэта, но и масштаб его социально-философского по
нимания жизни.

В одном из своих писем Александр Трифонович сооб
щает своему товарищу: «Дорогой Яша! На днях выйдет моя 
книга стихов с заимствованным у тебя названием «Сельская 
хроника» /а  книга Ухсая под таким названием вышла в Уфе 
в 1937 г. — П А ./. А после выхода книги Твардовский при
сылает ее с дарственным автографом: «Якову Ухсаю. Эта 
книжка обязана тебе своим заглавием. Буду рад, если она и 
тебя чему-нибудь обяжет. А.Твардовский».

И мы, чувашские писатели, по-хорошему завидуем и 
гордимся тем, что его переводили на русский язы к такие 
мастера, как Ярослав Смеляков, Михаил Светлов, Егор Иса
ев, Николай Старшинов, Владимир Цыбин, Петр Градов и 
другие.

...Нет сегодня рядом с нами Якова Гавриловича. Нет 
его сегодня в группе чувашских и башкирских писателей, 
которая вы езж ала в Слакбаш по случаю 90-летия Ухсая.



Но там, в окрестностях его родных пенатов, высится вели
кая Гусли-гора, которая отныне каждому чувашскому ли
тератору представляется поэтическим Парнасом. Остались 
книги Ухсая призывом к добру, миру, всечеловеческому сча
стью. Остался в памяти образ поэта, гражданина, как при
мер преданного служения народу, Родине.

Как и преж де, удивительно живому и обаятельному 
Ухсаю хочется сегодня сказать:

Так пусть же, устали не зная,
Сегодня, завтра и всегда 
Горит, горит твоя земная,
Твоя высокая звезда!

/«Газета «Вести Чувашии», 24 декабря, 2001 г./.

ПОД ОДНИМ СОЛНЦЕМ

Видавшая виды полуторка санитарной роты, долго пет
ляла по ухабистым дорогам Новгородчины, все дальше и 
дальше уходила от грохота и пламени войны. Путь на се
вер, в тыловой госпиталь где-то под Архангельском, пред
стоял долгий. Три дня и три ночи сестра милосердия не 
сомкнула глаз. Особо тревожил ее один боец, в годах уже, 
роста небольшого, суховатый, жилистый. До самого госпи
таля он так и не пришел в сознание. Осколком фашистско
го снаряда ему пробило челюсть, он потерял много крови. 
Это был мой отец. Ш ел ему сорок первый год.

Судьбе было угодно, чтобы произошло это в день мо
его рождения, в ф еврале сорок второго.

В тот первый день — день моего рожденья 
Сквозь слезы радости взглянула в небо мать,
Там разгорался месяц. Без сомненья,
Он должен счастьем путь мой освещать.
В тот первый день — день моего рожденья,
В который раз, встав из окопа в рост,
Отец увидел, пламенем сраженья 
Окутан месяц — будет путь непрост.
Треугольное письмо с сообщением о рождении сына 

искало отца долго. Но оно непременно должно было дой



ти до адресата, ибо могло оказать самое целительное вли
яние на его здоровье. Так и случилось. Добрые люди дос
тавили эту весть отцу. У старого бойца /до  этого он про
шел и по дорогам гражданской войны/ просветлели глаза, 
ожила улыбка на лице, каждый удар сердца будто напоми
нал ему: жить, жить, жить! Добить фашиста, вновь обрес
ти свободу и жить — ради потомков, ради грядущего.

Но добивать фашистов ему не пришлось. Приговор 
медицины был коротким и суровым: «К дальнейшей служ
бе не годен». Так, пролежав в госпитале почти год, отец 
приехал домой инвалидом второй группы и сразу втянулся 
в колхозные дела.

Не знаю, в каком возрасте я начал помнить себя. Но 
вот это воспоминание всегда со мной: у отца было очень 
много друзей. Приходили русские — с ними он долго и 
задушевно говорил по-русски, наведывались татары — отец 
не только говорил, но и немало песен знал на их языке, 
заходили мордва — он и с ними объяснялся без особого тру
да.

И как-то, повзрослев уже, я спросил у него: «Отец, 
зачем тебе надо было учить столько языков, что это тебе 
дает?» На что он ответил:

«А я и не учил их, так, само собой, что ли, получи
лось. Думаю, хорошо это. Под одним солнцем живем, ста
ло быть, и знать друг друга должны... Запомни, согласье и 
мир — это, сын мой, дороже всяких богатств. Это уж е про
верено мной».

Сказано по-крестьянски просто и ясно.
Мне идет сорок первый год, я и сам уже кое-что по

видал на своем веку, побывал в разны х уголках нашей 
необъятной страны, ездил и за границу, а вот не перестаю 
пораж аться мудрым словам отца. Да, под одним солнцем 
нам так необходимы согласье и мир! Эти слова я обязатель
но втолкую своим детям, чтобы они передали их детям де
тей своих.

В моем рабочем столе — уйма исписанных блокнотов. 
Каждому из них можно было бы дать отдельное название 
«Москва», «Азербайджан», «Ленинград», «Украина», «Лат



вия», «Башкирия», «Звездный городок», «Татария» и так да
лее. В этих блокнотах, на первый взгляд, ничего вроде бы 
и нет: путевые записки, экспромты, тексты выступлений. 
Ну, а если вдуматься глубже?

...Мы собирались уезж ать из гостеприимного Черниго
ва, где были в качестве гостей на юбилее великого певца 
дружбы и братства Павло Тычины, как к нам в номер гос
тиницы «Брянск» вбеж ала седая женщина. Она назвалась 
тетей Ганной и торопливо стала говорить, как благодарна 
чувашскому народу за любовь и ласку, проявленные к ней в 
годы войны. Оказалось, как и многие украинцы, она была 
эвакуирована тогда в Чебоксары, жила и трудилась здесь 
бок о бок с чуваш ами, которые делили с ней последний 
кусок хлеба.

— До того они были внимательны к нам, что слов не 
хватает вы разить чувства благодарности. Пожалуйста, пе
редайте вашим землякам: пусть они никогда не знают бед 
и несчастья. Так и расцеловала бы их всех...

Я был очень горд за своих земляков, за великую друж 
бу народов нашей Родины, прошедшую испытание време
нем.

...На Днях литературы и искусства Чувашской АССР в 
Башкирии, в мае этого года, нас, группу писателей, худож
ников, композиторов и артистов, ж дал сюрприз: в колхозе 
имени Ш аймуратова Абзелиловского района мы были при
няты в почетные колхозники. Как сильно взволновало всех 
нас это известие! Каждый отдавал себе ясный отчет в том, 
что такая честь оказана нам авансом, что ее надо оправ
дать своими будущими произведениями, работать в поте 
лица, честно, самоотверженно. И наши слова благодарности 
правлению и труженикам колхоза, наши заверения звучали 
как клятва, ибо перед этими людьми из прославленного кол
хоза братской Баш кирии мы все почувствовали огромную 
ответственность.

Я был искренне горд за своих соседей.
... В далеком Кировабаде, на праздновании 840-летия 

великого азербайджанского поэта и мыслителя Низами Гян- 
джеви, среди многих советских и зарубежных гостей был и



известный палестинский поэт и общественный деятель Мойн 
Бсису. У мавзолея Низами он рассказал о борьбе, которую 
народ его многострадальной земли ведет против сил импе
риализма и сионизма, вы разил горячую признательность 
великим людям за поддержку правого дела палестинцев.

Я был безгранично горд за мою великую страну.
Вот почему эти поездки по маршруту дружбы для меня 

— это не только любование экзотикой того или иного края. 
Не только посещение музеев и памятных мест. Это, в пер
вую очередь, путь к познанию прошлого, настоящего и бу
дущего к постижению величия души людей многих и мно
гих национальностей. Это взаимопроникновение, взаимообо- 
гащение наших сердец.

Особое чувство благодарности мы всегда питали и пи
таем к родному для всех нас русскому народу. Пророчески
ми кажутся мне сегодня слова из политического завещания 
выдающегося чувашского просветителя И.Я.Яковлева: «За
вещаю чувашам, что бы ни случилось с Россией, жить с 
нею, разделяя ее радости и горе... Если в России осуще
ствится республика, пусть и чуваши будут верны респуб
лике. Твердо верую, что не может погибнуть многомилли
онный русский народ. Значит, если вера моя осуществится, 
не погибнет и чувашское племя, пока тесно будет слито с 
общей Родиною — Россией».

Да, мы много раз испытали на себе истинность этих 
слов — и в  голодные годы в начале двадцатых, и во время 
первых пятилеток, и в годы становления первых колхозов, 
и тогда, когда очищали страну от фашистской скверны, и в 
послевоенное время. Многие из нас хорошо помнят срав
нительно недавний пример: откры тие Чуваш ского госу
дарственного университета имени И.Н.Ульянова. Какую нео
ценимую помощь нам оказали тогда Москва и Ленинград, 
Горький и Иваново, Казань и многие другие города! К нам 
приехали высококвалифицированные научные работники, 
в короткий срок была укреплена материальная база нового 
вуза.

...Триста домов в моей деревне Новое Ильмово. Трид
цать лет назад, когда открывали у нас среднюю школу, сре



ди сельчан не было учителя с высшим образованием. Учить 
ребят приехали соседи. Да так успешно они поработали, 
что через каких-то двадцать лет число выпускников вузов 
— моих земляков — перевалило уже за сотню. Где только 
не работают мои земляки сегодня! В Норильске, на горно- 
металлургическом комбинате, одним из ведущих инжене
ров долгое врем я работал  мой одноклассник Владимир 
Скворцов, который нынче воздвигает КамАЗ. В далекой 
Якутии ищет полезные ископаемые геолог Василий Проко
пьев. По Волге и Каме водит свой грузотеплоход рулевой 
Федор Дютин. Художественные и документальные ф иль
мы на «Беларусьфильме» создает кинорежиссер, лауреат 
меж дународны х и всесоюзных кинофестивалей Дмитрий 
Михлеев. И этот список можно продолжить. В него вой
дут отличные механизаторы и животноводы, учителя и вра
чи, нефтяники и шахтеры, журналисты и научные работни
ки... Как говорится, судьба деревни — в судьбе страны. Что 
бы случилось с моими друзьями, не будь той великой Побе
ды 9 мая 1945 года? Да, невыносимо больно сознавать, что 
с войны не вернулось сто двадцать новоильмовцев, а остав
шиеся в живых не все пришли здоровыми, трудоспособны
ми. Тем безмернее наша благодарность Родине за то, что 
нас, сирот и полусирот, больных и жалких, она выходила, 
поставила на ноги, сделала людьми. И потому долг наш пе
ред Родиной возрастает вдвойне.

...«Живем под одним солнцем. Согласье и мир — доро
ж е всяких богатств», — сказал когда-то отец.

И он был тысячу раз прав.

/«Советская Чувашия», 30 декабря, 1982 года/.

БЕЛОРУССКИЕ ВСТРЕЧИ

«Атӑл» - таким до боли родным е емким словом назва
ли наши земляки, проживающие на земле Белоруссии, свою 
общину. А организовали ее нынешней весной талантливые 
и трудолюбивые, по многу лет проживающие в этом крае 
люди, тоскующие по родному слову, песням, обрядам.



По данным последней переписи, здесь в разных горо
дах и селениях проживает более трех с половиной тысяч 
чувашей. Вот и задумались самые инициативные из них — 
архитектор-дизайнер Викентий Изотов, полковник в отстав
ке Капитон Быков, кинорежиссер студии «Беларусьфильм» 
Дмитрий Михлеев и полковник в отставке Петр Романов: 
а почему бы не создать им по примеру представителей дру
гих народов свое землячество? И тут они вспомнили, что 
недалеко от Минска, в рабочем поселке Михановичи, со
здан уникальный коллектив производственного объедине
ния «Чельми», где рука об руку работают земляки, пересе
ливш иеся сюда из окрестны х деревень прославленного 
Тӑхӑръяла Буинского района Республики Татарстан. Пред
приятие возглавляет одаренный и неугомонный человек Вла
дислав Никитин. Направились к нему. Владислав Леонидо
вич с ходу одобрил идею объединения чувашей, поддержал 
и морально, и материально. Так появилась община бело
русских чувашей «Атӑл». В апреле этого года ее предста
вители побывали у нас в Чебоксарах на форуме чувашских 
землячеств, организованном правительством нашей респуб
лики и чувашским национальным конгрессом, высказали на 
нем наболевшие проблемы, просили помочь в приобрете
нии книг на родном языке, словарей, видео- и аудиокассет, 
пригласили к себе в гости представителей культуры и биз
неса.

И вот с такой благородной целью в конце июля наша 
делегация вы ехала в Белоруссию . Тепло и приветливо 
встретили нас земляки. Устроили в уютной гостинице в са
мом центре Минска. Мы побывали на презентации общины 
«Атӑл» в живописном пригороде с его бессчисленными озе
рами — не зря этот край называют синеоким. На эту встре
чу собрались представители нашей диаспоры не только из 
Минска, но и других городов республики — Гродно, Гомеля, 
Витебска и т.д. Они поведали нам о первых шагах общины, 
о своем ж итье-бы тье, поделились мыслями, которые их 
волнуют и беспокоят. Мы же, в свою очередь, рассказали 
им о нашей Чувашии, о ее экономическом и культурном 
развитии, подарили книги, наглядные пособия, сувениры, 
прочитали стихи, спели песни.



Здесь же состоялись спортивные состязания, футболь
ный матч между командами «Чельми» и сборной всех земля
ков. Естественно, выиграла слаженная дружина «Чельми», 
являю щ аяся одним из лидеров среди футбольных команд 
Минского района. Молодцы ребята, умеют не только хоро
шо трудиться, но и побеждать в спортивных состязаниях. 
И наши не подкачали — особо запомнились три гола, заби
тые известным певцом Вячеславом Христофоровым.

Но главные сюрпризы нас ожидали впереди. Мы — 
на территории производственного объединения «Чельми». 
Что означает сие слово? О казы вается, это родовое про
звище семьи Владислава Никитина, родившегося в чувашс
ком селе Полевые Кошки, что в Буинском районе Татар
стана. Владиславу всего 36 лет. Но и за это короткое вре
мя он прошел суровую школу жизни: окончил Тетюшское 
педучилищ е и Х арьковское летное училище. Летал. Во
семь лет назад оставил авиацию, обосновался в Минске и 
занялся бизнесом. Получив в банке кредит в сто тысяч дол
ларов, открыл кооператив, организовал ансамбль «В даль
ний путь», р азъ езж ал  с концертами по городам и весям. 
Народ повсюду тепло и радушно встречал талантливых му
зыкантов. Однако первые шаги перестройки быстро затор
мозились, пошло безденежье, народу изо дня в день стало 
ж ить хуж е и хуже. С трудом вернув полученные деньги 
банку, но доказав при этом, что остается надежным клиен
том, он понял, что у кооператива должно быть разносто
роннее производство. И вот, получив новый крупный кре
дит и пригласив несколько десятков своих трудолюбивых 
земляков, В.Никитин построил современный завод с немец
ким оборудованием по производству лучшего в Белорус
сии силикатного кирпича. Со временем он выкупил конт
рольные пакеты акций солидных государственных предпри
ятий «Белагроснаба», Любаньского комбината строительных 
материалов, предприятий Смоленска, Гродно, Гомеля, Боб
руйска и других. Производственная деятельность «Чельми» 
сегодня весьма разнообразна — это и ремонт и продажа трак
торов, и поставка в Беларусь автомобилей «УАЗ», оборудо
вания для кирпичных заводов из Германии, и грузоперевоз



ки. Уже в течение года построили жилье и обеспечили им 
всех своих земляков, а средняя зарплата здешних работни
ков — не менее 4 тысяч российских рублей в месяц. Поми
мо этого оказывается большая поддержка социального ха
рактера — дети рабочих бесплатно содержатся в дошколь
ных учреждениях, обучаются в средних специальных и выс
ших учебных заведениях. Как правило, наши земляки по
чти все имеют личные легковые автомобили.

Одна из целей генерального директора«Чельми» Вла
дислава Никитина — наладить взаимовыгодные деловые от
ношения с Чувашской Республикой. Для ее осуществления 
весной этого года он встретился с председателем Кабинета 
Министров республики Энвером Аблякимовым,министром 
экономики Анатолием Аксаковым. И неспроста на этот раз 
с нами вместе был генеральный директор ОАО «Чувашме- 
талл» Леонид Григорьев. И еще одна заветная цель Вла
дислава — совместно с творческой группой «Беларусьфиль- 
ма» и чувашскими деятелями искусства осуществить поста
новку художественного фильма «Нарспи» по одноименной 
поэме К.Иванова. Благо, для этого есть уже солидные силы 
— лауреат многих международных фестивалей, кинорежис
сер Дмитрий Михлеев /кстати, мой одноклассник — П.А./ и 
не менее талантливы й кинооператор «Беларусьфильма» 
Юрий Плющев /сы н известного чувашского журналиста и 
поэта-сатирика Николая Никитина/. Юрий кроме этого и 
фотохудожник, весной будущего года собирается устроить 
выставку своих изумительных работ у нас в Чебоксарах. 
Для постановки кинофильма они считают целесообразным 
создать фонд «Нарспи», открыть в одном из Чебоксарских 
банков специальный счет, дабы все неравнодушные пред
приниматели страны могли вложить свои средства для реа
лизации проекта. Д ай-то бог осущ ествиться этой идее! 
Побывали мы и в музее боевой славы средней школы №  
141, созданном уроженцем села Орауши Вурнарского райо
на полковником в отставке Капитоном Быковым, где собран 
богатейший материал о прошлой войне, о подвигах 120-й 
мотострелковой дивизии, участвовавшей в освобождении Бе
лоруссии от фаш истских захватчиков. В этой сформиро



ванной в Пензе дивизии было всего 105 чувашей, многие 
сложили свои головы на поле брани, и только шестеро из 
них возвратились с победой домой. Капитон Ф едорович 
тщ ательно собирает м атериалы  о доблестных сыновьях 
чувашского народа, рассказы вает о них своим ученикам, 
пишет статьи и очерки.

И, конечно же, Белоруссия — это и всемирно извест
ная Хатынь. Побывав в этом мемориальном комплексе, мы 
услышали тревожный набат колоколов над кладбищем 186 
деревень, где не осталось ни одной семьи, где на пепели
щах не построено ни одной новой хаты. В проемах «Стены 
памяти» — названия лагерей смерти — их в Белоруссии было 
260. Звонят колокола над синеокой Белоруссией, потеряв
шей в прошлую войну 2 миллиона 230 тысяч человек. Как 
вечный символ трепещ ут на ветру три березки и горит веч
ный огонь над могилой каждого четвертого.

В силу неблагоприятной политической обстановки в 
Республике Беларусь, где сейчас идет «охота» на внутрен
них «врагов», по словам наших земляков, в тюрьмах сидят 
сотни преуспевающих и толковых предпринимателей, биз
несменов, политических деятелей и бывших соратников ны
нешнего президента. К сожалению, эта кампания «борьбы с 
коммерсантами» коснулось и нашего талантливого земляка 
Владислава Никитина. В начале этого года у него без суда 
и следствия забрали пять квартир, построенных для своих 
рабочих. Затем  его необоснованно арестовали и продер
ж али три с половиной месяца в камере предварительного 
заклю чения по сфабрикованному обвинению. Не найдя со
става преступления в его деятельности, были вынуждены 
выпустить на свободу. Но следственные органы в после
днее время сфабриковали новое «дело», по которому ему 
грозит длительное тюремное заключение.

Белорусские чуваши считают, что крупнейший пред
приниматель Владислав Никитин, сделавш ий несказанно 
много для своих земляков, является общим национальным 
достоянием, просят помощи у нашего правительства.

Не хотелось бы свои беглые путевые записки завер
шать на такой грустной ноте. В памяти—два ярких, надол
го запоминающихся события.



...Когда мы, после завершения осмотра цехов произ
водственного объединения «Чельми», вышли на эстакадную 
площадку, грянула песня, знакомая каждому человеку, жив
шему когда-то в СССР, — «Беловежская пуща» Александры 
Пахмутовой и Николая Добронравова. И голоса удивитель
но знакомы — ба! — это же «Песняры» — всемирно извест
ный белорусский ансамбль!» На сей раз они пели по-чуваш
ски:

Ҫӑмӑл кайӑк пулса, 
ӗмӗрхи ҫул-йӗрпе 
Сан патнах таврӑнатӑп,
Беловежски вӑрманӗ.
Конечно, я сразу узнал свой перевод. В поте лица кор

пел над ним, чтобы как можно точнее и мелодичнее звучал 
текст этой песни на моем родном языке. Думал, что пере
вод нужен для самодеятельных артистов коллектива «Чель
ми», но никак не предполагал, что песню по-чувашски спо
ют сами легендарные «Песняры».

Наш не менее знаменитый предприниматель Леонид 
Григорьев не преминул пригласить их в Чебоксары, на что 
солист ансамбля Валерий Дайнеки дружелюбно ответил:

— Непременно приедем. Но у нас очень жесткий гра
фик. Думаю, в конце сентября — начале октября — у нас 
будет «окно», и мы охотно посетим ваши Чебоксары. А до 
этого в нашем репертуаре будет уже не одна песня на чу
вашском языке.

А на прощание с далекими и близкими земляками пред
седатель общины белорусских чувашей Викентий Изотов и 
вовсе удивил меня своими неожиданными сюрпризами. Для 
передачи Чувашскому государственному институту гумани
тарных наук он вручил мне книгу народного поэта Ч ува
шии Педера Хузангая «Дом в Горках», изданную в Москве в 
1955 г. и подаренную нашему выдающемуся земляку Алек
сандру Александровичу Изотову, первым из ученых мира 
точно определившему величину и объем земного шара, по
лучившему за свое открытие Государственную премию СССР 
еще в 1951 году. Оказывается, Викентий Михайлович при
ходится ему племянником, вел с ним частую переписку. А



Педер Хузангай учился с будущим профессором в Казанс
ком педагогическом техникуме, постоянно следил за его 
научной карьерой и оставил прекрасный очерк о своем зна
менитом сокурснике, который так и называется «Вокруг зем
ного шара» /см. «Книгу дружбы», Чувашгиз, 1966/.

Викентий М ихайлович Изотов, архитектор-дизайнер 
одного из проектных институтов г.Минска, передал мне одно 
из писем Александра Изотова, написанное, по его словам, в 
начале 80-х годов. Думаю, читателям  газеты  «Советская 
Чувашия» будет небезынтересно ознакомиться с ним, так 
как оно имеет немалое значение и для широкой читающей 
публики, раскры вает еще одну грань таланта этого пре
красного ученого. Поэтому, с разреш ения В.М.Изотова, охот
но предлагаю вам размыш ления А.А.Изотова «О булгарах, 
чуваш ах и других народах».

/«Советская Чувашия», 7 августа, 1999 г./.

ВЫСТУПЛЕНИЕ НА ЗАКРЫТИИ ДНЕЙ ЧУВАШСКОЙ 
КУЛЬТУРЫ В ТАТАРСТАНЕ В 1986 ГОДУ

Х аклӑ туссем!
К адерле дуслар!
Дорогие друзья!
Много на свете путей-дорог. Но самая главная дорога 

та, которая ведет в страну друзей. Вместе с нами, послан
цами чувашской литературы, такой путь проделала обык
новенная и в то ж е время необыкновенная ветка сирени. 
Обыкновенная потому, что таких цветов в эти напоенные 
солнцем майские дни много и у нас, в Чувашии, и здесь, на 
прекрасной земле Татарстана. А почему необыкновенная — 
потому что она выросла и зацвела на волжской круче воз
ле памятника классику нашей родной литературы, автору 
бессмертной поэмы «Нарспи» Константину Иванову, и, оста
вив позади много верст, символом дружбы легла у мрамор
ного подножия устремленного в грядущ ее великого Габ- 
дуллы Тукая.

И пусть при жизни своей этим певцам свободы и неис
товым первопроходцам духа не суждено было встретиться



друг с другом, но их пламенные строки с призывом к добру 
и свету были созвучны времени, думам и чаянию своих на
родов. Как почетно и как ответственно быть продолжате
лями миссии великого братства, начатой Ивановым и Тука
ем, Шелеби и Башири, Сеспелем и Джалилем, Хузангаем и 
Хасаном Туфаном! С такими чувствами мы ступили на щед
рую землю друзей, с такими думами жили в эти дни, пол
ные горячих объятий и сердечных откровений, с такими 
мыслями мы уедем от вас.

Народная мудрость гласит: будь как дома, но не за
бывай, что в гостях. Признаться, мы и сами не ожидали, 
что так быстро будет опровергнуто это изречение. На пер
вых же встречах наши поэты под воздействием мощных 
биотоков зрительного зала вдруг заговорили на чистейшем 
татарском языке, так что даже самые строгие лингвисты 
не обнаружили бы какого-либо акцента. А хозяева, татарс
кие поэты, с удовольствием подхватывали мелодичные наши 
песни. И таких трогательных моментов было немало. Мы 
были живыми свидетелями того, как в глазах именитого 
чувашского композитора Филиппа Лукина светились слезы 
радости от своей же песни, исполненной пионерами татарс
кого села, как выстраивались очереди за автографами пи
сателей, чьи книги изданы в Чебоксарах. На наших глазах 
зарождалось трудовое состязание между городами и райо
нами двух братских республик. Мы своими глазами увиде
ли, как дружно и согласно здесь живут татары и русские, 
чуваши и башкиры, удмурты и марийцы, и это единение 
сердец воспринимается так же естественно, как потребность 
дышать и радоваться жизни.

Да иначе и не может быть. Как всходы на ухоженных 
весенних полях, пробиваются ростки всего нового, овеянно
го свежим ветром времени. И весомое слово деятелей ли
тературы и искусства призвано играть в этом деле не пос
леднюю роль.

Сегодня в клубе писателей имени Тукая состоялся не
принужденный творческий разговор писателей двух братс
ких республик. Говорили об общих заботах нашего лите
ратурного цеха, о том, как поставить заслон серости в на



ших литературах, как поднять на более высокий уровень 
литературную критику, говорили о новых взаимных пере
водах, о дальнейш ем укреплении живых и плодотворных 
связей, делились замыслами будущих произведений. Нам 
есть чему учиться друг у друга. И есть верный курс — это 
наш долг в полной мере раскрыть в романах и повестях, 
стихах и пьесах образ нашего современника — человека- 
творца.

Мы признательны Татарской Республике, нашим со
братьям по перу — писателям, всем творческим организа
циям за теплы й прием. Зу р  рахмет, дорогие товарищ и! 
Тавтапусь, дорогие друзья!

У езж ая отсюда, мы помним, что в Вашем городе будет 
расти еще одно дерево дружбы — береза, посаженная уча
стниками Дней литературы и искусства. Расти ей ввысь и 
вширь!

Расти и цвести и нашим братским литературам в веч
но благоухающем саду многонациональной культуры!

ТРУДИЛСЯ И ЖИЛ ОН ОТВАЖНО

Увы, уходят истинные друзья, уходят.
Рука судьбы — не промах,
С годами я  бедней
Не на толпу знакомых —
На истинных друзей.
Год прошел без Элли Юрьева. Без Мастера и Челове

ка. Год воспоминаний, размышлений, сожалений.
Воспоминаний о том, какую полнокровную жизнь он 

прожил на моих глазах ради большого искусства, как он 
любил все сущее, каким был заводилой и задирой в отстаи
вании своих идей и творений, как уважал все талантливое, 
а в особенности наше, национальное, как поддерживал мо
лодую самобытную поросль.

Размышлений о том, какие живительные соки впита
лись в его кровь и душу, чтобы вот так — насквозь и наи
знанку — познать все значимое и поведать об этом своим 
современникам и потомкам. Так естественно, так проникно
венно, так глубоко и откровенно! Будь это в графике, ж и
вописи или геральдике.



Сожалений о том, какими же мы были глухими, если 
не услыш али его набата, какими были слепыми, если не 
увидели его факела. Прости нас, Элли Михайлович. 

Сцепилось ли в схватке большой 
С быльем настоящее —
Век двадцать первый — чужой.
Мы — уходящие.
Уходим. Отнять же нельзя 
Наш труд и отвагу.
И мы остаемся, друзья,
В гербах и во флагах.
Наш век, наш двадцатый,
стремглав
Бурей пронесся,
Но мы, скакуна оседлав,
В вечность прорвемся.

/«Советская Чувашия», 17 января, 1987 года/.
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